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CUVÂNT ÎNAINTE 


Avatarurile politicii au transformat istoria şi cultura 
românilor din Ucraina dintr-o curgere previzibilă a timpului 
înscris într-o logică națională şi statală într-o continuă luptă 
pentru existenţă într-un mediu neprielnic. Aflaţi la extremităţile 
răsăritene ale românităţii, abandonaţi în plin proces de 
construcţie a statului român, ambițiilor imperiale ale celor mari, 
românii din Bucovina de Nord ori din Cahul, Ismail şi Bolgrad 
au traversat ultimele trei secole sub diverse stăpâniri fără însă a- 
şi pierde identitatea. Într-o atmosferă absolutistă mai întâi, sub 
Habsburgi sau Romanovi, în secolele al XVIII-lea şi al XLX-lea, 
revenind pentru două decenii la România (1918-1940), pentru ca 
mai apoi, după 1940, să facă experienţa totalitarismului sovietic, 
românii din Ucraina au fost martorii, după prăbuşirea Uniunii 
Sovietice, la construcţia unui nou stat şi a unei noi identități. 
Departe de a se schimba, agregarea identităţii lor culturale şi 
politice a rămas dificilă. 

Tocmai conjuncția dintre noul curs al istoriei regionale şi 
fragila şi controversata construcție democratică este surprinsă de 
Natalia Talmacec în încercarea sa reuşită de a analiza rolul mass 
media în agregarea minorității româneşti. Eşecul politic al 
sovietismului а presupus, dacă nu dispariția lui „homo 
sovieticus” a cărui rezistență la schimbare o vom mai constata 
încă o vreme, cel puţin transformarea cetăţeanului sovietic. 
Identitatea sovietică, lipsită de consistență culturală, fără 
rădăcini istorice, improvizată, nu a rezistat colosului imperial. 
Succesorii URSS s-au văzut în situaţia de a consolida state, de a 
inventa istorie, de a fonda comunităţi politice. Imperiul țarist а 
supravieţuit aproape un secol în forma sovietică pentru ca în 
pragul secolului al XXI-lea să lase loc unei multitudini de state 
пої. Ucraina se găseşte într-o asemenea situaţie. Cu o istorie 
neclară, cu un stat multietnic, Kievul este în situația de a 
stabiliza statul într-o formă naţională în timp ce la graniţele sale 
vestice Uniunea europeană transformă experimentul etatic. De 
aceea modul în care, sub influenţa practicilor sovietice, sunt 
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tratate minoritățile în Ucraina apare са revolut. Dacă democraţia 
se relevă prin protecția minorităţilor de toate felurile, atunci 
politica față de minoritățile etnice în Ucraina denotă un context 
nedemocratic. 

Un sistem politic vizează să se perpetueze şi să se 
adapteze la exigenţele mediului stabilind pentru aceasta o 
corelație între practicile politice şi aşteptările populaţiei. 
Transformarea spaţiului politic ex-sovietic nu este posibilă fără 
intermedierea culturii. Іп sensul analizei Nataliei Talmacec 
ansamblul de atitudini, credinţe şi sentimente care pun ordine şi 
dau sens proceselor politice şi identitare reprezintă elemente 
esențiale în definirea contextului ucrainean actual. Modul în care 
dezvoltarea culturală acționează asupra tipului de participare 
politică, prin amprenta pe care şi-o pune asupra atitudinilor, este 
o componentă fără de care nu pot fi explicate relaţiile politice 
specifice unei societăţi. Din această perspectivă rolul mass 
media în prezervarea identităţilor etnice în Ucraina sau România 
dă seamă despre valorile politice dominante şi practicile ce 
decurg din acestea. 

Chiar dacă, în general, cultura este privită ca o 
componentă unitară a unei comunităţi statale, se pot face 
diferențieri între diferite tipuri de subculturi, ca acelea ale elitei 
şi ale maselor, sau ale grupurilor etnice, religioase, care pot 
evolua, în funcţie de contexte, fie spre contra-culturi politice, fie 
la intersecţia cu orizontul doctrinar se pot transforma în familii 
politice. Dificila întreprindere cultural-identitară românească în 
Ucraina relevă un fenomen de marginalizare sistematică ce se 
traduce prin ostilitatea centrului, reprezentat de Odesa sau Kiev. 
Inadecvarea modelului propus de clasa politică cu credinţele, 
comportamentele, valorile şi istoria comunităților româneşti 
creează dereglări în funcționarea sistemului politic şi în 
comunicarea dintre centru și periferie. 

Construcţia naţiunii ucrainiene ca reflex de apărare în 
fața unei eventuale reluări a aventurii imperiale ruse dă naştere 
unei atitudini ostile minorităţilor. Aflată la graniţa statului, într-o 
zonă cu o istorie particulară, minoritatea românească sfidează 
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prin simpla ei existență tendința centralistă kieveană. Preluând 
ideea de naţiune ce s-a născut în secolul al XVI-lea în condiţiile 
tranziției spre modernitate, ucrainienii speră să poată construi o 
unitate politică şi o cultură comună. Centrată pe afirmarea 
caracterului excepţional al poporului și pe misiunea sa istorică, 
ideea națională poate un factor de integrare politică a unei {ап 
divizate de multiconfesionalism $1 plurilingvism. Dar exigenţele 
democratice ale epocii actuale obligă la un comportament politic 
permisiv. Pe de altă parte, forța mobilizatoare a ideii naționale a 
constat în capacitatea ei de a-şi realiza promisiunile, astfel că 
iritegrarea națională a avansat în occident în acelaşi timp си 
nivelul de trai. Ori în fostul spaţiu sovietic, inclusiv Ucraina, nu 
există, la un deceniu şi jumătate de la începutul tranziţiei, nici o 
ameliorare semnificativă a situaţiei economice. 

Analiză lucidă şi exactă, cartea Nataliei Talmacec este, 
dincolo de bogăţia de informaţii, o invitaţie la reflecţie. Starea 
minorității românești din Ucraina depinde de dinamica 
democratică, de vigoarea identitară, dar $1 de relaţiile dintre cele 
două state. 


Cristian Pirvulescu 


АВСОМЕКТ 


Condiţia minorităţii româneşti din Ucraina reprezintă 
о constantă a preocupărilor mele din ultimii ani. Ideea unui 
demers investigativ de amploare pe acest subiect a apărut în 
momentul în care am descoperit mari goluri bibliografice în 
domeniu. Lucrarea de față a însemnat, în acest sens, un prilej 
de a intensifica $1 urgenta documentarea. 

Ambiţia lucrării este de a oferi o viziune de ansamblu 
asupra contextului în care evoluează minoritatea românească 
din Ucraina, de a-i contura condiţia. Ambiţia mea este de а 
reduce golul bibliografic descoperit. 

Pentru a ilustra situaţia minorității româneşti din 
Ucraina în parametrii săi reali, am focalizat cu răbdare şi 
prudență câteva mutații care s-au produs în societatea 
ucraineană de la independenţă încoace, am pus sub semnul 
interogaţiei o serie de aspecte ale complexului fenomen numit 
democratizare, căutând să accesibilizez înțelesul/rolul ре care 
oamenii de stat îl acordă acestui fenomen. Exemplele pe care 
le-am expus sunt reprezentative din această perspectivă. 

După un deceniu de regim democratic cu valențe 
europene, Ucraina continuă să reprezinte un spaţiu efervescent 
sub aspect etnic, cu riscuri sporite de o economie aflată încă în 
impas, pe seama căreia sunt puse consecvent toate nerealizările 
în planul asigurării drepturilor minorităţilor naţionale. 

In paginile acestei lucrări, cititorul va găsi о 
prezentare a zonelor în care locuiesc în mod compact 
reprezentanții minorității româneşti, fiindu-i amintite 
evenimentele cu respirație istorică care au determinat statutul 
juridic al spațiilor respective. Va găsi date statistice referitoare 
la dimensiunea minorităţii româneşti în raport cu celelalte etnii 
conlocuitoare, precum şi reflecții ale evoluției statutului juridic 
al constructului social care este minoritatea națională atât în 
cadrul legislativ ucrainean, cât $1 în cel internațional. Am 
efectuat acestea pentru: 


a evidenția importanța respectării normelor de 
drept internațional în asigurarea drepturilor 
persoanelor aparținând minorităţilor naţionale; 

- а prezenta conţinutul legislativ ucrainean vizând 
persoanele aparţinând minorităților naţionale; 

- a arăta modul în care se implementează 
prevederile legale specifice minorităţilor etnice în 
cazul comunității româneşti; 

- a demonstra fragilitatea democraţiei, identi- 

__ făcându-i cauzele şi efectele; 

In fond, este vorba despre un exerciţiu de analiză, la 
baza căreia se află legislaţia internă a Ucrainei, precum şi 
tratatele internaționale în domeniul drepturilor omului la care 
această țară a aderat. De asemenea, de mare ajutor mi-au fost 
studiile magistrului în drept, Топ Popescu (deputatul român în 
Rada Supremă timp de două legislaturi 1994-2002) publicate în 
presa de limbă română de la Cernăuţi, precum şi cele ale 
doctorului în drept, Eugen Patraş, reunite în cartea 
“Minoritățile naționale din Ucraina şi Republica Moldova. 
Statutul juridic”. 

În linii mari, capitolul doi cuprinde prezentarea ofertei 
mediatice globale în limba maternă pentru minoritatea 
românească. Am demarcat câteva zone tematice esențiale 
frecventate jurnalistic. Pe parcursul acestui capitol am vorbit 
despre rolul mijloacelor de comunicare în masă în ceea ce 
priveşte organizarea informaţiilor, accesibilizarea acestora, dar 
şi orientarea percepției sociale їп legătură cu diverse 
evenimente. Am explicat cum funcționează opinia publică, 
cum se cultivă aceasta, încercând să surprind toate aceste 
dimensiuni în câmpul presei de limbă română din Ucraina. 

Rezultatul observaţiei: în cazul presei minorităţilor 
naționale accentul cade cu ргерпап{ pe funcţia de instrument 
al emancipării culturale, de instrument al agregării я 
consolidării identităţii naţionale. În acest sens, lămuritoare mi- 
au fost lucrările “Mass media. Puterea fără contraputere” de 


>>. 


Paul Dobrescu şi Alina Bârgăuanu, precum şi “Mass media și 
democraţia”, antologie realizată şi comentată de Doru Pop. 

Conţinutul ultimului capitol se subsumează titlului 
“Românii din Ucraina versus ucrainenii din România”. L-am 
conceput ca pe o paralelă, punând în oglindă starea de fapt din 
cele două comunități. În acest scop am folosit în abundență 
citate din interviul acordat de Ștefan Tcaciuc, deputatul 
ucrainean în Parlamentul României, precum și o serie de date 
publicate în mass media minorităţii din Ucraina. 

Departe de a epuiza subiectul anunţat în titlul acestei 
lucrări, am încercat să coagulez imaginea sau, mai corect, 
starea democraţiei în Ucraina prin prisma atitudinii oficiale vis- 
ă-vis de protecţia minorităţii româneşti, vis-ă-vis de tot ceea ce 
presupune termenul juridic “protecţie”, reliefând importanţa 
presei în limba maternă în cadrul acestor procese. 


Natalia Talmacec 


CAPITOL І 


STATUTUL MINORITĂȚII ROMÂNEŞTI 
ÎN UCRAINA 


1. Repere istorico — statistice 


La 24 august 1991 în Ucraina a luat sfârşit dictatura 
comunistă. Din acel moment, Ucraina devine un stat 
independent, care optează pentru modelul democratic de 
organizare а noii sale societăți (агі. 1, Constituţia Ucrainei), cu 
un accentuat caracter multietnic. 

Recensământul din anul 1989 atestă în Ucraina o 
populaţie de 51,5 de milioane de locuitori, cu prezenţa a 128 de 
etnii, dintre care aproximativ 14 milioane (27%) reprezintă alte 
naționalități decât cea ucraineană. 

După un deceniu de regim democratic, spectrul etnic 
din Ucraina se modifică uşor. Astfel, conform rezultatelor 
recensământului panucrainean al populaţiei din anul 2001, pe 
teritoriul țării locuiesc 48,5 de milioane de oameni, 
reprezentanţi ai peste 130 de naţionalităţi, dintre care 37,5 de 
milioane (77,5%) sunt ucraineni, celelalte etnii întrunind cifra 
de 10,9 milioane (22,5%), (vezi anexa 1). 

Dispersarea populaţiei românofone în “români” şi 
“moldoveni” a plasat acest segment naţional pe lista grupurilor 
etnice o dată pe locul 4 (moldovenii) şi o dată pe locul 8 
(românii). Dacă populaţia românofonă n-ar fi fost împărțită, 
aceasta ar ocupa locul 3, fiind depăşită doar de ucraineni şi ruşi 
şi ar reprezenta 409 600, respectiv 0,8% din totalul populaţiei 
Ucrainei, ceea ce înseamnă 151 000 (0,3%) de români la care 
se adaugă 258 600 (0,5%) de moldoveni. 

Arealul răspândirii populației românofone cuprinde, în 
special, jumătatea vestică a Ucrainei. Fenomenul se explică 
prin faptul că o mare parte a acestui teritoriu interferează cu 
spaţiul cultural românesc. Nordul Bucovinei (regiunea 
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Cernăuţi), Nordul Basarabiei (raionul Hotin) şi Sudul 
Basarabiei (regiunea Odesa) s-au aflat până în anul 1940 sub 
administraţia statului român, fiind transferate în componența 
Republicii Sovietice Socialiste Ucraina, ca . urmare a 
prevederilor stabilite în protocolul adițional secret sovieto- 
german al Pactului de neagresiune Molotov-Ribbentrop, 
semnat la 23 august 1939 la Moscova. Având în vedere aceste 
conjuncturi, prezența românofonă compactă este caracteristică 
regiunilor Transcarpatia, Cernăuţi şi Odesa. 

De asemenea, mai sunt înregistraţi “moldoveni” în 
regiunile Kirovograd - 8 274 (0,7%), în scădere cu 22,6%, 
Nikolaev — 13 171, Poltava — 2 562 (0,2%), în scădere cu 6,4%, 
Herson — 4 179 (0,4%), în scădere си 24,6%, Міппі(а — 2 944 
(0,2%), în scădere cu 12 800, precum я în Republica 
Autonomă Crimeea — 3 700 (0,2%), în scădere cu 31 200 din 
1989 până în 2001. Spre exemplu, în municipiul Sevastpol din 
Crimeea au fost înregistraţi 801 de moldoveni (0,2% din 
populaţia oraşului), în scădere cu exact 30%, comparativ cu 
1989. La recensământul precedent, numărul moldovenilor 
constituia 0,3% din populaţia municipiului Sevastopol. 

În toate aceste unităţi teritorial-administrative numărul 
românilor este zero. Cum poate fi explicată această situaţie? 

Pe regiuni, Departamentul de Stat pentru Statistică al 
Ucrainei nu afişează numărul reprezentanţilor unei etnii dacă 
acesta este sub 0,2% din populaţia regiunii. Prin urmare, dacă 
nu este precizat numărul de români într-o regiune, aceasta nu 
înseamnă, în mod obligatoriu, că aceştia nu există acolo. 

In acest context, capătă cu rapiditate consistență ipoteza 
potrivit căreia scăderea numărului moldovenilor, a 
românofonilor în definitiv, din ultima perioadă, poate fi 
explicată, de asemenea, prin faptul că aceștia s-au declarat 
„români” în 2001, fără a fi, totuşi, cuantificați, ре motiv că 
numărul lor, oricum, nu a depăşit pragul de 0,2% din populaţia 
regiunilor respective. 

Statisticile arată că astfel de regiuni, în care moldovenii 
şi românii constituie sub 0,2% din totalul populaţiei, nu sunt 
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tocmai puține: Ivano-Frankovsk — 557 Фе „moldoveni” şi 118 
români, Rovno - 364 de „moldoveni” şi 66 de români, Lvov - 
781 de „moldoveni” şi 148 de români, Sumî - 778 de 
„moldoveni” şi 50 de români, Тегпорої - 356 de „moldoveni” 
şi 93 de români, Hmelniţk - 1 353 de „moldoveni” şi 167 de 
români, Cernigov — 700 de „moldoveni” şi 83 de români. 

Totodată, au fost înregistrați români în regiunile Odesa 
- 724, Doneţk — 372, Volân - 30, Dnepropetrovsk - 270, 
Jitomir - 137, Herson- 206, Harikov — 164, Nikolaev — 162, 
Kirovograd - 139, Vinniţa — 132, Zaporojie - 204, Kiev - 233, 
Lugansk - 121, Poltava - 95 şi Cerkasî - 72, în oraşele Kiev — 
203 şi Sevastopol - 35. 

Cea mai mare „surpriză a ultimului recensământ 
ucrainean, ре саге Шоп Popescu, fostul reprezentant al 
românilor în Rada Supremă, spune că n-a putut-o prognoza a 
fost scăderea considerabilă, pentru prima dată, a numărului 
etnicilor „moldoveni”, care, precizează acesta, locuiesc 
compact şi nu sunt predispuşi spre emigrare definitivă. 

Într-o monitorizare socio-lingvistică cu titlul „Românii 
- a treia etnie din Ucraina””, Ion Popescu arată că, deşi în 
perioada 1992-1994 în Ucraina au imigrat 16 913 şi au emigrat 
14 154 de „moldoveni”, soldul fiind de +2 759, populaţia а 
scăzut de la 324 525, în 1989, la 258 619 în 2001, ceea се 
reprezintă cu aproape 66 000 (20,3%). 

Având un sold pozitiv în procesul migraţiei, numărul 
tineretului fiind şi el în creştere (în anul 1998 populaţia matură 
a „moldovenilor” constituia 0,6%, iar a tineretului — 0,7% din 
populaţia totală a Ucrainei), înregistrând, de asemenea, un spor 
mediu natural de circa 2 800 de locuitori, în cei doisprezece ani 
dintre ultimele două recensăminte, Топ Popescu apreciază că 
populaţia de etnie „moldovenească” ar fi trebuit să crească 
numeric cu aproximativ 33 150 de persoane, astfel încât la 
recensământul din 5 decembrie 2001 să întrunească cel puţin 


* Топ Popescu, Românii — a treia etnie din Ucraina, publicat în Glasul 
Bucovinei nr, 35-36, Bucureşti 2002, p. 
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357 675 de persoane. În realitate însă, subliniază acesta, „пе- 
am pomenit cu 99 700 (27,9%) mai puţini decât arată 
pronosticul mediu”. 

Mergând pe această ipoteză, Ion Popescu estimează că 
împreună cu cetățenii care şi-au declarat originea etnică 
română, comunitatea românofonă din Ucraina ar fi atins cifra 
de peste o jumătate de milion (circa 508 700). Oficial, însă, 
aceasta întruneşte doar 409 608 persoane, cu aproape 100 000 
(19,7%) mai puţin. 


1.1 Regiunea Cernăuţi 


Această unitate administrativ-teritorială cuprinde nordul 
provinciei istorice Bucovina (denumită astfel de guvernul 
austriac după preluarea ei în 1775), o parte a fostului judeţ 
Hotin (Basarabia), precum şi nordul fostului judeţ Dorohoi — 
ținutul Herţei, ocupat de Uniunea Sovietică în anul 1940. Din 
acest moment, începe stabilirea în zonă a populaţiei rutene, . 
astfel încât structura cinică а regiunii Cemăuţi este 
fundamental modificată. Să urmărim acest fenomen prin 
prisma statisticilor. 

Estimările de la 31 decembrie 1939 semnalau în 
judeţele Cernăuţi şi Storojineţ, 230 374 de ruteni şi ucraineni şi 
4 918 de ruşi, iar recensământul din 1989 atestă în regiune 
666.095 de ucraineni şi 63 066 de ruşi. 

De-a lungul anilor, dezinformarea regimului sovietic 
privind distincţia dintre români şi moldoveni care țintea, în 
special Basarabia, a generat şi în această zonă o delimitare. 
Astfel, o serie de persoane (cu precădere în zona nordului 
fostului judeţ Hotin) îşi declară originea etnică drept 
moldovenească. Іп consecinţă, recensământul sovietic din 1989 
semnalează în regiunea Cernăuţi cca. 84 500 de moldoveni şi 
aproximativ 100 000 de români. 

În prezent, regiunea Cernăuți este cea mai 
reprezentativă zonă socio-culturală românofonă din Ucraina, 
atât din punct de vedere cantitativ, cât şi „calitativ”. În 
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argumentarea acestei afirmaţii vin cifrele prezentate de 
statisticile oficiale. 

Reprezentativitatea regiunii Cernăuţi în sens cantitativ 
se exprimă prin datele Recensământului Panucrainean al 
Populaţiei din decembrie 2001, conform cărora aici locuiesc 
aproape 182 de mii de persoane românofone (114,6 mii sunt 
înscrişi la rubrica “români”, iar 67,2 mii — la rubrica 
“moldoveni”), ceea ce înseamnă 44, 43% din totalul populaţiei 
românofone din Ucraina. 

Caracterul polietnic al regiunii Cernăuţi poate fi 
observat în manifestarea cantitativă prezentată în tabelul Nr.1 
sub aspect comparativ. 


Tabel nr.1: Componenţa etnică a regiunii Cernăuţi 


Recensământul din Recensământul din | 


anul 1989 anul 2001 
Q rel în тій Q ге! % |Q rel în mii! О ге! % 
Ucraineni 70,8 689,1 75,0 | 
= Români | 1003 | 10,7 114,6 
Моідоуепі 84,4 9,0 67,2 7, 3 


62,8 379 | 41 


16,5 18 14 02 
47 3,4 02 03 _ 


ІТ й 


Polonezi 
Alte etnii 5,2 06 | 70 | 07 — 
Total 938,0 | 100% | 9228 | 100% , 


În contextul celor 80 de etnii atestate în regiunea 
Cernăuți în cadrul ultimului recensământ, segmentul 
românofon atinge cota de 19,8% din totalul populației (prin 
cumularea celor două categorii: români şi moldoveni). 

Elementul surprinzător al datelor recensământului din 
2001 constă în creşterea numerică a “românilor” în baza 
descreşterii “moldovenilor”. Astfel, din totalul populației 


românofone din regiunea Cernăuţi 63% sunt români și 37% - 
moldoveni. 

Recensămintele sovietice înregistrează această proporție 
de fiecare dată diferit: 52,7% - români şi 47,3% - moldoveni în 
anul 1959, 54,3% - români şi 45,7% — moldoveni în anul 1989. 


Tabelul nr 2: Repartizarea populaţiei regiunii în raport cu 
datele din anul 1989 


Remarcăm o scădere procentuală continuă a celor care se 
identifică sau sunt identificați drept “moldoveni” şi o creştere 
direct proporțională a “românilor”. Acest proces a avut loc pe 
fondul unor modificări esenţiale survenite în conștiința 
populaţiei românofone din regiune exercitate, în principal, де . 


mass-media de limbă română. 
m 


Unităţile administrativ | Numărul populației | Anul 2001 în 
| teritoriale existente în mii de persoane 9% 
față de anul 
[Anul 1989 1989 

`` ог. Cernăuţi 2566 | 
р ог Novodnestrovsk | 10,5 

г. Vijnița | 59,4 
— Т, Herţa T 29,5 
Г r. Hliboca | __68,1 
е базама [562 
к= r, Chelmen __ | 52,0 
Г ‚Стая _ | 742 
= Noua Suliţă 86,5 
[o Putila 00 | 246 
о i Secureni | 522 — 


|77 71. Storojineţ 


Prin comparaţie си cifrele oferite de recensământul 
sovietic din 1989, observăm atât o descreştere numerică (-3000 
de persoane) a populaţiei românofone, cât şi o sensibilă 
creştere procentuală (+0,1%) a acesteia. Acest fenomen se 
explică prin descreşterea generalizată a populaţiei din regiune 
(-18 000 de persoane). 

Pe de altă parte, aceleaşi surse oficiale indică faptul că 
reducerea populaţiei regiunii în intervalul dintre recensăminte a 
avut loc pe contul raioanelor Zastavna, Chelmenţi, Chiţmani, 
Secureni, Hotin $1 al oraşelor Cernăuţi şi Novodnestrovsk, în 
timp ce raioanele cu preponderență românească (Herţa, 
Hliboca, Noua Suliţă, Storojineţ) au înregistrat o creștere 
substanţială a populaţiei, lucru ilustrat în tabelul Nr. 2. 

Analizând cu puţină prudenţă cifrele oferite de statistici, 
descoperim o evidentă incongruenţă între acestea. Fără а da 
curs unor speculaţii lipsite de suport, vom pune în acelaşi plan 
informaţiile statistice oficiale privind numărul populaţiei 
românofone din regiune. Astfel, constatăm în raioanele cu 
majoritate românofonă creșteri de până la 109,3% faţă de anul 
1989, în total numărul populaţiei din aceste raioane ridicându- 
se cu cca. 13 000 de persoane, ceea ce constituie 1,4% din 
totalul populaţiei din regiune în prezent. Incontestabil, printre 
aceştia se numără şi reprezentanţii altor etnii decât ai celei 
române. Cu toate acestea, cum putem explica descreşterea cu 
3000 de persoane a populaţiei românofone din regiune, când în 
raioanele unde această populaţie reprezintă majoritatea a avut 
loc o creştere a numărului populaţiei cu 13 000 de oameni? 

Răspunsul ni-l oferă din nou cifrele. În anul 1989 
segmentul românofon din regiune alcătuia 19,7% în timp ce 
cota populaţiei din cele 4 raioane constituia 29,3%, iar în 2001 
segmentul românofon este de 19,8%, cota celor 4 raioane fiind 
de 31,2%. Ținând cont de aceste proporţii, observăm că 
sporirea cu 0,1% a populaţiei românofone este insuficientă în 
raport cu creşterea înregistrată în cele 4 raioane. Constatarea 
capătă credibilitate dacă punem în calcul declaraţiile apărute în 
presa de limba română locală ale unor cenzori care afirmă că au 
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fost impuşi de către autorități să falsifice datele privind etnia 
ale unor români, înregistrându-i pe aceştia drept ucraineni sau 
de altă etnie. 

De fapt, în cazurile în care numărul vorbitorilor unei 
limbi minoritare dintr-o unitate administrativ-teritorială 
depăşeşte 20%, conform art. 8 al Cărţii Europene a limbilor 
regionale sau minoritare (semnată 51 ratificată de Ucraina) se 
asigură funcționarea acestei limbi în cadrul respectivei 
administrații. Or, se pare, că tocmai pentru a nu permite 
minorității române (“готапі” + ““moldoveni”) întrunirea celor 
20,01% s-a recurs la modalităţile explicate mai sus. 


1.2 Regiunea Odesa 


Regiunea Odesa este una dintre cele та 
reprezentative zone socio-lingvistice românofone din Ucraina, 
aici locuind 124 475 de persoane românofone (123 751 — 
“moldoveni”, conform datelor recensământului din 2001 cu 20 
783 mai puţini decât în 1989), ceea ce constituie 30,4% din 
totalul populaţiei românofone din Ucraina. 

Regiunea cuprinde un teritoriu de 33 300 km şi 
include 26 de raioane administrative, 13 municipii, 26 de 
orășele” şi 1.239 de comune. Populația românofonă locuieşte 
în mod compact în următoarele raioane: Ismail, Chilia, Reni, 
Sărata, Tatarbunar, Tarutino, АЦа2 şi Bolgrad. 

Cele mai multe sate sunt întemeiate în ultimele două 
secole, nu atât prin tradiţionalele fenomene de roire sau 
permanentizare a locuinţelor temporare, cât prin aport ехіегп de 
populaţie. Către anul 1800, în vremea principatului Moldovei 
se consemnează în teritoriu, câteva sate ale rușilor prigoniţi 
religios (secta lipovenilor interzisă în Rusia de atunci), ale unor 
cazaci demobilizaţi de țarina Ecaterina a П-а (1762 - 1796) şi, 
mai ales, ale refugiaților creştini de le sudul Dunării (bulgari, 
români şi găgăuzi). 


** Fiecare dintre aceste ош$е1е reprezintă un centru raional. 
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După încheierea Tratatului de Pace de la Bucureşti în 
1812, Basarabia trece sub administrarea Rusiei Ţariste (М. 
Bejan, C. Doca-Trincu, 1998, p. 54). Politica de colonizare de 
după anexare duce la formarea de zeci de sate noi care 
periclitează coerenţa etnică românească. Astfel, încă în anul 
1827, în fosta raia Cetatea Albă se consemnau ucraineni 
(“maloruși”) în 11 sate, ruşi în 4 sate, pe lângă cele 31 de sate 
în care locuiau români (moldoveni). Statul a acordat mii de km? 
pentru coloniile bulgăreşti, găgăuze, germane, chiar şi pentru o 
colonie întemeiată de către elveţieni de limbă franceză 
(actualul orăşel Şaba situat la vărsarea Nistrului în Marea 
Neagră). 

Satele germane au fost părăsite în 1940, în urma unui 
acord sovieto-german de repatriere. Restul coloniilor au rămas. 
În consecinţă, satele bulgăreşti, în total 49, sunt numeroase în 
partea central-vestică, unde există şi un sat albanez şi 5 sate 
găgăuze. Ruşii predomină, potrivit statisticii, în 20 de sate 
aflate în apropierea Dunării, dar şi în raioanele Sărata (4 din 
33), Arţâz (4 din 20 de sate). 

Oficial, în regiunea Odesa anilor '90, 132 de sate erau 
considerate ucrainene. Patru cincimi dintre acestea, 105 la 
număr, se situează în partea de est, în raioanele Cetatea Albă 
(57 din 57), Tatarbunar (28 din 35), Sărata (20 din 33). În alte 
zone ale Bugeacului sate ucrainene sunt puţine: 5 din 22 în 
raionul Ismail, 9 din 52 în raionul Tarutino, 7 din 26 în raionul 
Arţâz şi пісі unul în extremitatea vestică (raioanele Reni şi 
Bolgrad). 

Istoriografia sovietică demarchează câteva etape ale 
constituirii regiunii Odesa: în sec. XVII-XIX acest teritoriu 
făcea parte din sud-vestul fostului Imperiu Rus, iar după 
revoluţia din octombrie 1917, el devine parte integrantă a 
Uniunii Sovietice. În 1932, în cadrul acestui teritoriu a fost 
înființată regiunea Odesa, în componenţa căreia au intrat 
municipiile Kirovograd, Nikolaev, Herson şi 46 de raioane. 

După extinderea din anul 1935, numărul raioanelor 
ajunge la 70. În 1937, din structura Regiunii Odesa s-a separat 
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regiunea Nikolaev, fiind compusă din 3 municipii şi 29 de 
raioane, iar în 1939, la recent înființata regiune Kirovograd, au 
fost transferate încă 10 raioane. 

Începând cu anul 1924 o parte din actuala regiune 
Odesa se afla sub administrarea R.A.S.S. Moldoveneşti, care 
aparţinea de R.S.S. Ucraineană. ш 1940 — conform aceloraşi 
surse — odată cu procesul de constituire а В.$.5.М., regiunii 
Odesa i se alipesc încă 8 raioane, care înainte erau parte 
componentă а К.А.5.5. Moldoveneşti (Gheorghe&Eugen 
Jernovei, 2001, p.737". 

În acest interval de timp, regiunea Odesa nu conținea 
încă raioanele românofone din Sudul Basarabiei (Bugeacul) "”, 
care din 1918 până la 1940 s-au aflat în componenţa României. 

Istoricul acestei probleme este prezentat astfel: “În 
1940 guvernul sovietic a recunoscut că a venit timpul cuvenit 
de a începe împreună cu România soluționarea problemei 
întoarcerii Basarabiei către Uniunea Sovietică. România-a fost 
forțată să satisfacă cererea justificată a U.R.S.S. Basarabia s-a 
reunit cu Uniunea Sovietică $1 сеа mai mare parte a teritoriului 
ei, conform Legii adoptate de Sesiunea Sovietului Suprem al 
U.R.S.S. de la 2 august 1940, a intrat în componenţa Republicii 
Sovietice Socialiste Moldoveneşti, recent înființată, iar județele 
Ismail, Akerman şi Hotin, în care populaţia ucraineană era 
majoritară au fost unite cu Ucraina Sovietică. La 7 august 
1940, în componenţa R.S.S.U. a fost înființată regiunea Ismail, 
în care au intrat fostele judeţe Ismail şi Akerman” ^^" 

Mai târziu, în perioada postbelică, regiunea Ismail este 
desființată, fiind inclusă în structura regiunii Odesa. Astfel, 


"" Apud “Naţionalinii sostav naselenija SSSR (po dannîm Vsesoiuznoi 
perepesi naselenija 1989 р.) Finansi I statistica, Moscva”, 1991, р.86-87 
Dimitrie Cantemir în “Descrierea Moldovei” spune că “Bugeac 
înseamnă în limba tătarilor “colţ” şi este numit aşa fiindcă pământul ce se 
întinde între Dunăre şi Nistru spre Marea Ncagù face un colț ascuţit”, în 
“Concordia”, ediția Sud-Vest, an. 8, пг.35, 2002, р. 2. 
""" Apud, “Itoghi Vsesojuznoi perepisi naselenia 1959 goda”. Ucrainscaija 
SSR — Gosizdat TSU SSSR, Moskva, 1960, p.178-179 
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raioanele си populație românofonă compactă (Reni, Chilia, 
Ismail, Tatarbunar, Sărata, Tarutino, Bolgrad și Arţâz) ajung 
sub administraţia actualei regiuni Odesa, în cadrul statului 
ucrainean. 

In mozaicul celorlalte etnii conlocuitoare din regiunea 
Odesa populația românofonă, la nivel cantitativ, este 
reprezentată în tabelul nr. 3. 


Tabel nr. 3: Componența etnică a regiunii Odesa în 1989 şi 
2001 sub aspect comparativ 


Recensământul Recensământul | 

Etnie din anul 1989 din anul 2001 | 
Qabs. | Qrel% | Qabs. rel % | 
432 737 


1 7 | 546 | 1542300 | 628 | 
~ Вия | 719039 27,4 508 600 207 | 
Bulgari 165 821 6,32 160 700 


144 534 | 551 | 123751 | 5 
Români | 724 | 003 | 


Alte etnii | 162114 | 6,17 


132876 | 54 | 
Total | 2786359 | 100% | 2469000 | 100% | 


De remarcat este că la recensământul din anul 1989 
populaţia românofonă este reprezentată numai prin denumirea 
etnică “moldoveni”, în timp се la recensământul din anul 2001 
sunt înregistrați 724 de “români” (vezi anexa 2). 

Observăm, de asemenea, că spre sfârşitul anului 2001 
în regiunea Odesa locuiau 123,8 mii de ““moldoveni”, cu peste 
20 de mii mai puţini decât în 1989. Scăderea numerică a avut 
loc şi la oraşe, şi în mediul rural. În oraşul Odesa ea constituie 
aproape 30%, iar în Belgorod-Dnestrovsk (Cetatea Albă) — 
aproape 17%. 

Din cele 26 de raioane în care a fost înregistrată 
prezența populaţiei românofone, numai în raionul Sărata 
atestăm o creştere a acesteia de până la 9,4 mii de persoane, 
ceea ce constituie 154,1% faţă de anul 1989. 
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În raioanele Ismail (15,1 mii, adică 28%) şi Berezovka 
românofonii au rămas la nivelul recensământului precedent. O 
scădere sensibilă a fost înregistrată în raioanele Chilia și Reni 
(19,9 mii, adică 49%). 

22 de raioane ale regiunii numărul moldovenilor a 
scăzut, pe alocuri, considerabil, cu 20-30, chiar 40 la sută din 
totalul populaţiei raionale. Cea mai mare reducere procentuală 
a fost identificată în raionul Kodansk — cu 45,5%. Cea mai 
mare reducere numerică a moldovenilor s-a produs în raioanele 
Tarutino (cu 32,2%) şi Tatarbunar (cu 22% față de anul 1989). 

La recensământul din 2001 doar 90 690, respectiv 
73,28%, dintre moldovenii din regiunea Odesa au declarat 
„limba moldovenească” drept maternă, 22 664 (18,31%) au 
declarat drept maternă limba rusă, 9 474 (7,66%) — ucraineana, 
peste 800 (0,65%) - bulgara şi doar 23 (0,02%) dintre 
persoanele care s-au declarat „moldoveni” au recunoscut limba 
română ca limbă maternă (Топ Popescu, 2002, р. 46). 

Concluziile sunt mai mult decât evidente, un 
comentariu în acest sens depăşind atitudinea şi premisele 
acestei cărți. 


1.3 Regiunea Transcarpatia 


O altă zonă compact locuită de românofoni este 
Nordul Maramureşului, cuprins їп cadrul regiunii 
Transcarpatia, unde se consideră că se află Centrul Geografic al 
Europei şi anume lângă satul Dilove, fost Trebuşani, 
coordonatele: 47*56'N 24*12E. Cele mai mari localităţi din 
apropierea acestui punct sunt: Rahiv (Ucraina): 48°’М 24°12'Е; 
Sighetu Marmaţiei (România): 47*56'N 23*54'E; Câmpulung 
la Tisa (România): 47*59N 23°46'Е (George Cristea& Mihai 
Dăncuş, 2000, p. 202). 

Regiunea Transcarpatia ocupă un teritoriu de 12 800 
km? şi include 13 raioane administrative, 2 municipii, 7 oraşe 
cu statut raional, 14 orăşele şi 580 de localități. Aici locuiesc, 
după datele recensământului din decembrie 2001 cca. 32 152 
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de oameni, ceea ce constituie 7,8% din totalul populaţiei 
românofone din Ucraina (Gheorghe & Eugen Jernovei, 2002, 
p.114". 

Majoritatea absolută din cei 32 152 de români 
maramureşeni din Transcarpatia locuiesc într-un masiv 
compact între Tisa și Carpaţii ucraineni, la frontieră си 
România, fiind înconjurați de satele ucrainene (de ruteni 5і 
huțani) şi maghiare. Populația românofonă este împărțită în 
două raioane teritorial-administrative vecine: Rahiv (Rahău) şi 
Teaciv (Teceu) cu localităţile Dibrova (Apşa de Jos cu cătunele 
Podoşor, Valea Malului), Solotvino (Slatina). 

În lucrarea “Istoria mist i sil Ucrainî. Zacarpatisika 
oblasti” se menționează că Transcarpatia a fost “o parte 
componentă a Statului Ungar (sec. XI-XVIII), a Imperiului 
Austriac (XVIII-XIX), a monarhiei Austro-Ungare (1867- 
1918), a Republicii burgheze Ungare (noiembrie 1918 — martie 
1919). 

De la 22 martie 1919 până la sfârşitul lunii aprilie a 
aceluiaşi an Ucraina Transcarpatică a fost parte integrantă din 
Republica Sovietică Ungară. În continuare, pacifiştii de la 
Versailles, contrar voinţei maselor muncitoare, au inclus acest 
ținut în componența Republicii Cehoslovace burgheze (1919 - 
1939). 

Între 1939 şi 1944 Transcarpatia a fost sub jugul 
„Ungariei fasciste”. Astfel, după un traseu geopolitic atât de 
variat, acest teritoriu intră sub jurisdicţia URSS, iar la 22 
ianuarie 1945, în cadrul Ucrainei Sovietice, a fost instituită 
regiunea Transcarpatia, cu centrul în orașul Ujgorog (ibidem). 

În ansamblul celorlalte etnii conlocuitoare din 
regiunea Transcarpatia, populaţia românofonă se situează, în 
prezent, pe locul al 3-lea, fiind depășită numeric de cea 


Apud “Naţionalinii sostav naselenija SSSR (po dannim Vsesoiuznoi 
регерезі naselenija 1989 g.) Finansi I statistica, Moscva”, 1991, р.86-87 
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ucraineană şi ungară. Ín anii trecuţi lucrurile se prezentau puţin 
diferit. 


Tabelul nr. 4: Componența naţională a populaţiei regiunii 


Transcarpatia în anul 1989 sub aspect comparativ cu cea 
înregistrată în anul 1959 


Я ти | “Recensământul _| Recemsămânul | 
' Etnie | _ din anul 1959_ din anul 1989 

.| Qabs. Оте! %_ о | __Q abs. — rel % | 
Г Ucraineni | 686 464 | 746 | 976 76 749 | | 78,4 


Г Unguri _ | 146247 1591 155711 И 12,5 


і 29599 | 3,22 | 494458 |: 
Români | 18346 | 20 | 29485 | 2, 
Айеешй | 39517 | 43. а 34215 | 


_ Total | TELEN 100% 1 1245618 1 


Aşadar, observăm о creştere continuă a populaţiei 
românofone atât ca număr, cât şi ca proporţie. Astfel, în 1959 
românii erau pe locul 4 din punct de vedere numeric, 
reprezentând 2% din totalul populaţiei. 

În anul 1989, chiar dacă rămân, în continuare, pe locul 
4 în topul naționalităților, românii numără си 11 139 oameni 
mai mult, însemnând 2,4% din totalul populaţiei regiunii, iar la 
recensământul din 2001 aceştia înregistrează o creştere cu 2615 
de oameni (8,9%) şi depăşeşte numeric etnia rusă, situându-se 
pe locul al treilea. 

În conformitate cu rezultatele oficiale ale ultimului 
recensământ, în raionul Teaciv locuiesc 21 300 de români, în 
raionul Rahiv - 10 500 şi doar 300 - în celelalte раці ale 
Transcarpatiei. 

La 5 decembrie 2001, populaţia raionului Teaciv era 
de 171,9 mii de persoane, dintre care ucraineni — 141 de mii, 
respectiv 83,2% din populaţia raionului, în comparaţie cu 
81,9% în anul 1989, semnalând o creştere de 105,7%. Românii 
se plasează pe locul doi cu 21,3 mii de persoane, respectiv 
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12,4%, faţă de 11,7% cât reprezentau în 1989, înregistrând un 
spor de 110,4%. Numărul ungurilor este de cinci mii de 
persoane şi constituie doar 2,9% din numărul total al 
populaţiei, în comparaţie cu 3,7% în anul 1989, înregistrând o 
scădere de 18,9%. Aceştia sunt urmaţi de ruşi — 1,8 mii de 
persoane sau 1% din numărul total al populaţiei, față de 1,8% 
cât constituiau în 1989, cunoscând o scădere de 39,7%. Nemţi 
au rămas aproximativ 300 de persoane, reprezentând doar 0,2% 
din populaţia raionului, comparativ cu 0,3% cât constituiau în 
anul 1989. | 

În raionul Вашу locuiesc 90,9 mii de persoane, dintre 
care 76,2 mii sunt ucraineni, 83% din numărul total al 
populaţiei. Faţă de datele recensământului precedent sunt în 
creştere de 107,7%. Au fost аѓеѕќа 10,5 mii de români, 11,6% 
din populaţia raionului, față de 11,2% cât reprezentau їп 1989. 

Numărul ungurilor este de 2,9 mii de persoane, 3,2% 
din numărul total а) populaţiei; față de 4,1% în 1989. Au fost 
atestați doar aproximativ 800 de ruşi, respectiv 0,8%, 
comparativ cu 1,4% cât constituiau în '89. 

Faptul că numărul românilor care locuiesc în afara 
comunelor majoritare româneşti tradiționale, conform datelor 
recensământului, înregistrează doar 300 de persoane, a 
provocat unele nedumeriri în rândurile românilor autohtoni. 

De exemplu, ziaristul Ion Huzău se întreabă într-un 
articol publicat în săptămânalul Concordia” de sâmbătă, 1 
februarie 2003: „Unde sunt românii din Gruşevo-Peri, Teaciv, 
Bedeu, Ujgorod, Beregovo...? Sunt multe semne de întrebare 
referitoare la numărul românilor din raionul Rahiv — doar 10,5 
mii de persoanc. Or, conform datelor noastre neoficiale, acest 
număr este înregistrat numai în Apşa-de-Mijloc şi Biserica 
Albă. Unde sunt cei din Vodiţa-Plăiuţ, Apşa-de-Sus, Velichii 
Bycikiv etc.? Oare din nou se reîntoarce la principiul "Cine 
împarte (їп cazul de față cine numără) parte-şi face”?” 

ntrebarea va rămâne în eleganța ei retorică, iar пої 
vom urmări, în continuare, demersul cercetătorilor Gheorghe şi 
Eugen Jemovei, care înscriu situaţia sociolingvistică marcată 
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prin atitudinea vorbitorilor față de limba matemă în cadrul 
demografic general. Astfel, în anul 1959, dintre cei 18 346 de 
români, 18 165 (99,03%) considerau limba română drept limbă 
matemă. La recensământul din 1989, dintre 29 485 de români, 
28 964 (98,23%) au recunoscut limba română ca fiind limba lor 
matemă şi doar 0,7% - ucraineana, 0,5% - rusa şi 0,5% - 
maghiara. Rezultatele noului recensământ au reafirmat 
tendința. 

Din datele colectate şi interpretate cei doi cercetători 
rezumă următoarea concluzie: procesul de deznaționalizare sub 
aspect lingvistic а populaţiei românofone din regiunea 
Transcarpatia a evoluat mult mai lent decât în regiunile 
Cernăuţi я Odesa. Reiterând această idee, în studiul socio- 
lingvistic „Românii - a treia etnie din Ucraina” Ion Popescu 
apreciază că „în Transcarpatia, în zonele locuite compact de 
români, asimilarea lingvistică artificială, în condiţiile actuale, 
nu are sorţi de izbândă”. 

“Acest lucru demonstrează în mod vădit vitalitatea 
românismului din această zonă, vitalitate consolidată prin 
limbă şi tradiţie de-a lungul mai multor secole, indiferent de 
cadrul social sau lingvistic existent, mai mult sau mai puțin 
ostil față de românii din Maramureş” (Gheorghe & Eugen 
Jernovei, 2002, p. 119). 

Pe de altă parte, alături de ipoteza că zonele muntoase 
sunt, în general, greu de colonizat, o explicaţie pentru lipsa 
intervenţiei sovietice în sensul modificării componenţei etnice 
în Transcarpatia ar putea fi şi faptul că aceste teritorii nu au 
fost niciodată sub administraţia României Mari, aşa cum s-a 
întâmplat în cazul zonelor incluse în regiunile Cernăuţi și 
Odesa, unde la nivelul mentalului colectiv а fost 
cultivată/inoculată ideea existenţei clivajului limba română — 
limba moldovenească, respectiv etnia română - etnia 
moldovenească. 
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2. Documente internaţionale privind protecţia 
minorităţilor naţionale. Valoarea lor în Ucraina 


2.1. Consideraţii generale 


Puţine {ап pe harta lumii sunt omogene din punct de 
vedere etnic. Dimpotrivă, regula este existența, pe teritoriul 
multor state, a numeroase grupuri etnice diferite de majoritatea 
populaţiei (Поп Diaconu, 1999, p.13). 

De-a lungul istoriei, tensiunile şi inamiciţia generate 
de diferenţele etnice şi tendințele dc dominație ale unora asupra 
altora au constituit sursa a numeroase conflicte. Experienţa 
anilor demonstrează în acelaşi timp o strânsă corelaţie între 
etnicitate şi politică, atât în plan intern, cât şi internaţional, în 
sensul că diferenţele de ordin naţional sau rasial, prejudecățile, 
suspiciunile şi, în cazuri cxtreme, ura au fost activate adesea de 
state sau de figuri politice pentru a crea situaţii conflictuale, 
саге, în ultimă instanță, să justifice sau să menţină poziţia 
dominantă a unei etnii în diverse zone ale Pământului. 

În fapt, nu diversitatea culturală, lingvistică, religioasă 
sau etnică în interiorul unui stat produce animozități sau 
confruntări etnice. Rădăcina acestor probleme nu stă în 
diversitatea propriu-zisă, сі în ideile, altfel spus prejudecățile, 
pe care politicienii, pe de o parte, şi cetăţenii, pe de altă parte, 
le au despre aceasta, respectiv despre locul diferitelor grupuri 
în Stat şi în societate. De multe ori, conţinutul specific al 
anumitor concepte, cum ar fi cel dc națiune, naționalitate, 
diversitate, etnicitate, în final, de minoritate şi majoritate sunt 
percepute eronat de către diferiți actori politici şi sociali. 
Tocmai din această cauză au apărut tendinţele/naţionalismele 
extremiste, potrivit cărora un stat poate funcţiona în limitele 
nornmalului atunci când este etnic omogen, sau, la polul opus, 
din punctul dc vedere al minorităţilor, un grup minoritar, care 
se distinge prin anumite trăsături culturale, lingvistice sau 
etnice de alte grupuri, are dreptul să se separe de acestea şi să- 
şi revendice suveranitatea şi propriul stat. Іп asemenea condiţii, 
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se creează un cadru ineluctabil în care un naționalism agresiv îl 
limitează pe celălalt, în care diversitatea se transformă în 
adversitate, însăşi prezența minorității fiind percepută ca o 
amenințare pentru stat. 

Guvernele noi, alese democratic, la începutul anilor 
790, ca rezultat al pluralismului politic redobândit, în efortul de 
înscriere în coordonatele unei politici normale a statului de 
drept, trebuie să garanteze atât libertăţile tuturor cetățenilor 
care privesc identitatea şi integritatea culturală şi națională, cât - 
şi integritatea teritorială a statului. 

În această perspectivă, una dintre preocupările de bază 
ale lumii contemporane este gândirea şi instaurarea unui cadru 
de respect şi toleranță reciproce între cele două construcții 
politico-ideologice şi social-istorice care sunt majoritatea şi 
minoritatea. 


2.2. Conceptul de minoritate naţională 


Definirea  ştiinţifico-juridică а conceptului de 
“minoritate naţională” reprezintă o problemă imperativă şi 
totodată dificilă a dreptului internaţional. 

Dată fiind multitudinea de interese a statelor pe al 
căror teritoriu locuieşte această categorie de persoane, 
discuţiile pe marginea acestei noțiuni rămân controversate, 
neajungându-se, deocamdată, la un consens. În momentul de 
faţă nu există încă o definiție репегаї-ассеріаїй în plan 
internaţional, care să poată fi invocată cu autoritate de standard 
universal. Cu toate acestea, importanţa articulării conceptului 
se impune prin necesitatea identificării subiectului de drept, 
astfel încât să se asigure o înţelegere şi o aplicare uniforme. 

De-a lungul anilor, au fost propuse mai multe definiţii, 
fără a li se da însă semnificaţie juridică. 

Spre exemplu, în 1970, raportorul Subcomisiei ONU, 
Francesco Capotorti, definea minoritatea са “un grup numeric 
inferior restului populaţiei unui stat, în poziție nedominantă, ai 
cărui membri. — cetățeni ai statului — posedă, din punct de 


24 


vedere etnic, religios sau lingvistic, caracteristici diferite de 
restul populaţiei şi care manifestă chiar şi în mod implicit un 
sentiment de solidaritate, cu scopul de a prezerva cultura, 
tradițiile, religia sau limba lor”. 

În anul 1993 un alt raportor special al ONU, Asbjorn 
Eide a propus a se înțelege prin minoritate “orice grup etnic de 
persoane care-şi au reşedinţa într-un stat suveran, reprezintă 
mai puțin de jumătate din populaţia societăţii naţionale şi ai 
cărui membri au în comun trăsături de natură etnică, 
religioasă sau lingvistică care-i deosebesc de restul 
populației” (Топ Diaconu, 1999, р. 85). 

Spre deosebire de definițiile ехропепійог ONU, în 
documentele CSCE / OSCE s-a stabilit în anul 1992 formula de 
“minoritate națională”, care a evoluat de la sintagma “persoane 
aparţinând minorităților naționale”, folosită la Helsinki în anul 
1975 şi care, în prezent, ar părea să fie definitiv acceptată de 
către comunitatea internaţională. 

Cea mai elaborată definiţie în cadrul Consiliului 
Europei este cea din proiectul pentru un protocol adițional la 
Convenţia Europeană a drepturilor omului şi a libertăţilor 
fundamentale privind persoanelor ce aparțin minorităților 
naționale (Recomandarea 1201). 

Art. 1 din proiect statuează că expresia de “minoritate 
naţională” se referă la un grup de persoane dintr-un stat, care: 

a) locuiesc pe teritoriul acelui stat şi sunt cetăţenii lui; 

b) mențin legături vechi, solide şi durabile cu acel stat; 

c) manifestă caracteristici etnice, culturale, religioase 
sau lingvistice specifice; 

d) sunt suficient de reprezentative, chiar dacă sunt mai 
puţin numeroase decât restul populației unui stat sau а 
unei regiuni a respectivului stat; 

e) sunt animate de voinţa de a păstra împreună ceca ce 
formează identitatea lor comună, mai ales cultura, 
tradiţiile, religia şi limba lor. 


Pe de altă parte, art. 2 al proiectului Convenţiei pentru 
protecția minorităţilor naţionale elaborat de Comisia Europeană 
pentru Democraţie prin Drept, organ consultativ al Consiliului 
Europei, defineşte minoritatea naţională ca “ип grup numeric 
inferior restului populaţiei unui stat, ai cărui membri, care au 
cetățenia acestui stat, posedă caracteristici etnice, religioase 
sau lingvistice diferite de cele ale restului populaţiei şi 
manifestă dorința de a-şi păstra cultura, tradiţiile, religia sau 
limba.” 

Într-un asemenea spectru de definiţii şi propuneri . 
devine evidentă imposibilitatea întocmirii unei “liste” complete 
a caracteristicilor distinctive pentru categoria dată de persoane. 

Dincolo de aceste păreri şi concepte, contradictorii în 
anumite privinţe, câteva elemente care definesc minoritățile 
naționale întrunesc un relativ consens, atât în doctrină, cât şi în 
documentele internaţionale şi anume: 

1. Calităţi etnice, religioase sau lingvistice specifice. 

2. Caracterul nedominani. Necesitatea de a beneficia 

de o protecţie juridică dispare în situaţia când 
minoritățile ar domina politic. 

3. Criteriul numeric. De regulă, ele sunt inferioare 

altei раг a populaţiei, care constituie majoritatea. 
Ми întotdeauna însă inferioritatea numerică 
asigură neapărat un statut juridic de minoritate. 

4. Cetățenia statului. Celelalte categorii de populație 

— cetăţenii străini, muncitorii migranţi, apatrizii, 
refugiații, popoarele băştinaşe — dispun de un alt 
statut, reglementat de convenţii internaţionale 
speciale. 

5. Voința grupului minoritar de а fi considerat 

minoritate şi a-şi păstra propria identitate. 
Această liberă opţiune exclude orice măsuri 
coercitive care ar putea să vină din partea 
“minorităţii” sau “majorităţii”. 

Totodată, conştiinţa solidarităţii interne, scopul comun 
al colectivităţii, autoidentificarea reprezintă criterii subiective 
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semnificative, atât în definirea minorităţii, cât şi în existenţa ei 
ca atare (Eugen Patraş, 1999, p.17). 

Totodată, în legislaţia multor ţări, pentru desemnarea 
grupurilor de persoane etnic diferite de majoritate, sunt utilizate 
alte expresii decât cea de “minoritate națională”. De exemplu, 
în “The Protection of Minorities, Collected textes of the 
European Commission for Democracy through Law” din anul 
1994 a Consiliului Europei întâlnim: 

- “minoritate” alături de calificativele “lingvistică” 

sau “etnică”, “religioasă”, “culturală” şi foarte rar 
“naţională” (Albania, Polonia, Ungaria); 

- “comunitate” sau “grup rasial” (Finlanda) 

- “popoarele nordice mici”, “comunităţi etnice puţin 
numeroase” (Rusia). 

Pe lângă acestea, diferite criterii au pus în circulaţie 

alte noţiuni care vizează minoritățile: 

- “minorități teritoriale” (autohtone sau istorice) şi 
“extrateritoriale” (nu locuiesc în “arealul teritorial 
istoric”), cu tendința de acordare a unui volum 
diferit de drepturi. 

- “minorități transfrontaliere” — саге sunt răspândite 
în număr mare într-o serie de ţări. 

- “minorități imperiale” sau “ex-dominante” 
formate în urma descompunerii marilor imperii, 
fiind incluşi în această categorie ruşii şi ungurii, ca 
reprezentanţi ai unor mentalități de nesupunere. 

În acest context, capătă şi mai mult temei observaţia 
lui Max van “der Stoel, Înaltul Comisar CSCE pentru 
Minoritățile Naţionale, conform căruia “minoritatea este o stare 
de fapt, nu de definiţie”. 

піг-о asemenea perspectivă, absența unei definiţii 
general-acceptate nu a împiedicat adoptarea de documente 
internaționale cu un conţinut din ce în ce mai bogat şi mai 
cuprinzător privind standardele aplicabile persoanelor care fac 
parte din segmentul minorităților naţionale. 
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2.3. Conferinţa de Іа Copenhaga pentru 
dimensiunea umană a CSCE 


Seria de reuniuni CSCE cu referire la minoritățile 
naționale ţinute timp de mai mulţi ani (Actul Final de la 
Helsinki — august 1975, Documentul Final de la Madrid — 
1983, Documentul Final de la Viena — 15 ianuarie 1989) au 
conturat o serie de principii care la Conferinţa CSCE de la 
Copenhaga (5-29 iunie 1990) au alcătuit cel mai important $1 
cel mai consistent document în ceea ce priveşte protecţia 
minorităţilor naţionale. 

Pentru prima dată în experiența internațională, un 
capitol întreg (IV) este consacrat acestui subiect. Din aceste 
considerente, dar şi datorită ncrmelor calitative şi detaliate ре 
cere le cuprinde, Documentul este definit, uneori, “Cartă 
Europeană a Minorităţilor”. | 

Statele participante la Conferinţă, în total 34, au 
recunoscut că “problemele referitoare la minoritățile naţionale 
пи pot fi rezolvate în mod satisfăcător decât într-un cadru 
politic democratic bazat pe statul de drept, cu un sistem 
judiciar independent eficace”. 

Trebuie menţionat de la început că documentele CSCE 
au valoare exclusiv politică, violarea lor, ipotetic, neavând 
efecte legale. Cu toate acestea, înțelegerea statelor de a le 
respecta întocmai le transformă tot mai mult într-o cutumă 
(Eugen Patraş, 1999, p.50). 

Studiul conţinutului Documentul Reuniunii de la 
Copenhaga a Conferinţei pentru dimensiunea umană a CSCE 
denotă relevanţă în contextul acestei abordări, întrucât, după 
ratificarea Tratatului de bază dintre Ucraina şi România la 17 
iulie 1997, acesta reprezintă unul din acordurile internaţionale, 
prevederile căruia au devenit parte organică a legislaţiei interne 
ucrainene privind drepturile persoanelor aparținând 
minorităților naţionale. Astfel, la Copenhaga s-au reafirmat trei 
principii fundamentale care vizează minoritățile: * 
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1) 


2) 


3) 


respectul pentru drepturile persoanelor aparținând 
minorităţilor naţionale, ca parte componentă a 
drepturilor omului general-recunoscute ca factor 
esențial pentru pace, justiție, stabilitate şi 
democraţie. 

egalitatea tuturor în fața legii, indiferent de 
originea etnică; interzicerea oricărei forme de 
discriminare şi a încercărilor de asimilare forțată. 
opțiunea personală privind apartenenţa la 
minoritate, din care nu poate reieşi nici un 
dezavantaj. 


Dispoziţiile conţinute de Document pot fi delimitate şi 


ele în trei categorii. 
prevederile 


n prima categorie sunt menționate 
privind drepturile persoanelor aparținând 


minorităților naționale (32), realizabile “individual sau în 
comun cu alți membri ai grupului lor”: 


libera utilizare a limbii materne, atât în cadrul 
privat, cât şi în cadrul public (32.1); 

crearea şi menținerea propriilor instituţii, 
organizații sau asociații educative, culturale şi 
religioase, care pot solicita contribuții financiare 
benevole şi de altă natură, inclusiv ajutor public, 
conform legislației naționale (32.2); 

profesarea 5і practicarea propriei religii, inclusiv 
procurarea, posedarea şi utilizarea de obiecte 
religioase, organizarea activității educaționale 
religioase în limba lor maternă (32.3); 

stabilirea şi mentinerea de contacte neîngrădite 
între ele însele, precum şi cu cetățenii altor state de 
aceleași origini etnice sau naționale, patrimoniu 
cultural sau credințe religioase (32.4) 

difuzarea şi schimbul de informaţii în limba 
maternă; accesul la aceste informații (32.5) 

crearea şi menţinerea propriilor organizații şi 
asociaţii în ţările lor şi participarea la activităţile 


organizaţiilor neguvernamentale internaţionale 
(32.6); 

A doua categorie conţine referiri la obligaţiile statelor 
de a “proteja identitatea etnică, culturală, lingvistică şi 
religioasă a minorităţilor naţionale pe teritoriul lor” şi crearea 
condiţiilor favorabile promovării acestei identități: 

- asigurarea posibilităţii de a învăța limba maternă 

sau în această limbă (34); 

- participarea efectivă la treburile publice, îndeosebi 
la activităţile privind protecția şi promovarea 
identității unor astfel de minorități (34); | 

- favorizarea instaurării unui Climat favorabil 
înțelegerii şi respectului reciproc între toți cetăţenii 
țării, indiferent de originea etnică (35). 

A treia categorie proiectează limitele politice şi de 
drept internaţional în exercitarea drepturilor persoanelor 
aparținând minorităţilor naţionale care nu pot neglija 
“principiul integrității teritoriale a statelor” (37). În afară de 
aceasta, prin p. 40 statele participante “condamnă clar... 
totalitarismul, ura rasială şi etnică, antisemitismul, xenofobia 
şi orice discriminare impotriva oricui, precum şi orice 
persecuție din motive religioase şi ideologice”. 

Prin aderarea la acest Document, Ucraina 
demonstrează dorința de integrare în Europa, iar minoritățile 
naționale trebuie să profite de ocazie, contribuind la această 
integrare prin revendicarea, dobândirea şi realizarea drepturilor 
naționale doar în conformitate cu standardele europene (Топ 
Popescu, 2001, p. 41). 


2.4. Carta de la Paris pentru o Nouă Europă 


Carta pentru о nouă eră de democraţie, pace şi unitate 
europeană, semnată Іа.Рагі5 la 21 noiembrie 1990, afirmă: 
“Hotărâţi să încurajăm ргеноаза contribuţie a minorităților 
naționale la viața societăților noastre, ne angajăm să 
îmbunătăţim în continuare situaţia acestora. Reafirmăm 
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profunda convingere că relaţiile amicale dintre popoarele 
noastre, precum şi pacea, dreptatea, stabilitatea şi democraţia 
reclamă protejarea identității etnice, culturale, lingvistice şi 
religioase a minorităților naţionale şi crearea condiţiilor pentru 
promovarea acestei identități. |...) Totodată, recunoaştem că 
drepturile persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale trebuie 
respectate pe deplin, ca parte a drepturilor universale ale 
omului.” 

De asemenea, prin acest document, s-a statuat 
consimțământul statelor de a veghea la respectarea acestor 
drepturi, atât în plan național, cât şi în plan internaţional, 
recunoscându-se ca axiomatică condiţia unui cadru politic 
democratic pentru o soluţionare justă a problemelor ce {їп de 
minorităţi. Subiectul în cauză este înțeles şi de această dată са 
implicit pentru “stabilitatea” din spaţiul european. 


2.5. Declaraţia asupra drepturilor persoanelor 
aparținând minorităţilor naţionale, etnice, 
religioase şi lingvistice 


Declaraţia a fost adoptată de Adunarea Generală a 
Organizaţiei Naţiunilor Unite în decembrie 1992, fiind 
rezultatul unor dezbateri desfăşurate timp de peste 10 ani în 
Comisia ONU pentru drepturile omului. 

` Chiar dacă nu аге un caracter juridic, documentul are 
pondere politică deosebită, reprezentând primul document cu 
caracter universal care se referă în exclusivitate la problema 
minorităţilor. 

Ucraina reprezintă unul dintre statele care i-a conferit 
atât semnificaţie politică, cât şi valoare juridică, încadrându-l, 
odată cu ratificarea în 1997 a Tratatului bilateral România- 
Ucraina, în corpul legislativ intern. În această perspectivă, 
dispoziţiile declarate de Adunarea Generală ONU necesită, cel 
puţin, o prezentare dc ansamblu. 
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În preambul şi cele 9 articole sunt enumerate valorile 
universale de bază, fiind subliniat principiul egalității națiunilor 
mici cu cele mari. 

Declaraţia mai fixează dreptul persoanelor aparținând 
minorităţilor naţionale de a fi protejate împotriva oricărei 
acțiuni care poate să amenințe existenţa lor, iar ca drepturi 
specifice se prevăd drepturile la cultura proprie, la profesarea şi 
practicarea religici, la folosirea propriei limbi, fără пісі un 
amestec sau discriminare (art.2.1). 

In acelaşi timp, statele se angajează să adopte măsuri 
legislative şi de alt ordin, îndeosebi în domeniul 
învățământului, educaţiei, culturii şi informaţiei pentru a 
promova $1 proteja drepturile persoanelor respective 
(art.4.2,3,4). 

Deși nu are caracter revoluţionar în materie, Declaraţia 
conturează elementele generale care fac posibilă concretizarea 
unor drepturi în legislaţia națională a statelor. 

Documentul reflectă totodată о atitudine 
bidimensională a comunității internaționale: protecția 
minorităților, ре de o parte, şi consfințirea inviolabilității 
frontierelor, pe de altă parte (art.8). În acest fel, a fost atins 
nivelul consensului asupra subiectului raportului dintre 
volumul de drepturi şi obligații specifice minorităților 
naționale. 

2.6. Carta Europeană a limbilor regionale 

şi minoritare 


Proiectând о politică ascendentă în protecția 
minorităților, Comitetul de Miniştri аі Consiliului Europei 
adoptă la 25 iunie 1992 Carta Europeană a limbilor regionale și 
minoritare, care a fost deschisă spre semnare la 5 noiembrie 
acelaşi an, sub forma unei convenții. 

Documentul intră în vigoare de-abia la data de І 
martie 1998 şi este deschis semnării atât statelor membre, cât şi 
celor nemembre. 
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Scopul primordial al Cartei este promovarea utilizării 
limbilor minoritare şi regionale ca “expresie a bogăției 
culturale”, precum şi contribuirea la construirea unei Europe 
fondată pe principiile democratice şi diversității culturale “în 
cadrul suveranităţii naţionale şi integrității teritoriale”. 

În categoria “limbi regionale şi minoritare” intră 
limbile neoficiale, diferite de limbile oficiale, folosite 
tradițional pe teritoriul unui stat, în mod natural, reprezentând 
un grup numeric inferior față de restul populației din 
respectivul stat, excluzând dialectele şi limbile migranților 
(art.1). 

Noutatea abordării Cartei constă în faptul că 
dispoziţiile sale cuprind o varietate foarte largă de opțiuni 
pentru fiecare stat: de la asigurarea unor condiții de 
supravieţuire a minorităţilor până la afirmarea deplină a 
acestora. La momentul ratificării, statele trebuie să aleagă nu 
mai puțin de 35 de paragrafe sau subparagrafe din cele peste 60 
existente, multe dintre ele incluzând 3-4 alternative. Această 
posibilitate de alegere are, pe de o parte, calități pozitive, 
reflectând diversitatea lingvistică europeană, iar, pe de altă 
parte — negative, volumul libertăţilor acordate minorităților 
depinzând prea mult de latitudinea politică a guvernelor. 

Totuşi, limita prevederilor alese nu poate fi stabilită 
sub nivelul reglementărilor deja existente în respectivul stat. 
Art. 4 al Cartei menţionează că legislaţiile naționale pot conţine 
dispoziții mult mai favorabile limbilor în cauză, decât cele ale 
Cartei, acesta din urmă nefiind decât un standard minim. 

Printre obiectivele principale ale documentului 
identificăm: 

- respectarea ariei geografice a fiecărei limbi, astfel 
încât diviziunile administrative existente sau cele 
nou create să nu constituie piedici în promovarea 
respectivelor limbi (ап.7.1”Ъ”) 

- facilitarea şi încurajarea folosirii, oral sau în scris, 
a limbilor minoritare sau regionale, în viața 
publică sau privată (art.7.1“d”) 
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- stabilirea de forme şi mijloace adecvate de predare 
şi studiere a limbilor regionale sau minoritare, la 
toate nivelurile corespunzătoare (агі.7. 1""Р') 

- alocarea de mijloace pentru studierea acestor limbi 
de către ceilalți locuitori stabiliți în arealul 
respectiv (art.7.1”g”) 

- promovarea ştiinţelor şi a cercetărilor în domeniul 
limbilor minoritare sau regionale în universități 
sau instituţii echivalente (art.71"”h”) 

De asemenea, statele sunt îndemnate să ia măsuri 
adecvate de protecţie а acestor limbi în domeniile 
învățământului (агі.8), justiţiei (srt.9), administraţiei şi 
serviciilor publice (ап.10), mijloacelor de comunicare (art.11), 
vieţii culturale (art.12), precum şi în domeniile economic şi 
social (art.13). Carta та: propune elaborarea şi promovarea 
unui limbaj economic, administrativ, comercial, tehnic, juridic, 
etc. adecvat în limbile minorităţilor. 

Aspectul pozitiv al documentului îl reprezintă şi 
definirea instrumentelor care să asigure aplicarea în practică a 
dispoziţiilor acesteia. Părţile trebuie să prezinte periodic un 
raport asupra măsurilor întreprinse în domeniul dat, pe care un 
“Comitet de experţi independenţi”, conceput ca efect al Cartei, 
îl va examina. 


Ratificarea Cartei în Ucraina. 
Un proces marcat de controverse 


În cazul Ucrainei, Carta a cunoscut o istorie inedită. 
Semnarea acestui document a avut loc la 2 mai 1996, prin 
intermediul Ministrului de Externe de atunci, Ghenadii 
Udovenko, ca urmare а Avizului 190 din 1995 - р. XI (h) 
privind aderarea Ucrainei la Consiliul Europei. 

„ Procesul de ratificare însă a fost tergiversat pe seama 
unor convulsii politice venite din partea mişcării naţionaliste 
КОН, care constituia о гасе semnificativă a puterii legislative 
$1 executive. 
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Ministrul în problemele naționalităților - existent Іа 
acel moment — Evtuh l-a numit responsabil pe locţiitorul său V. 
Troşcinski să elaboreze proiectul de lege prin care să se ratifice 
Carta. Acesta a fost supus atenţiei Parlamentului în februarie 
1997, conţinând un pachet minim de norme. Іп formula 
respectivă, proiectul nu corespundea cerinţelor reale, mai ales 
ale rușilor, românilor şi ungurilor şi leza drepturile deja 
existente în Ucraina, venind astfel în contradicţie cu 
prevederile р.3 al аг. 22 din Constituţie referitor Іа 
nepermiterea adoptării legilor, care îngustează volumul și 
formele legilor în vigoare. Din aceste motive, la insistența 
deputaților 5. Kiaşko, І. Popescu şi М. Tout, Rada Supremă n-a 
aprobat proiectul în cauză. 

La 22 octombrie 1998 în numele Preşedintelui a fost 
transmis Parlamentului noul text, care repeta, fără prea multe 
ajustări, textul anterior, numai că, de data aceasta, prezentatorul 
oficial urma să fie preşedintele Comitetului în problemele 
minorităților (transformat din Minister cu încălcarea art.5 al 
Legii privind minoritățile naţionale din Ucraina) - М. Rudika, 
executorul rămânând prim-vice-preşedintele V. Troşcinski. La 
24 octombrie a.a. proiectul este supus atenției Comitetului 
pentru drepturile omului, minorități naţionale я minorităţi 
etnice şi la 3 noiembrie este înaintat spre informare tuturor 
deputaţilor. Concomitent se creează un grup de lucru condus de 
vice-preşedintele Comitetului, la acel moment, Gh. Popov 
(deputat de origine greacă) şi președintele subcomisiei relațiilor 
interetnice І. Popescu. La 21 martie 1999, Comitetul a propus 
ca proiectul să fie expus unei perfecționări, lucru acceptat în 
cadrul sesiunii plenare a Parlamentului din 23 martie. Astfel, 
elaborarea documentului final a fost atribuită Comitetului 
pentru drepturile omului, minorităţi naţionale şi minorități 
etnice. 

La 7 mai 1999 documentul intră oficial în competenţa 
grupului de lucru, iar la 20 mai este înaintat proiectul “Ч. 
Popescu”, elaborat în numele Asociaţiei Creştin Democrate а 
Românilor în baza propunerilor publicate pe parcursul ultimilor 
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5 ani în paginile săptămânalului oficial de limbă română 
“Concordia”. Comitetul acceptă această variantă. La 1 iunie 
1999 proiectul semnat de І. Popescu, Gh. Popov şi І. Migovici 
(ucrainean-rusin din Transcarpatia) este transmis spre vot 
Parlamentului. 

Spre deosebire de proiectul precedent, care nu era 
decât o simplă declaraţie, cuprinzând doar câteva obligaţiuni 
din Partea III, acesta prevedea un volum foarte mare de 
drepturi şi obligaţiuni, precum şi un mecanism eficient de 
aplicare în conformitate cu Părţile 1, II, III. IV şi V ale Cartei. 
Un element esenţial al noului proiect її constituia faptul că пи 
erau enumerate панопашаШе, ceea ce evita discuţiile privind 
existenţa “limbii moldoveneşti”. 

În ziua votării din 18 iunie 1999 varianta propusă a 
întrunit doar 213 de adeziuni din cele 226 necesare. Cu 231 de 
voturi “pentru”, proiectul a fost trimis spre examinare celor 
patru comitete de profil — drepturile omului, relaţii externe, 
învățământ şi de cultură. 

La 3 noiembrie 1999 Grupului de lucru i-au parvenit 
toate propunerile colectate. Una dintre acestea se referea la 
enumerarea “limbilor regionale $1 minoritare”, dar la insistența 
lui 1. Popescu (pentru a evita problema artificială a “limbii 
moldoveneşti”) 5-а convenit enumerarea doar а 
“naționalităților”, aici intrând şi “moldovenii”, întrucât 
statistica oficială îi recunoaşte ca atare. 

Preşedintele Comitetului pentru drepturile omului, 
minorități naţionale şi minorităţi etnice, Ghenadii Udovenko 
(cel care a semnat Carta în anul 1996 în calitate de ministru de 
externe), susținut de secretarul М. Guţol, amână şedinţa 
comitetului din 22 decembrie 1999, pentru a nu permite 
transmiterea variantei finale spre votare Parlamentului aflat în 
plen. Acestea se întâmplau, cu 3 zile înainte de mica vacanţă 
(după care urma destituirea preşedintelui Radei Supreme, O. 
Tkacenko, care promisese supunerea la vot a acestui proiect). 

Pentru a debloca situaţia, membrii Comitetului au 
făcut o declaraţie prin care au anunţat preşedintele că dacă 
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refuză deschiderea şedinţei îi vor acorda “vot de neîncredere”. 
Udovenko cedează, dar Guţol, Kiricenko şi Djemiliev nu vin la 
şedinţă. Cu un vot “contra” (Udovenko) şi restul “pentru”, 
proiectul este acceptat la nivel de Comitet și înaintat 
Parlamentului, avându-l ca raportor pe Gh. Popov. 

La 24 decembrie 1999, cu 229 voturi nominale 
“pentru” (imediat 3 persoane renunță la votul acordat şi rămân 
exact 226 de voturi necesare) Legea cu privire la ratificarea 
Cartei este adoptată. lar datorită eforturilor lui Gh. Popov legea 
este publicată la 30 decembrie 1999 şi, conform art.7 (propus 
de 1. Popescu), din ziua publicării, prevederile acesteia au intrat 
în vigoare ca lege internă, dar nu și obligațiune internaţională, 
până la depunerea la Consiliul Europei a instrumentului de 
ratificare. Astfel, lucrurile nu se opresc aici. 

După demiterea lui Tkacenko din postul de speaker, 
oponenții autorilor proiectului Legii au făcut presiuni la 
Ministerul de Externe pentru tergiversarea transmiterii 
instrumentului de ratificare la Strasbourg. De asemenea, au 
făcut apeluri la Curtea Constituţională privind abolirea sau, cel 
puţin, amendarea respectivei legi. Aceste demersuri au avut 
drept rezultat reîntoarcerea în Parlament a Legii adoptate la 24 
decembrie 1999 şi supunerea acesteia unei noi dezbateri, chiar 
dacă la începutul lui 199, Adunarea Parlamentară a Consiliului 
Europei mustra Ucraina (Rezoluția 1179) pentru nerespectarea 
obligaţiilor şi angajamentelor la momentul aderării la CE 
privind semnarea şi ratificarea Cartei la un an de la data 
aderării. 

Adunarea ameninţa că, în cazul în care nu vor fi fost 
realizate progrese substanţiale pentru respectarea 
angajamentelor, până la deschiderea sesiunii sale din iunie 
1999: 

а) уа trece la anularea mandatelor delegaţiei 
parlamentare din Ucraina, conform articolului 6 din 
Regulament, până la îndeplinirea în întregime a acestor 
angajamente; 
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b) va recomanda Comitetului de Miniştri suspendarea 
dreptului de reprezentare al Ucrainei, conform articolului 8 din 
Statutul Consiliului Europei. 

Mai mult decât atât, va transmite rezoluția 
Parlamentului European, Comisiei Europene, Organizaţiei 
pentru Securitate şi Cooperare în Europa (OSCE), Băncii 
Europene pentru Reconstrucţie şi Dezvoltare (BERD), Băncii 
Mondiale, Fondului Monetar Internaţional (FMI), precum şi 
Congresului Puterilor Locale şi Regionale din Europa, invitând 
aceste organisme să țină seama de dispoziţiile acestui text în 
cadrul cooperării cu Ucraina, astfel încât să ajute aceasta (ага să 
depăşească problemele menţionate mai sus. 

Rezoluţia „Adunării Parlamentare a rămas pentru 
exponențţii puterii de la Kiev pură retorică inofensivă, odiseea 
Cartei către ratificare continuând. 

Potrivit informaţiilor conţinute în “Actul final al 
Consfătuirii conducătorilor societăților naţional-culturale”, 
publicat în “Concordia” din data de 8 februarie 2003, 
comitetele de profil ale Radei Supreme definitivează un alt 
proiect al Legii “Cu privire la ratificarea Cartei Europene a 
limbilor regionale şi minoritare”, principiile căruia contravin 
art. 22 din Constituţia Ucrainei, care stabileşte că “în cadrul 
adoptării unor legi noi sau introducerii modificărilor la legile în 
vigoare nu se permite restrângerea conţinutului şi volumului 
drepturilor şi libertăţilor existente”. 

Prin intermediul acestui „Act final...” reprezentanţii 
minorităților naţionale din Ucraina adresează un apel către 
Administraţia Prezidenţială pentru retragerea noul proiect şi 
păstrarea prevederilor de bază ale Legii din 24.12.1999. 

Іп opinia magistrului Ion Popescu, conţinutul Legii 
privind ratificarea Cartei are importanţă strategică, deoarece, 
conform Legii privind acordurile internaţionale, aceasta va 
avea prioritate asupra legilor şi actelor normativ-juridice 
interne, astfel încât în baza ei va îi elaborată noua Concepţie а 
politicii în domeniul limbilor şi noua Lege privind limbile în 
Ucraina. 
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2.7 Recomandarea 1201 (1993) 


Un alt document, care, pe plan internațional, а 
însemnat o impulsionare pozitivă spre codificarea legislaţiei 
privind "drepturile persoanelor aparținând minorităţilor 
naționale", care, după ratificarea numitului Tratat din 1997, a 
devenit parte integrantă a legislaţiei inteme a Ucrainei, este 
Recomandarea 1201 a Adunării Parlamentare a Consiliului 
Europei vizând un protocol adițional la Convenţia Europeană a 
Drepturilor Omului. 

Textul proiectului de protocol a dat curs mai multor 
interpretări controversate, acestea decurgând, în principal, din 
înțelegerea diferențiată a art. 11, care recomandă ca “în 
regiunile unde sunt majoritare, persoanele aparținând unei 
minorități naţionale au dreptul de a dispune de administrații 
locale autonome adecvate sau de un statut special, 
corespunzător situaţiei istorice şi teritoriale specifice şi 
conforme cu legislaţia națională a statului”. 

De menţionat este că dispoziţiile articolului respectiv 
nu pot fi apreciate independent de restul prevederilor conţinute 
de Recomandare. Astfel, art. 14 precizează că “exercitarea 
drepturilor şi libertăţilor enunțate în acest Protocol nu va limita 
îndatoririle şi responsabilitățile care decurg din cetăţenie. 
Totodată, această exercitare nu poate fi supusă decât 
formalităţilor, condiţiilor, restricţiilor sau sancţiunilor 
prevăzute de lege şi necesare într-o societate democratică, 
securității naţionale, integrităţii teritoriale sau a siguranţei 
publice, apărării ordinii şi prevenirii crimei, protejării sănătăţii 
sau moralei ori protejării drepturilor şi libertăţilor altei 
persoane”. 

Aliniatul 5 din preambul subliniază clar importanța 
cooperării internaţionale în domeniul protecţiei minorităţilor 
naționale, ceea се a constituit ulterior subiectul ап.1 din 
Convenţia-cadru pentru protecția minorităţilor naţionale. 

Ţările care au fost invitate să adere la Consiliul 
Europei după adoptarea Recomandării 1201 s-au angajat să 
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respecte prevederile acesteia пи numai politic, ci şi juridic, 
odată cu încorporarea documentului în dreptul intern direct sau 
prin parafarea unor tratate bilaterale. 


2.8. Declaraţia de la Viena 


Declaraţia aparține şefilor de state şi de guverne ai 
statelor membre ale Consiliului Europei şi a fost semnată la 9 
octombrie 1993 la Viena. Întrucât, din anul 1995, Ucraina este 
membru deplin al Consiliului Europei, înțelegem că, în 
consecință, a aderat la valorile declarate anterior în cadrul 
acestei instituții, angajându-se să le împărtăşească şi să le 
respecte alături de celelalte state-membre. 

În această perspectivă, Declaraţia de la Viena 
înseamnă întâi de toate un angajament al părţilor de a respecta 
principiile care stau la baza tradiţiilor democratice europene: 
egalitatea în fața legii şi а şanselor, nediscriminarea, dreptul la 
asociere şi la reuniune, participarea activă la viaţa publică. 

De asemenea, a fost subliniată importanța semnării 
tratatelor bilaterale între state vizând asigurarea minorităților 
naționale în cauză, idee reluată mai apoi $1 în Convenţia-cadru 
pentru protecţia minorităţilor naţionale (аг. 18). 

Declaraţia de la Viena subliniază nevoia reciprocă de 
respectare а interesele legitime ale statelor în domeniul 
integrităţii lor teritoriale şi a suveranităţii lor. 

Corelată cu recomandările specifice privind strategii 
conceptuale şi practice pentru progresul protecţiei drepturilor 
minorităților, Declaraţia de la Viena semnalează că problema 
acestor segmente naţionale va ocupa un loc de frunte în 
activitatea Consiliului Europei. 


2.9. Convenţia - cadru privind protecţia 
minorităţilor naţionale 


Convenţia-cadru este un prim pas spre crearea unui 
spațiu juridic сигореап comun în domeniu, fiind unul dintre 
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cele mai cuprinzătoare şi mai ample documente vizând 
protecţia minorităţilor naţionale. 

După forma за, Convenţia reprezintă un tratat 
internaţional, chiar dacă denumirea ei este specifică. Titlul 
documentului este confirmat de dispoziţiile-program pe care le 
vor urmări Părţile în activitatea lor. Aceste dispoziţii nu sunt 
direct executabile, ci se lasă la latitudinea statelor de a 
“încorpora” în legislaţiile naționale obiectivele generale, 
aplicându-le diferențiat, în funcţie de situaţiile concrete din 
fiecare țară. În această perspectivă, riscul unui tratament 
diferențiat al minorităților din diferite țări devine iminent 
(Eugen Patraş, 1999, p.45). 

Documentul a fost adoptat în formă definitivă la 
reuniunea Comitetului de Miniştri din 10 noiembrie 1994 şi 
deschis spre semnare la 1 februarie 1995. 

Spre deosebire de alte acte internaţionale cu aceleaşi 
preocupări, acest document, chiar dacă au existat şi unele 
contradicții, a fost semnat - 15 septembrie 1995 — şi ratificat — 
26 ianuarie 1998 — de către Rada Supremă a Ucrainei fără nici 
o rezervă. Convenţia a intrat în vigoare pentru Ucraina în 
calitate de lege organică şi concomitent са obligaţiune 
internațională de la 1 mai 1998 (Топ Popescu, 2001, р. 36-37). 

Din acest raționament, prezentarea principalelor 
prevederi reglementate de Convenţie va merge până în detaliu. 

De la primul său articol, Convenţia introduce elemente 
noi în dreptul internaţional al drepturilor omului prin integrarea 
“protecţiei minorităților naţionale şi a drepturilor şi libertăţilor 
persoanelor aparținând acestora” în “domeniul cooperării 
internaționale”, contribuind astfel la globalizarea unor abordări 
juridice. 

Documentul pune accent, în special, pe principiul 
egalităţii universale în fața legii. Conform acesteia, persoanele 
aparținând minorităţilor naţionale trebuie să se bucure, fără nici 
o deosebire, de aceleaşi drepturi ca şi restul cetățenilor. Astfel, 
articolul 4(1) interzice discriminările bazate pe criterii etnice. 
De asemenea, minorităţilor li se acordă drepturi destinate să le 
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păstreze specificul etnic, cultural, lingvistic şi religios. Ре de 
altă parte însă, minoritățile au obligaţia să demonstreze 
loialitate statului din саге fac parte. In acest sens, trebuie 
precizat că până în prezent, noțiunea de loialitate nu a fost 
„definită din punct de vedere juridic, astfel încât ea nu implică 
obligaţii clare şi justițiabile, adesea generând diverse speculaţii. 

De altfel, folosirea unor sintagme neclare, de genul “în 
măsura posibilului”, “dacă există suficientă cerere”, etc., 
defectuoasă în anumite situaţii este necesară tocmai pentru a 
găsi formulări acceptate de majoritatea statelor. 

Aprecieri similare рої fi enunțate şi față de 
mecanismul de control, extrem de elastic, specificat în titlul IV 
al Convenţiei. Astfel, Părţile nu sunt obligate decât să transmită 
secretarului general al Consiliuiui Europei informaţii complete 
asupra măsurilor legislative şi de altă natură, adoptate în 
aplicarea angajamentelor enunțate în Convenţie, la un an după 
intrarea acesteia în vigoare, şi să informeze periodic Comitetul 
de Miniştri asupra altor decizii relevante (anexa 6). 

Totuşi, prin crearea unui comitet consultativ 
permanent care să aprecieze prevederile legislative adoptate de 
statele semnatare în vederea îndeplinirii principiilor Convenţiei 
(art.26), părţile sunt încurajate să sporească pe plan intern 
măsurile de protecţie a minorităţilor naţionale. 

Ca şi Declaraţia de la Copenhaga sau Declaraţia 
adoptată de Naţiunile Unite, Convenţia-cadru încearcă să pună 
sub semnul unității protecția minorităţilor şi respectul 
integrității teritoriale a statelor, pentru a evita exploatarea 
acestor drepturi de către minorităţi în scopul modificării 
frontierelor. Convenţia-cadru impune minorităților anumite 
obligaţii pentru a descuraja atitudinile iredentiste şi, totodată, 
pentru a asigura coeziunea naţională a statelor-gazdă. 

De fapt, minorităților conferindu-li-se garanții 
importante, se respinge implicit dreptul acestora de a se separa 
de statul din care fac parte. Pentru acest motiv, Convenția- 
cadru stipulează în art. 21 că protecția minorităţilor - pe care 
documentul o instaurează - nu implică "pentru un individ nici 


42 


un drept care i-ar permite desfăşurarea unei activităţi sau a unui 
act contrare principiilor fundamentale ale dreptului 
internațional şi, mai ales, contrare egalității suverane, 
integrității teritoriale şi independenței politice a statelor". 


3. Cadrul legislativ ucrainean pentru minoritățile 
naționale. Reflecţii asupra comunității româneşti 


“Declararea independenței statale a Ucrainei, aderarea 
la Consiliul Europei $1 alegerea cursului spre integrarea 
europeană, dorinţa de a construi un stat democratic şi de drept 
pe baza supremaţiei legii, precum şi alegerea liniei de 
promovare a unor relaţii cu statele vecine pe principiile bunei 
înţelegeri, au pus în fața țării noastre un şir de sarcini, printre 
care şi asigurarea drepturilor de bază a libertăţilor omului, 
inclusiv drepturile colective ale minorităților naționale în 
corespundere cu principalele norme de drept european în acest 
domeniu şi anume — Recomandarea 1201, Сопуепфа-сайги 
pentru protecția minorităților naţionale şi Carta Europeană 
privind limbile regionale şi minoritare (lucru care s-a accentuat 
în Concluzia пг.190 (1995) privind intrarea Ucrainei în 
Consiliul Europei)” (Топ Popescu, “Concordia”, 15.01.2000, 


р.2). 

În contextul conturat de magistrul în drept Ion 
Popescu fixarea legislaţiei privind protecţia minorităţilor 
naţionale reprezintă pentru Ucraina atât un deziderat cu nuanță 
politică, cât şi unul cu valoare juridică. 

n completarea acestei viziuni de ansamblu doctorul în 
drept Eugen Patraş, în cartea “Minoritățile naţionale din 
Ucraina şi Republica Moldova. Statutul juridic”, menţionează 
că elaborarea cadrului legislativ şi instituţional intem pentru 
protecţia minorităților naţionale, statuat într-o primă etapă, 
între anii 1989-1992, n-a cunoscut o dezvoltare pe măsură în 
anii următori. În continuare, autorul apreciază că acesta ar fi 
principalul motiv pentru care o serie de reglementări poartă un 
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caracter declarativ, de cele mai multe ori neexistând пісі un 
mecanism de implementare a acestora. Coroborându-l cu lipsa 
voinţei politice, prezentă într-o serie de cazuri, dar şi cu lipsa 
unor răspunderi legale pentru cei în drept să le aplice, E. Patraş, 
concluzionează că prevederile în cauză se prezintă mai mult ca 
un pachet legislativ de intenţii, decât ca un instrumentar real şi 
eficient. 


3.1. Precizări conceptuale şi de definiţie 


Procesul de constituire a cadrului legislativ intem 
pentru protecția minorităţilor naţionale, marcat de diverse 
convulsii, se caracterizează, în primul rând, prin includerea 
abundentă în limbajul de specialitate şi în reglementările 
juridice ale unor concepte şi termeni specifici domeniului, fără 
a fi stabilite exact sensurile atribuite acestora. 

Astfel,  sintagmele “stat multinațional”, “grup 
etnonațional”, “popor”, “minoritate națională”, “grup național”, 
“naționalitate” nu au o unică semnificație în legislația 
ucraineană. Spre exemplu, conținutul noțiunii de “stat 
multinațional” presupune existența mai multor națiuni, ceea ce 
nu constituie cazul Ucrainei. 

De fapt, în situația în care, pe lângă națiunea titulară, 
celelalte etnii nu au dimensiunea calitativă de națiune în sensul 
acceptat de doctrina juridică, utilizarea acestei sintagme, 
conduce către concluzia că termenul “multinațional” continuă 
să cuprindă un înțeles mai mult politic, decât juridic. 

În realitate, condiția etnopolitică a Ucrainei ar 
justifica, mai degrabă, utilizarea noțiunilor de “stat polietnic” 5і 
“minorități naționale” în locul celor de “stat multinațional”, 
respectiv “popoare”. Mai mult decât atât, Eugen Patraş observă 
că termenului de “popor” i se acordă, în diferite acte normative, 
atât un sens juridic, cât şi unul sociologic, lucru care generează, 
pe de o parte, impresia de іпсоегепій a abordării legiuitorului 
şi, pe de altă parte, de stabilire diferențiată a volumului de 
drepturi. 
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a. Definirea minorităților nationale 


Definiţia de “minoritate națională” apare în legislaţia 
ucraineană odată cu adoptarea în 1992 a Legii privind 
minoritățile naţionale din Ucraina (art.3), cu sensul de “grupuri 
de cetățeni ai Ucrainei, care nu sunt de naţionalitate 
ucraineană, care manifestă sentimente de conştiinţă naţională 
proprie şi de comunitate intre ei”, fără determinarea unor 
criterii de ordin numeric, temporal sau de altă natură. Se 
accentuează, în schimb, criteriul cetățeniei, care este definitoriu 
în stabilirea persoanelor ce pot beneficia de prevederile 
legislative. 

Adoptarea Constituţiei, însă, a introdus în circuitui 
juridic pe lângă sintagma de “minoritatea naţională” (art.10, 
53), acceptată de majoritatea documentelor internaţionale, pe 
aceea de “minoritate naţională băştinaşă” (агі. 11, 92, 119,). 

Magistrul [оп Popescu subliniază că “recunoaşterea 
expresă la nivel de Constituţie a existenţei “popoarelor şi 
minorităților naționale băştinaşe” este, mai întâi de toate, o 
dovadă de recunoaştere a existenței acestora ca atare şi, mai 
puțin, о delimitare а lor de alte grupuri naționale 
(“migraţioniste”) din punct de vedere al acordării de drepturi 
adăugătoare”. În această situație, aducerea la un numitor 
comun al termenilor în cauză ar dezambiguiza mult procesul de 
identificare a subiectului de drept şi пи ar mai crea spațiu 
interpretărilor intens politizate. 


b. Psecudominoritătile nationale. 
Cauze şi consecinte 


Definiţia minorităţilor naţionale în vigoare, prin 
formula sa elastică, a concretizat necesitatea clasificării 
minorităților naţionale în “adevărate” şi “fictive”, pentru а 
controla câmpul celor care beneficiază de drepturile specifice 
acestei categorii de cetăţeni. 


De exemplu, Volodîmir Evtuh în lucrarea “Do 
рго епт vîznacennia poniattia e/nicina тепута” (“Referitor la 
problema stabilirii sensului minoritate națională”) include în 
prima categorie minoritățile care dispun de о structură 
sociologică, adică cele care au o anumită stratificare 
economică, politică, culturală, confesională şi organe adecvate 
pentru menţinerea viabilităţii minorităţii, iar în a doua categorie 
- minoritățile care se formează artificial, pe valul unor 
schimbări politice în societate sau din dorinţa liderilor 
mişcărilor naţionale. 

Într-o altă perspectivă, Katerina Cernova la capitolul 
cu titlul “Pseudominorităţi” din lucrarea “Etnicinii dovidnîk” 
(“Evidenţa etnică”), ediția 1997, apreciază са 
“pseudominoritățile sunt etnii false, inventate şi provizorii, 
care apar într-o anumilă conjunctură politică, nu sunt 
purtătoare de idei naţionale şi dispar odată cu schimbarea 
situației politice”. 

De regulă, astfel de grupuri st constituie ca forțe de 
promovare a unor idei separatiste atât la nivel de stat, cât şi/mai 
ales la nivelul unei entități etnice pentru a o dezbina (principiul 
divide et impera) şi, în consecinţă, pentru a-i reduce capacitatea 
de revendicare a drepturilor cuvenite. Spaţiul postsovietic 
reprezintă un exemplu “clasic” de constituire artificială a 
diferitor etnii, care nu au avut nimic în comun cu grija faţă de 
păstrarea şi promovarea identității etnice, iar Ucraina nu 
constituie, în acest sens, o excepţie (Eugen Раќга$, 1999, р. 67). 

În această optică, сеа mai numeroasă 
pseudominoritate — cca. 258 609 persoane — ar fi “moldovenii”, 
parte integrantă а entității româneşti. Intr-o situaţie similară se 
află şi rusinii din Ucraina Subcarpatică — populaţie de etnie 
ucraincană cu unele particularităţi zonale, care se consideră a fi 
al patrulea etnos slavon şi în virtutea acestui statut înaintează 
pretenţia de autodeterminare politică şi statală. 

Ceea ce surprinde, de fapt, este atitudinea statului 
исгаіпсап care recunoaște etnia „moldovenească” drept etnie 
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diferită de cea română, în timp се rusinilor le refuză titlul de 
etnie separată de cea ucraincană. 

n acest context, apar inevitabil câteva semne de 
îndoială privind coerența/corectitudinea etnopoliticii ucrainene. 
În alți termeni, am putea vorbi de педогіп(а agenţilor legii de a 
se conforma argumentului ştiinţific pentru cazuri similare sau 
Chiar de discriminare faţă de rusini, lucru care contravine 
principiului egalității cetăţenilor, statuat în art. 24 al legii 
fundamentale. 


3.2. Dreptul la identitate naţională, 
culturală $1 religioasă 


Acest drept stipulat de majoritatea documentelor 
internaţionale constituie un angajament constituțional al 
statului ucrainean, precizat în art. 11 — “statul contribuie іа 
consolidarea şi dezvoltarea naţiunii ucrainene, conştiinţei 
istorice, tradiţiilor şi culturii ei, precum şi la dezvoltarea 
specificului etnic, cultural, al limbii şi religiei tuturor 
popoarelor şi minorităţilor naţionale băştinaşe din Ucraina”. 

Concepţia dezvoltării culturii minorităţilor пайопа!е 
din Ucraina, adoptată de Guvem în 1995, dezvoltă cadrul 
conceptual necesar pentru evoluţia culturii etniilor minoritare. 
Statul îşi reconfirmă poziţia activă în promovarea identităţii 
minorităţilor naţionale în toată plenitudinea sa, doar că 
documentul s-a oprit la nivel de atirmaţie. 

Prin formula “păstrarea genofondului Poporului 
Ucrainean” (art. 16 din Constituţie), care-i include ре toţi 
cetăţenii țării, indiferent de naţionalitate, se înţelege că statul 
ucrainean abdică din start de la practicile de asimilare forțată, 
abordare care, de altfel, corespunde art. 5, alin.2 din Convenția- 
cadru pentru protecţia minorităţilor naționale. 

De asemenea, trebuie pus în ecuaţie şi renunţarea prin 
lege - ап.11 din Legea privind minoritățile naţionale - la 
constrângerea cetățenilor de a se declara ca aparținând la o 
anumită naţionalitate. În acest sens, Decretul prezidenţial din 
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31 decembrie 1991 privind libera alegere а apartenenței 
naţionale, precum şi de restabilire a naţionalităţii, oferă copiilor 
din căsătorii mixte posibilitatea de a-şi schimba naționalitatea 
în funcţie de opţiunea lor. 

Totodată, conform Regulamentului privind 
paşapoartele şi certificatele de naştere ale cetăţenilor Ucrainei 
(1992), noul model de paşaport (buletin de identitate) nu mai 
conţine paragraful în care se menţiona apartenenţa naţională, 
urmând са în certificatul de naştere pentru пой-пазсий să Пе 
trecută doar naționalitatea părinţilor. La acest capitol, însă, 
părerile sunt contradictorii. O bună parte a reprezentanţilor 
minorităților naţionale apreciază că o astfel de măsură ar 
reprezenta o modalitate de suprimare a unui criteriu esenţial de 
apartenență la o comunitate. 


3.3. Dreptul Іа limba maternă 


O componentă definitorie a identităţii minorităților 
naționale o constituie limba maternă. С. Rădulescu-Motru 
aprecia că “societatea prinde prin limbă conştiinţa unităţii sale 
de cultură şi această conştiinţă are un orizont şi o potenţialitate 
cu mult mai vastă decât avea aceea de origine”. 

Іп această perspectivă, în funcţie de gama şi aria de 
aplicare, limba maternă contribuie în mod esenţial la păstrarea, 
dezvoltarea şi exprimarea specificului naţional, reprezentând 
canalul primordial de comunicare şi de transmitere a valorilor 
unui etnos de la o generaţie la alta. 

La nivel internaţional s-au elaborat şi adoptat mai 
multe documente sub diferitele lor titulaturi care consacră 
valoarea limbilor minorităţilor naţionale, precum şi obligaţiile 
statului de a desfăşura acțiuni în măsură să faciliteze 
dezvoltarea lor. 

În Ucraina, Constituţia - art. 92(4) - stabileşte că 
“ordinea folosirii limbilor” reprezintă competenţa exclusivă a 
Radei Supreme. Chiar şi în cazul Republicii Autonome 
Crimeea, în baza ап. 138(8) al legii fundamentale, Rada 151 
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rezervă supremația, lăsând în competența Parlamentului 
crâmcean “asigurarea funcţionării şi dezvoltării limbilor şi 
culturilor naționale”, lucru neagreat de formațiunea autonomă. 
Reglementările Radei Supreme pentru Republica Autonomă 
Crimeea sunt publicate şi oferite opiniei publice în limba de 
stat şi în traducere, doar în limba rusă. 

Redefinirea statutului limbilor minorităţilor naționale 
s-a produs în Ucraina odată cu proclamarea limbii ucrainene ca 
limbă de stat, proces reflectat, în special, de Legea privind 
limbile în RSS Ucraineană, din 28 octombrie 1989. 

Principala dispoziție constituţională privind subiectul 
limbilor este formulată în art. 10(3) care prevede că “...în 
Ucraina este garantată dezvoltarea liberă, folosirea şi 
protecția limbii ruse şi a altor limbi ale minorităților 
naționale”. Obligaţia este reluată şi confirmată în art. 11 cu 
referiri la “popoarele şi minoritățile naționale băştinaşe din 
Ucraina”. 


a. Limbile minoritare în administraţie şi justitie 
la dispoziţia politicului 


Cea mai complexă formulă care reglementează statutul 
limbilor minoritare în domeniile administraţiei şi justiţiei este 
prezentată în art. 3 al Legii privind limbile în Ucraina: “În 
activitatea organelor de stat, de partid şi obşteşti, a 
întreprinderilor, instituţiilor şi organizaţiilor, amplasate їп 
locurile în care locuiesc în majoritate cetățeni aparținând altor 
naționalități (oraşe, raioane, consilii săteşti şi comunale, 
localităţi săteşti, totalitatea lor), pot fi utilizate, în paralel cu 
limba ucraineană şi limbile lor naționale. 

În situația când cetăţenii de o altă naţionalitate, care 
constituie majoritatea populației unităților administrativ- 
teritoriale sus-menţionate, nu posedă suficient limba naţională 
sau când în limitele acestor unități administrativ-reritoriale 
locuiesc compact câteva naționalități, nici una nefiind 
majoritară, їп activitatea organelor şi organizaţiilor 
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menţionate poate fi utilizată limba ucraineană sau o limbă 
acceptată de întreaga populație”. || 

Apar câteva observaţii care pun semne de suspensie în 
ceea ce priveşte viabilitatea acestor prevederi. Prima este cea 
legată de lipsa definirii juridice a termenului “/ocuire 
compactă”, а doua se referă la contradicţia dintre punctele 2 şi 
3. Astfel, dacă primul punct acordă posibilitatea utilizării limbii 
minoritare “т paralel cu limba ucraineană”, cel de-al doilea 
admite utilizarea unei limbi minoritare ca limbă “acceptată de 
întreaga populaţie”, fără a mai fi menţionată condiţia “în 
paralel cu limba ucraineană”. Or, în acest context, varianta 
prevăzută de pct. 3 creează, teoretic, posibilitatea transformării 
unei limbi minoritare în unică limbă oficială, în cazul în care 
vorbitorii acesteia alcătuiesc majoritatea într-un spațiu anume. 

in continuare, Legea privind limbile în Ucraina 
precizează că cetățenii pot folosi limba maternă în raporturile 
cu autorităţile publice, indiferent de statutul acestora din urmă, 
dar numai cu condiţia “acceptării de către părți” a respectivei 
limbi. 

Legea privind adresările cetăţenilor, în art. 6, alin.l, 
stipulează că “cetățenii au dreptul de a se adresa organelor 
puterii de stai, ашоаатіпіѕіғајіеі locale, instituţiilor şi 
organizațiilor [...], persoanelor си răspundere, în limba 
ucraineană sau într-o altă limbă acceptată de către părți. [...] 
Hotărările şi răspunsurile pol fi expuse în traducere şi în limba 
pe care o posedă solicitantul”. 

De asemenea, conform art. 18 al Legii privind limbile 
în Ucraina se precizează că în procesul examinării în instanțele 
judecătoreşti a cauzelor penale şi civile, persoanelor care iau 
parte la proces şi nu cunosc limba procedurii juridice li se 
asigură dreptul de a lua cunoştinţă de materialele cazului prin 
asistarea unui interpret la şedinţele de judecată, precum şi 
dreptul de a folosi limba maternă în fața instanţei de judecată. 
Documentele de anchetă şi de judecată vor fi transmise 
persoanelor care participă la examinarea cauzei, la cererea 
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acestora, traduse în limba maternă sau într-o altă limbă pe care 
aceştia o cunosc. 

Un volum similar de posibilități sunt prevăzute şi 
pentru cauzele de contencios administrativ. Pe de altă parte 
însă, potrivit art. 21 şi 22, limba de lucru a organelor de arbitraj 
şi procedură este doar cea ucraineană, lucru care restrânge 
considerabil dispoziţiile art. 3 al aceleiaşi Legi. 

Practic, însă, prevederile legii, aşa cum sunt ele, nu 
trec dincolo de faza declarativă. Situaţia se datorează lipsei 
mecanismului de implementare a acestora, dar şi a voinţei 
politice. Іп acest sens, folosirea limbilor minoritare în aceste 
sectoare, aici intrând şi cea română, devine inoperantă, chiar 
dacă art. 24 al Constituţiei, reconfirmat de art. 8 al Legii 
privind limbile în Ucraina interzice orice privilegii sau restricții 
pe motive de limbă. 


b. Educaţie în limba maternă. 
Legi şi realități 


Experienţa internaţională a demonstrat că dezvoltarea 
şi perpetuarea identităţii naţionale se află în dependență directă 
de studiile în limba maternă. De aceea, de-a lungul anilor, 
preocuparea pentru crearea unor condiţii favorabile în acest 
scop s-a intensificat considerabil. 

În Ucraina referinţa de bază în acest domeniu o 
stabileşte Constituţia, ап. 53(4): “Cetăţenilor aparținând 
minorităților naţionale conform legii li se garantează dreptul 
la învățământ în limba maternă sau studierea limbii materne în 
instituțiile de învățământ ale statului şi comunale sau prin 
intermediul societăților naţional-culturale”. 

La fel, art. 10 al Constituţiei prevede că: “În Ucraina 
sunt garantate dezvoltarea liberă, folosirea şi apărarea limbii 
ruse, a altor limbi a minorităților naţionale din Ucraina. Statul 
favorizează studierea limbilor de circulație internaţională. 
Aplicarea limbilor în Ucraina este garantată prin Constituţia 
Ucrainei şi este determinată prin lege”. 
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În ceea се priveşte limbile folosite în sistemul 
educaţional, Legea învățământului face aprecieri de ordin 
general (art. 3) şi trimite (art. 7) la Legea privind limbile în 
RSS Ucraineană, care cuprinde reglementările esenţiale în 
acest sens (art. 25-29). 

În ansamblu, legislaţia în vigoare garantează educaţia 
în limba maternă la toate nivelurile. Astfel, în zonele compact 
locuite de minorităţi naţionale se permite deschiderea de 
grădiniţe sau grupe (art. 26), de şcoli sau clase separate (art. 
27), iar “pentru pregătirea cadrelor naţionale”, pot fi create 
grupe cu predare în limba respectivă (art. 28(2)). 

Imediat după obţinerea independenţei, Ucraina a 
început etnicizarea unilaterală a procesului de învățământ. De 
exemplu, în nouăsprezece sate cu populaţie românofonă din 
regiunea Cernăuţi există doar şcoli си limba ucraineană de 
predare, iar limba maternă nu este studiată deloc (Colincăuţi — 
Hotin - în 1989: 4 672 de persoane s-au declarat „moldoveni” 
şi 21 români; Şişcăuţi - Secureni - 1 064 „moldoveni” şi 5 
români; СоШеи — Noua Suliţa — 1 454 „„moldoveni” şi 4 
români; Valea Cosminului — Hliboca — 907 „moldoveni” şi 138 
români; Ceahor - Hliboca - 1 905 „moldoveni” şi 221 români 
etc.) În total, în regiunea Cernăuţi, în anul 2000, existau 86 de 
şcoli cu predare în limba română, în care învățau 22 de mii de 
elevi, şi 6 şcoli mixte, cu 1 800 de elevi. 

Intre anii 1989-1996, în regiunea Cernăuţi, au fost 
trecute, pe cale administrativă, de la limba rusă de predare la 
cea ucraineană, 26 de şcoli. 

Astfel, la Herţa, unde comunitatea ucraineană 
reprezenta 19% din totalul populaţiei, fosta şcoală cu limba 
rusă de predare а fost transformată în şcoală de limbă 
ucraineană, fără înştiințarea în prealabil a părinţilor elevilor sau 
a profesorilor. Dintre cei 207 elevi ai şcolii, 85% erau de 
origine română. La fel şi majoritatea cadrelor didactice. 

În comuna Mămiăliga din raionul Noua Suliţă au fost 
constituite clase ucruinene separate, chiar dacă populaţia 
ucraineană din localitate alcătuieşte doar 197 persoane din 
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totalul de 2 460. Ре de altă parte, autorităţile refuză constant 
deschiderea unor şcoli româneşti acolo unde există deja clase 
suficiente cu predare în limba română, altfel spus “cerere 
„ suficientă”, aşa cum specifică legea. Într-o astfel de situaţie se 
află comunele cu preponderență românească, Molodia şi 
Corovia (câte 8 clase). Deschiderea acestor şcoli a fost 
solicitată în mod expres de către părinţi, prin intermediul 
scrisorilor adresate şefului Direcţiei de Învăţământ a 
Administraţiei regionale de stat Cernăuţi, dl. М. 1. Bauer şi 
şefului secţiei raionale de învățământ a Administraţie: de stat 
Hliboca, dl. Ia. N. Cernopinskii, publicate în “Concordia” din 
11 octombrie 1997. 

O ipostază similară este înregistrată şi în localitățile 
Colincăuţi, Tureatca, Corceşti, Cotileu, Valea Cosminului. 
Dincolo de nerespectarea prevederilor constituţionale (art. 10, 
art. 53), faptele contravin şi prevederilor art. 13, alin. 5 din 
Tratatul ucraineano-român, prin care părțile se obligă să 
asigure “un număr necesar de şcoli şi instituţii de stat peniru 
învățământ [...]”, precum şi art.2, alin. 2 din Acordul 
contractat între Guvernele Ucrainei şi Republicii Moldova 
privind colaborarea în domeniul învățământului, ştiinţei $1 
culturii, prin care acestea s-au obligat reciproc să '...deschidă 
în localitățile populate compact cu persoane de naţionalitate 
ucraineană şi moldovenească, în baza cererilor cetățenilor 
[...] şcoli [...] cu predare în limba ucraineană în Republica 
Moldova şi cu limba de predare română în Ucraina, asigurând 
pentru acestea programe, manualc şi literatura metodico- 
didactică necesară, precum şi cadre calificate”. 

În paralel, în regiunea Odesa, din anul 1998, şcolile cu 
predare în limba română au fost trecute din oficiu la limba de 
predare “moldovenească”. Cazul cel mai răsunător înregistrat 
în procesul acestei tranzijii a fost cel de la Frumuşica Veche, 
raionul Sărata. Zinaida Pinteac, directorul şcolii din sat, s-a 
împotrivit, în repetate rânduri, introducerii termenului de limbă 
moldovenească їп defavoarea celui de limbă română. 


Rezultatul a fost destituirea acesteia din post ре motiv de 
incompetență profesională. 

Prin tensiuni asemănătoare au trecut mai mulţi 
directori de şcoli. Numărul şcolilor româneşti şi al elevilor 
scade în continuare. În regiune la începutul anului şcolar din 
2002 funcționau 18 şcoli pentru românofoni: 9 şcoli naţionale 
cu predare în limba română, numită „moldovenească” (174 de 
clase cu 6 386 de elevi) şi 9 şcoli mixte (122 de clase). În cele 
9 şcoli mixte (31 clase) şi în alte 7 şcoli (74 de clase) си 
predare în limba ucraineană studiau limba română în calitate de 
obiect obligatoriu 1 715 elevi şi facultativ — 500 de elevi. 

Dacă în 18 şcoli, în anul de studii 1999/2000 învățau 
în limba maternă 7 243 de elevi, ceea ce constituia 2,4% din 
totalul elevilor din regiunea Odesa, atunci în 2001/2002 cifra în 
cauză reprezenta 7 210 (2,1%), iar în 2002/2003 - maximul 
total era de doar 8 601, dintre care 1 715 dintre elevi studiau 
limba română ca obiect şi 500 - facultativ, ceea ce constituie 
2,5% din toți elevii regiunii care aveau posibilitatea să înveţe 
limba matemă şi în şcoală. Punând în relație ponderea 
populaţiei mature „moldoveneşti” de 5,04% din populaţia 
regiunii, reiese că mai mult de jumătate din copiii persoanelor 
care s-au declarat „moldoveni” nu studiază limba matemă şi 
doar aproximativ 42% din copiii „moldovenilor” sunt instruiți 
în şcoală în limba română (Топ Popescu, 2002, p.46). 

Deşi autorităţile susţin că trecerea în actele de studii la 
limba română sau moldovenească se efectuează numai la 
cererea majorității elevilor sau a părinților acestora, în nici una 
din cele 18 şcoli româneşti din Regiunea Odesa nu s-a aplicat 
acest principiu. În regiunile unde există populaţie românofonă 
ca Nikolacv (13,1 mii), Kirovograd (8,2 mii), Herson (4,1 mii), 
Poltava (2,5 mii) educaţia în limba maternă este inexistentă. 

În aceeaşi realitate se înscrie şi învățământul mediu de 
specialitate din Ucraina, cu limba română de predare, care este 
reprezentat doar de o grupă anuală de 15 liceeni a Colegiului 
Pedagogic din Cernăuţi. „Învățământul mediu de specialitate în 
limba română nu există. Nu se interzice, dar nu se face. Avem 
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un Colegiu pedagogic al Universităţii Naţionale "Iurii 
Ееїкомісі" din Cemăuţi, unde există o grupă la secţia 
pedagogică şi una la secţia muzicală, care primesc absolvenți 
de opt şi de zece clase, spre a deveni învățători pentru clasele 
primare la şcolile româneşti din regiune. La zeci de grupe 
ucrainene, avem o grupă românească”, arată ziaristul Vasile 
Tărâţeanu într-un interviu publicat în cotidianul „Gardianul” Ја 
data de 24 februarie 2004. 

Învățământul superior incomplet este ilustrat de situaţia 
creată la Institutul Pedagogic de la Cetatea Albă. Aici 
funcționau, începând cu 1989, în funcţie de naționalitate, grupe 
de studiu pentru ucraineni, ruşi, “moldoveni”, bulgari, cu 
predare în limba maternă. Іп anul 1999 grupele 

“moldovenească” şi bulgară au fost rcunite într-una singură — 
motivul oficial fiind cel al lipsei de fonduri - soluţia, din punct 
de vedere al predării, fiind aceea a adoptării limbii ruse la toate 
obiectele. Astfel, doar cursurile de limbă şi literatură se mai ţin 
în limbile materne, respectiv română/moldovenească $1 
bulgară. . 

Nivelul superior înseamnă o grupă anuaiă de 10 
studenţi, la specialitatea “Filologie română” în cadrul 
Universităţii din Cernăuţi şi a unor grupe a câte 6-8 studenți 
pentru o specializare similară în cadrul Universităţii din 
Ujgorod şi а Institutului Pedagogic din Ismail. Acest 
învățământ superior românesc este organizat, în realitate, 
baza limbii ucrainene, de la 70% în cazul Universităţii din 
Cernăuţi, până la 95% în celelalte două cazuri. 

În acest context, o serie de acțiuni dezvăluie tendința 
autorităților de a face abstracţie de stipulările legislative în 
vigoare. 

Spre exemplu, la | martie 1993, prin ordinul nr. 52 al 
Inspectorului şcolar regional Cernăuţi se instituie o “comisie de 
experți pentru determinarea utilității cărţilor în procesul de 
învățământ я elaborării recomandărilor metodice 
corespunzătoare în folosirea acestora“. Sunt cunoscute din 
presa de limbă română din zonă mai multe cazuri când 
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donațiile de carte şcolară românească au fost confiscate pentru 
expertiză, fără ca apoi să parvină şcolilor. 

La fel, în regiunea Odesa, în vara lui '99, 
participanţilor la Programul ARC li s-au confiscat, la granița de 
la Reni, cărţile primite în cadrul programului. În aceeaşi serie 
se înscrie şi blocarea loturilor de carte venite din partea 
României la punctele de frontieră, atât la Reni, cât şi Porubnoe. 

De asemenea, prin Dispoziţia пг. 33/03.02.1998 а 
Ministerului Învăţământului, în şcolile minorităţilor naţionale 
din Ucraina au fost anulate examenele de absolvire la limba 
maternă şi literatura naţională (decizia de a menţine sau nu 
examenele respective fiind lăsată la dispoziţia organelor de 
învățământ regionale). 

Cu aceleaşi valenţe, Recomandarea nr. 31/65 din 14 
martie 2000 (un experiment) cu titlul “Despre ziua limbii 
ucrainene în şcolile cu limba română de predare din regiunea 
Cernăuţi”, elaborată de şeful secţiei şcolare din cadrul Direcţiei 
regionale de învățământ, Dmitro Oliinîk şi semnată de Şeful 
Direcţiei, Mihailo Bauer, adresată directorilor direcțiilor 
raionale de învățământ, şefilor cabinetelor metodice raionale şi 
orășăneşti, stabilea că o zi pe săptămână “este de dorit ca toate 
obiectele, cu excepția limbii şi literaturii române şi limbii 
străine, să fie predate în limba ucraineană”. 

Despre o expresie ilustrativă a atitudinii oficiale 
conturată mai sus vorbeşte, în continuare, ziaristul Vasile 
Tărâţeanu: „În şcoli, nu se studiază istoria poporului român. 
Nici la facultate. Se studiază istoria Ucrainei, unde românii 
sunt trataţi ca осирапії ai Bucovinei. Este preluată aceeaşi 
ideologie sovietică. Se studiază istoria ținutului natal, scrisă de 
ucraineni, dar românii aproape că пи există acolo. Se 
menţionează doar Eminescu şi Alecsandri. Fundaţia Casa 
Limbii Romane, pe care o conduc, a apelat la patru doctori în 
istorie sa scrie “Istoria ținutului natal". A ieşit o lucrare foarte 
frumoasă despre Nordul Bucovinei, Ţinutul Herţa şi Nordul 
Basarabiei. Autorii au folosit şi ultimele scrieri ale istoricilor 
ucraineni $1 germani, după principiul manualelor de alternativă, 


56 


cu întrebări, răspunsuri şi multe fotografii. Am găsit oameni 
care au sprijinit editarea cărţii pe care am dat-o cadou celor mai 
buni elevi şi profesorilor de istorie. În raionul Noua Suliţa, 
Dina Visarionovna, inspectoare la inspectoratul raional de 
învățământ, a bătut cu pumnul în masa la directori să restituie 
toate cărţile pe care le-am dăruit eu copiilor. Directorii au fost 
ameninţaţi. Ea a arestat cărți са pe timpul lui Stalin, deşi 
lucrarea a avut recenzii pozitive” (www.gardianul.ro, 24 
februarie 2004). 


Din câte au fost prezentate până acum se poate 
observa că asigurarea unui flux continuu al educaţiei în limba 
română la nivel preuniversitar se transformă într-un exercițiu 
dificil. lar fără un număr suficient de solicitanți pentru 
învăţământul superior în limba română, nu poate fi luată în 
discuţie deschiderea Universităţii multiculturale din Cernăuţi, 
subiect îndelung dezbătut la diferite niveluri de decizie cu 
ocazia întrunirilor bilaterale ucraineano-romârie. 


с. Alte libertăți lingvistice legiferate 


Іпѕсгір[іопагеа bilingvă reglementată în art. 37-38 ale 
Legii privind limbile în Ucraina constituie un drept conex al 
dreptului la limbă matemă al minorităților naţionale. În baza 
acestor articole, organele de stat sau publice, întreprinderile, 
instituțiile $1 organizațiile neguvernamentale, pot afişa 
denumirea lor într-o altă limbă decât cea ucraineană. 

La fel, toponimele pot fi redate şi în limba minorităţii 
naționale, fără a se face însă vreo precizare referitor la 
modalitățile concrete de realizare a acestor prevederi în 
diferitele situaţii, lăsându-se, din nou, la latitudinea autorităților 
aplicarea acestora. | 

Astfel, dacă în regiunea Transcarpatică, la dispoziţia 
reprezentantului Preşedintelui Ucrainei, din 17 decembrie 
1992, inscripționarea bilingvă şi folosirea limbii minorităţilor 
sunt obligatorii în instituţiile, organizaţiile şi întreprinderile de 
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stat situate în localităţile compact locuite de minorități, în 
regiunea Cernăuţi, cu o comunitate românească reprezentativă, 
aceste prevederi rămân la nivel de declaraţie. 

Totodată, cetăţenii Ucrainei au dreptul la numele, 
prenumele şi patronimul lor naţional (art. 11, alin. 1 al 
Convenţiei-cadru pentru protecție minorităţilor naționale), ре 
care le pot restabili. In acest din urmă caz, procedura va putea 
fi declanşată numai după obţinerea unui alt certificat de 
naștere, care va conţine modificările dorite de solicitant. 

Dacă în tradiţia ctnici nu există patronimul, acesta уа 
putea fi evitat în actele de identitate. De asemenea, prenumele 
persoanelor aparţinând altor etnii decât cea ucraineană se va 
reda prin transcriere şi nu prin adaptarea la antroponomastica 
ucraineană. 


3.4. Reprezentarea minorităților naţionale 
în sectorul public 


Participarea minorităților naționale în sfera 
publică/politică, prin reprezentanți, reprezintă una din formele 
eficiente de realizare a drepturilor acestora. 

Acest drept ce ține de ansamblul reglementărilor 
minoritare specifice poate fi exercitat “т mod satisfăcător într- 
un cadru: politic democratic”, aşa cum recomandă Carta de la 
Paris pentru o Nouă Europă. 

Іп această perspectivă, Legea privind minoritățile 
naţionale stipulează prin art. 9 că “cetățenii Ucrainei care fac 
parte din minoritățile naționale au dreptul de a fi aleşi ре 
principii egale în orice funcții în organele legislative, 
executive, juridice, de administrare locală şi regională, în 
armată, întreprinderi, instituţii şi organizaţii”. 

Legea privind organizațiile obşteşti reglementează 
dreptul la asociere al cetăţenilor, indiferent de originea etnică, 
precum şi modul de organizare а partidelor (art. 1(2)). Legea 
interzice (art. 7(3)) ncadmiterea cuiva într-un partid pe motiv 
de apartenenţă naţională. Totodată, organizaţiile ale cărei 
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scopuri statutare prevăd instigarea urii interetnice sau 
interconfesionale nu pot obţine personalitate juridică. 
Înfiinţarea unei asociaţii nonprofit nu presupune restricții 
numerice, pe când cea a unui partid este condiţionată de cererea 
a cel puţin 1000 de persoane cu drept de vot. 

Teoretic, există posibilitatea creării partidelor atât 
pentru minoritățile naţionale care locuiesc compact, cât şi 
pentru cele dispersate. În practică însă, impunerea condiţiei de 
a avea filiale în cel puţin 50% + 1 de regiunile țării, atât în 
cazul înființării asociaţiilor republicane, cât şi în cazul 
constituirii partidelor, devine irealizabil pentru minorităților 
naționale, care, de regulă, locuiesc într-un spaţiu geografic 
limitat. 

În aceeaşi perspectivă, Legea privind minoritățile 
naționale stabileşte în art. 14 că “organizațiile obşteşti 
naționale au dreptul de a desemna candidaţi în deputaţi, în 
organele puterii de stat [...]”, precizându-se că obiectivul dat 
va putea fi realizat ©“... în conformitate cu Constituţia Ucrainei, 
legile privind alegerile deputaţilor poporului din Ucraina, 
precum şi a deputaţilor in consiliile locale de deputați ai 
poporului”. Си toate acestea, Legea privind alegerile 
deputaţilor poporului din Ucraina nu face referiri la acest drept. 

În condiţiile în care în Ucraina alegerile în Parlament 
reprezintă un sistem mixt (nominal sau pe listă de partid, 
respectiv 225+225),  organizaţiile/persoanele aparținând 
minorităţilor naţionale nu pot decât să se asocieze cu vreun 
partid sau să candideze în cadrul circumscripţiilor electorale 
nominale, autodesemnându-se. 

Conform art. 25, alin.2 al Legii privind alegerile, 
candidatul care se autopropune trebuie să prezinte o listă cu 1 
500 semnături de sprijin ale alegătorilor din circumscripție. Ре 
de altă parte, potrivit art. 7, alin 2 din Lege “localitățile 
compact locuite de minorități naţionale пи pot face parte decât 
dintr-o circumscripție electorală. În cazurile în care numărul 
alegătorilor aparținând minorităţilor naţionale este mai mare 
decăt cel necesar pentru crearea unei circumscripţii electorale, 
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acestea se formează astfel încât măcar їп una din ele alegătorii 
aparținând minorității naţionale să constituie majoritatea”. 

În baza acestei prevederi, românilor din regiunea 
Cernăuţi le-a revenit circumscripţia nr. 204 (raioanele Hliboca, 
Herţa, Noua Suliţă şi o parte a raionului Storojineţ), în cadrul 
căreia a fost ales, pentru două legislaturi consecutiv, magistrul 
în drept, Топ Popescu. La alegerile din 31 martie 2002 însă, 
acesta a pierdut şansa de a-şi reînnoi mandatul, fiind depăşit net 
de contracandidatul său, Mihailo Bauer, şeful Direcției pentru 
Învățământ şi Știință a Administraţiei regionale de stat 
Cernăuți, (fratele lui Teofil Bauer, fostul guvernator al regiunii 
Cernăuţi şi actual ambasador al Ucrainci la Bucureşti). Modul 
în care s-a desfăşurat campania electorală poate fi redat succint 
printr-un citat al lui Vasile Tărâţeanu, redactorul-şef al ziarului 
“Arcaşul”: “La mai toate circumscripțiile, în toate şcolile, la 
casele de cultură, adică în majoritatea instituţiilor de stat au fost 
afişate numai posterele lui Mihailo Iosifovici Bauer, iar cei mai 
zeloşi supuşi ai săi şi anume învățătorii au excelat în fraude, 
îndemnându-i pe copii să rupă toate afişele contracandidaţilor. 
De asemenea, directorii de şcoli le-au permis celorlalți 
candidaţi să se întâlnească cu pedagogii numai după lecţii, în 
timp ce Bauer a avut ușile deschise pretutindeni, la orice oră”. 

Totodată, conform spuselor lui Tărâţeanu, Mihail 
Gherman, șeful Administraţiei raionale de stat din Herţa, a 
convocat oamenii de afaceri, şefii oficiilor poştale, preoții 
parohiilor din raion, pentru a le indica cine „trebuie ales” în 
Parlament, cine în consiliile raionale şi cine nu trebuie ales în 
NICI ип Caz. 


a. Sectorul asociativ 


De asemenea, expresie a prezenței publice a 
minorităților naţionale sunt ONG-urile. La acest capitol, 
constatările de ordin cantitativ cuprind un sens defavorabil, 
ilustrând, de fapt, incapacitatea acţiunii unitare. “Vendeta şi 
vanitățile au ajuns atât de departe, încât ideile constructive nu- 
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şi mai au loc în gândirea noastră sau, ca într-o fenomenologie 
diavolească, sunt puse mereu în paranteză”, remarcă Ştefan 
Hostiuc, redactor-şef adjunct al revistei Septentrion Literar 
(anul П, пг. 6-7, р.1). 

Fragmentarea se produce, de obicei, în baza orgoliilor 
liderilor comunităţii, deseori stimulate din exterior, care au ca 
scop discreditarea liderilor români cunoscuţi си poziții 
naţionale clar definite. De fapt, procesul de renaştere națională 
a etnicilor români, care luase avânt în perioada 1991-1992, 
caracterizat prin înființarea organizațiilor culturale, а fost 
stopat de oficialități printr-un complex de măsuri legislative şi 
administrative, de natură să asigure un control riguros al 
activităţii comunităţilor româneşti din Ucraina. Іп aceste 
împrejurări, multe dintre asociaţiile prezentate mai jos sunt 
inexistente în planul acţiunii, deci şi la nivelul conştientului 
colectiv. 

La Kiev, spre exemplu, există Asociaţia de cultură 
românească „Petru Movilă” despre care se ştie doar în mediile 
elitiste, mai degrabă în exteriorul Ucrainei, decât în interiorul 
ei. În general, acţiunile Asociaţiei sunt sporadice şi 
conjuncturale. 

Apoi, în regiunea Cernăuţi sunt înregistrate: 

- Asociația pedagogică “Aron Pumnul” (statut 

republican) 

- Societatea „„Arboroasa” (statut regional) 

-  Socictatea pentru cultură românească în Bucovina 

“Mihai Eminescu” (statut republican) - una dintre 
cele mai active asociaţii, sub egida căreia sunt 
organizate importanie evenimente ştiinţifice şi 
culturale ale minorităţii românilor din Ucraina. 

- Societatea „Golgota” (statut regional) 

- Societatea „Mitropolitul Silvestru” (statut 

regional) 

- Asociația “Tricolorul” (statut regional) 

- Asociația ecologistă “Stejarul” (statut regional) 

- Asociaţia „Doamnele românce” (statut regional) 
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- Alianța  Creştin-Democrată а Românilor din 
Ucraina (Statut republican): 
În regiunea Transcarpatică, la Slatina, funcţionează: 
- Asociația culturală “George Coşbuc” (statut 
regional) 
- Asociaţia culturală “loan Mihaly de Apşa” (Statut 
regional) 
- Asociația culturală “Dacia” (statut regional) 
În regiunea Odesa au personalitate juridică: 
- Asociația “Valul lui Traian” (statut raional, 
Tatarbunar) | 
- Filiala Odesa a Alianţei Creştin Democrate а 
Românilor din Ucraina 
- Asociația Culturală a Moldovenilor din Ucraina 
“Luceafărul”, condusă de Anatol Fetescu 
Ceea ce trebuie remarcat este că în contextul 'social- 
economic din Ucraina, interesul majorității etnicilor români 
față de activitățile societăţilor şi asociaţiilor culturale, care îşi 
propun promovarea tradiţiei şi specificului românesc, s-a 
estompat simţitor. Acestea, confruntate cu greutăţi materiale şi 
financiare, nu reuşesc să polarizeze atenţia co-naţionalilor, 
micşorându-şi progresiv aderenţa în rândul populaţiei de 
condiţie mijlocie şi sub-medie, care reprezintă segmentul 
majoritar, mai ales în localităţile rurale. 
De asemenea, fiind deosebit de „sensibile” în ceea ce 
priveşte problematica reabordării evenimentelor din 1940, 
respectiv a istoriei românilor din Bucovina de Nord, ţinutul 
Herţei, Transcarpatia şi Basarabia de Sud, autorităţile centrale 
şi locale supraveghează atent acțiunile desfăşurate de 
societățile şi asociaţiile cu caracter cultural, precum şi 
publicaţiile editate de acestea, abstractizând prevederile 
Tratatului politic bilateral. 
Ca urmare a propriilor slăbiciuni, a conflictelor dintre 
personalităţi, a lipsei resurselor materiale şi financiare, 
activitatea de apărare a drepturilor şi intereselor comunităţilor 
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româneşti din Ucraina este limitată, slab organizată, 
neunitară şi haotică. 


3.5. Tratatul dintre România şi Ucraina. 
Problema minorităţilor 


Tratatul semnat la 2 iunie 1997 la Constanţa porneşte 
de la premisa fundamentală a dreptului internaţional 
contemporan, care constată obligativitatea colaborării statelor 
(Carta ONU, art. 55-56) şi Declaraţia asupra principiului 
dreptului internaţional privind relaţiile prieteneşti şi de 
cooperare dintre state, din 1970 (pct. “4”). De asemenea, 
Tratatul face referiri exprese la cele mai importante 
instrumente ONU, Consiliului Europei şi CSCE/OSCE, care 
vizează drepturile persoanelor aparținând minorităţilor 
naţionale. [Incorporate їп textul Tratatului, aceste 
documente/instrumente au devenit parte integrantă a dreptului 
din cele două tări. În cazul Ucrainei, Recomandarea 
1201(1993) a Consiliului Europei a intrat în circuitul intern 
pentru prima dată. 

Dispoziţiile privind minoritățile naționale, incluse în 
art. 13 compus din 13 aliniate, îmbină prevederile 
fundamentale care favorizează un cadru democratic pentru 
păstrarea, dezvoltarea 5і exprimarea specificului național. 

Tratatul garantează atât românilor din Ucraina, cât şi 
ucrainenilor din România, următoarele drepturi: 

- Іа alegerea liberă а naţionalităţii, ceea ce include 

originea etnică, limba, cultura şi religia cetăţenilor 
(р. 2); 

- Ја nediscriminare şi egalitate totală în fața legii а 
persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale şi 
persoanelor aparținând majorităţii populaţiei în 
toate domeniile vieții economice, sociale, politice 
şi culturale (p. 3); 

- [а protecţie contra oricăror încercări de asimilare 
împotriva voinţei lor; de a păstra şi dezvolta 
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cultura proprie; la libertatea manifestării lor 
individuale sau colective, la păstrarea şi 
dezvoltarea identității lor etnice, lingvistice şi 
religioase; de a participa efectiv la treburile 
publice, inclusiv prin reprezentanţi aleşi potrivit 
legii, precum şi la viaţa culturală, socială şi 
economică (p. 4); 

la crearea condițiilor pentu studierea şi 
instruirea în limba maternă într-un număr necesar 
de şcoli şi instituţii de stat pentru învăţământ de 
specializare, situate conform răspândirii 
geografice; la utilizarea limbii materne în relațiile 
cu organele puterii (p. 5); 

la asociere, la fondarea şi menținerea 
organizațiilor şi asociațiilor proprii, precum şi 
instituțiilor sau aşezămintelor de învățământ, 
culturale şi religioase (р. 6); 

de a avea acces, în limba maternă, la informaţie şi 
la mijloace în comunicare їп masă; la menţinerea 
contactelor între ele şi peste frontiere cu cetățenii 
altor state şi de a participa la activităţile 
organizațiilor nonguvernamentale, atât Іа nivel 
național, căt şi internaţional (р. 7); 

la păstrarea locurilor tradiționale de trai (p. 8); 
de a adresa, in caz de incălcare a drepturilor 
prevăzute prin acest articol, demersuri 
autorităților de stat competente, folosind 
procedurile legale disponibile (p. 9). 


În acelaşi timp, art. 13 prevede 5і condițiile aplicării 
drepturilor acordate. Astfel, persoanele la care se referă acest 
articol sunt obligate: 


să fie loiale statului ai cărui cetățeni sunt şi să 
respecte legislaţia naţională; să respecte drepturile 
altor persoane (p. 10); 

să пи îngrădească sau să încalce drepturile 
omului (р. 11); 
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- să recunoască principiul integrităţii teritoriale а 
statului ai cărui cetățeni sunt (p. 12) 

Tratatul a intrat în vigoare după ratificarea de către 
Rada Supremă a Ucrainei la 17 iulie 1992. Pentru 
supravegherea îndeplinirii angajamentelor privind drepturile 
minorităților naționale а fost creată о comisie mixtă 
interguvernamentală, care se întruneşte cel puțin la un ап (р. 13 
al art. 13). 

De asemenea, euroregiunile “Prutul de Sus” şi 
“Dunărea de Jos”, constituirea cărora este stipulată prin art. 8 al 
Tratatului facilitează mult colaborarea în domeniul protecţiei 
reciproce a minorităţilor naţionale. 

Cu toate acestea, referindu-se la “românii” din 
Ucraina, în înțelesul acordat momentan de autorităţile 
ucrainene, prevederile conţinute de Tratat n-ar avea incidenţă 
asupra celor cca. 258 600 de “moldoveni”. Їп această 
perspectivă, calificativul “sacrificiu istoric neinspirat”, atribuit 
Tratatului în legătură cu alte aspecte, care însă nu constituie 
subiectul acestei lucrări, capătă sens. 
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САРІТОЇ, П 


MASS MEDIA DE LIMBĂ ROMÂNĂ 
ÎN UCRAINA 


1. Media minorităţii — un alt spaţiu 
în care se cultivă opinia publică 


Peste 40 de milioane de oameni din Uniunea 
Europeană vorbesc o limbă diferită de cea oficială a ţării lor. 
Pentru aceşti 40 de milioane de minoritari o modalitate 
eficientă de comunicare sunt mijloacele de comunicare în masă 
prin intermediul cărora aceştia se pot exprima. Apariţia presei 
minorităților este motivată de un punct slab al presei 
generaliste şi anume, informaţia. Mass media generaliste 
vorbesc limba majorităţii. Ele nu percep problema minorităților 
sau o percep disproporționat. Mass media majorităţii vorbesc 
cu precădere despre minorităţi în cazurile în care membrii 
acestora sunt implicaţi în evenimente, de cele mai multe ori cu 
о conotaţie negativă. 

Іп general, în raportarea la un grup exterior, un rol 
important îl au imaginile pe care ni le formăm despre membrii 
acestuia. Acestea au un rol şi mai mare atunci când vine vorba 
despre raportarea la un grup stabil, cu o istorie şi o cultură bine 
definite, cum este minoritatea etnică. 

Tocmai din aceste raţiuni şi motive a fost necesară 
apariţia unei prese care să fie în serviciul intereselor 
minorităţilor. Tocmai pentru a le asigura spaţiul de exercițiu 
liber al ideilor, de exerciţiu al expresiei libere. 

În această perspectivă, mass media unei minorități 
naționale, adică a unci structuri sociale, reprezintă în bună 
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măsură un câmp de formare а opiniei publice. Această 
conjectură presupune. identificarea mecanismelor, procedurilor 
şi contextelor care explică evoluţia acestui protagonist social 
indispensabil modernităţii pe nume „opinia publică”. 

Astfel, întrebările саге dau întreaga măsură 
complexităţii subiectului anunţat şi care vor organiza discursul 
de mai jos sunt ce înseamnă opinia publică, cum se formează, 
care sunt factorii determinanţi, cum acţionează? 


1.1 Circumscriere conceptuală 


Mulţi cercetători definesc opinia publică drept 
conştiinţă neoficială саге se pronunță asupra diverselor 
probleme ale actualității. Deseori, opinia publică ia naştere prin 
raportare la opinia oficială, dar şi din conversațiile desfăşurate 
în Cadrul diverselor grupuri formale sau informale, din 
prelucrările complicate ale diverselor fapte, reacţii, trăiri, 
evenimente. În аці termeni, opinia publică este арапа} 
societății civile (în cazul de față al minorităţii naţionale), 
produsul dialogurilor şi dezbaterilor care au loc în retorta vieții 
unei comunități (Paul Dobrescu&Alina Bârgăuanu, 2002, 
p.21). 

Pe de altă parte însă, J. Stoetzel în lucrarea “Teoria 
opiniilor” face o remarcă importantă spunând că “opinia 
publică nu este un corp omogen”, ea cunoscând o dinamică 
interioară, fiind traversată permanent de curenţi diferiți. 
Formularea unei opinii presupune exerciţiul. cognitiv, 
însemnând, în definitiv, a gândi, a gândi diferit, opinia fiind 
echivalentă cu diferența (ibidem). 

- Prin forţa lucrurilor, opinia publică este o formă de a 
pune ordine şi de a sistematiza mulţimea de idei şi opțiuni 
individuale care s-au impus prin elaborare, prin forța 
argumentativă, dând glas unei stări de spirit, unei abordări mai 
larg împărtășite. De asemenca, un element important în 
afirmarea şi rezistența unei opinii este cine formulează 
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respectivul punct de vedere, credibilitatea persoanei 
transferându-se asupra credibilităţii aprecierii. 

Pentru a înţelege opinia publică în complexitatea ei, 
trebuie pusă în evidență starea de permanentă confruntare a 
acesteia şi recunoscută “istoria cumulativă” a acestui fenomen 
social, care într-un fel sintetizează istoria unei comunități 
naţionale, cu tot ceea ce are specific şi particular (ibidem, p. 
22-23). În acest sens, putem vorbi despre opinia publică 
americană, franceză, daneză, etc, dar şi despre opinia publică 
new-yorkeză, pariziană sau, în cazul de față, despre opinia 
publică a românilor din Ucraina şi chiar despre opinia publică a 
românilor din regiunea Cernăuţi, a celor din regiunea 
Transcarpatia sau Odesa. 


1.2 Puterea presei. 
Impactul acesteia asupra conștiinței publice 


În general, opiniile se schimbă în funcție de 
informaţiile pe care le deţin persoanele sau grupurile. Nu рой 
avea o opinie despre nimic. Informaţia nouă declanşează un 
proces de reordonare. Fireşte, fiecare om sau grup receptează în 
mod specific informaţia, o evaluează 51 o interpretează diferit. 
Tocmai aici se relevă importanța covârşitoare a mass media în 
formarea şi orientarea opinie publice, pentru că aşa cum afirmă 
Harwood L. Childs ““determinanţii nemijlociţi ai opiniilor sunt 
canalele de comunicare $1 ceea се пе рагу prin ele: ideile, 
realitățile, ştirile, reprezentări care constituie lumea noastră a 
simbolurilor” (An Introduction to Public Opinion, apud Paul 
Dobrescu& Alina Bârgăuanu, 2002, р. 27). 

Din acest punct de vedere, poate fi reținută puterea de 
influență a mass media asupra opiniei publice în cel puţin două 
planuri. Influenţa imediată, pe termen scurt şi influența pe 
termen mediu sau lung, mult mai durabilă şi, deci, mai 
importantă pentru studiu. S-a constatat, de asemenea, că un 
flux informaţional cu o durată măsurată în ani poate influenţa 
nu numai opinia propriu-zisă, ci chiar instrumentele de 
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evaluare ca atare, adică пи numai reacţia, сі chiar mentalitatea 
(idem). 

ntr-un asemenea context, se cuvine reflectată viziunea 
lui Walter Lippmann asupra presei, care în asprimea atitudinii 
sale vis-a-vis de meserie, el însuşi fiind ziarist, afirmă: 
“Adevărul despre problemele complexe şi pe care le cunoaştem 
direct nu este evident prin sine”, iar “ştirile şi adevărul nu sunt 
acelaşi lucru”(Public Opinion, apud ор. cit., р. 45). 

Cu alte cuvinte, se conturează un semn de îndoială 
legat de capacitatea şi competența presei de a “releva 
adevărul”, de a furniza “tabloul adevărat al lumii”. Reporterii 
пи pot acoperi $1 пи pot reflecta tot ceea ce se întâmplă în jur, 
fiecare produs media fiind rezultatul unui şir de selecţii 
determinate de “standardele” respectivei instituţii media. Altfel 
spus, versiunea reporterului asupra adevărului reprezintă o 
opinie construită pe baza propriilor stereotipuri, propriilor 
coduri de percepţie şi sub presiunea intereselor proprii, iar 
potrivit lui Lippmann reporterul “priveşte lumea prin lentile 
subiective”, ceea ce argumentează ideea conform căreia opinia 
publică este echivalentă cu opinia publicată, cea preluată de 
mass media (idem). 

În această perspectivă, puterea presei, care se poate 
transforma în sinonimul hegemoniei, provine din chiar rolul pe 
care îl îndeplineşte — acela de a organiza pentru socierate 
informaţiile, de a le accesibiliza, dar şi de а orienta percepţia 
socială a diverselor evenimente, de a cultiva opinia publică. De 
aceea, este esenţial să urmărim cine sunt cei care fac selecţia 
informaţiilor, care este natura presiunilor în care se fac aceste 
selecţii, cine sunt furnizorii, adică sursele informaţiilor, care 
sunt pârghiile editoriale pe care le parcurge produsul mediatic, 
etc. — toți aceşti factori având o importanță cardinală în 
articularea opiniei publice, care, de multe ori, ajunge să fie 
asimilată în decizie, modificând starea de lucruri în societate, 

Acest lucru este perfect valabil şi pentru presa 
minorităților naţionale, îndeosebi pentru presa minorităţilor 
naționale, întrucât numai cu ajutorul comunicării şi mai ales al 
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comunicării mediatice de masă о minoritate naţională poate 
deveni o comunitate, acea comunitate cerută de democraţia 
adevărată de care vorbeşte acelaşi Walter Lippmann. 

Totodată, reținem ideea că “democrația este un sistem 
imperfect, dar perfectibil” (Doru Pop, 2001, p. 217), iar fără 
schimbul continuu şi critic de opinii şi în absenţa unui mediu 
favorabil dezvoltării continue a opțiunilor alternative, a 
diferenţei, care, în cazul de faţă, are ca termen de referință 
minoritatea naţională, democraţia 151 subminează propriile 
valori. 


1.3 Accesul minorităţii naționale 
la libera informare şi expresie în limba maternă 
— un exercițiu democratic dificil 


Dincolo de suspiciunile саге planează asupra 
mesajelor mass media şi asupra mass media în general, istoria 
universală a demonstrat că jurnaliştii, prin asigurarea dreptului 
la exprimarea liberă a opiniilor (funcţia critică fiind o ipostază 
a acestui drept), au îndeplinit un rol important în echilibrarea 
puterilor (puterea legislativă - Parlamentul, puterea executivă - 
Guvernul, puterea juridică — sistemul judiciar), deci, în bunul 
mers al aparatului statal. Altfel spus, mass media (cea de-a 
patra putere) veghează (câine de pază) asupra corectitudinii 
tuturor instituţiilor statale, reprezentând publicul larg (Mihai 
Coman, 1999, p. 156). 

Mass media reprezintă totodată, aşa cum am arătat mai 
sus, locul unde se cultivă opinia publică - un actor mistic, dar 
foarte important într-o societate democratică. În această 
perspectivă, oamenii presei constituie un liant între Putere şi 
Public, între politică şi societate. 

Încă în 1792 Thomas Paine vorbeşte de dreptul я 
puterea rațiunii indivizilor de a lupta împotriva opresiunii 
autorităților. De asemenea, adepţii “mânii nevăzute” susțin că 
adevărul se poate descoperi numai din discutarea liberă a 
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opțiunilor şi în afara oricăror forme de control social (Doru 
Pop, 2001, p. 217). 

Folosind termenii lui George Burdeau, putem spune că 
presa a reuşit să coaguleze opinia publică, reuşind să creeze 
“un consens puternic marcat”. Tocmai acest consens a putut 
face din Opinia Publică principala figură, motorul istoriei (Paul 
Dobrescu & Alina Bârgăuanu, 2002, p. 69). 

În acest sens, prin natura activităţii desfășurate, mass 
media participă la construirea democraţiei. Datorită rolului lor 
de a informa, comenta şi critica, precum şi în calitatea lor de 
instrumente ale emancipării culturale - constituie o latură а 
democratizării, sunt centrul vital al vieții publice fără de саге 
societatea n-ar putea funcţiona conform regulilor democraţiei. 
În ceea ce priveşte o minoritate naţională, rolui mass media își 
păstrează aceleaşi dimensiuni, accentul căzând cu ргерпапій pe 
funcţia de instrument al emancipării culturale, de instrument al 
agregării şi consolidării identităţii naţionale. 

În alţi termeni. specificul situaţiei minorităţilor 
naționale impune ca reprezentanţii acestora să poată benefisia 
de surse suplimentare de informare, care să asigure un nivel 
proporţional, comparativ cu etnia majoritară, astfel încât să бе 
eliminate orice îngrădiri artificiale în calea liberei dezvoltări a 
fiecărei identități. 

În acest registru, asigurarea unor condiţii egale pentru 
minoritate şi majoritate în domeniul vieții politice, social- 
economice, culturale şi mai ales în domeniul comunicării 
mediatice reprezintă un adevărat exerciţiu democratic pentru un 
stat de drept în formare, aşa cum este Ucraina. 

Pornind de la aceste premise, Constituţia Ucrainei 
fixează (art. 34) principalele libertăţi în baza cărora acționează 
jurnalistul $1 anume “dreptul la libertatea opiniei şi cuvântului, 
la exprimarea liberă a părerilor şi convingerilor sale. Fiecare 
are dreptul de a aduna, păstra, folosi şi răspândi în mod liber 
informaţiile pe cale orală, în scris, în alt mod — la alegerea sa”. 

La fel, conform art. 2 al Legii Ucrainei privind 
mijloacele tipărite de informare în masă (presa) din Ucraina, 
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mediile de informare publică sunt libere şi пи se admite 
amestecul în activitatea lor de creaţie. Totodată, art. 6 al acestei 
legi interzice amestecul în activitatea unui organ de presă 
tipărit. 

În acelaşi timp, art. 3 al Legii interzice, în particular, 
instigarea la amenințarea integrității statale a Ucrainei şi a urii 
rasiale, naționale şi religioase, iar conform art. 18 al legii 
menţionate prin judecată are dreptul să oprească apariţia 
organului tipărit de informare publică, dacă acesta instigă la ură 
interetnică. 

În confirmarea acestor prevederi, Legea Ucrainei 
despre informaţie stabileşte în art. 9 dreptul tuturor cetăţenilor, 
incluzând minoritățile naţionale, la informare, la posibilitatea 
obținerii, păstrării şi răspândirii informaţiilor care servesc 
realizării drepturilor şi obligaţiilor cetățeanului, iar art. 46 
proscrie folosirea informaţiei pentru răstumarea regimului 
constituțional, încălcarea integrităţii teritoriale а statului, 
precum şi propaganda războiului, a violenţei, cruzimii, 
instigarea urii rasiale, naţionale şi religioase, atentarea la 
drepturile şi libertăţile omului. 

Ceea ce trebuie remarcat în urma unei abordări globale 
a prevederilor tangibile cu minoritățile naţionale este că la 
nivelul legislaţiei ucrainene nu există un articol care să 
definească exact dreptul minorităţilor naționale la informare şi 
expresie în limba maternă şi să stabilească regimul de 
funcţionare a mass media minorităţilor. 

Spre exemplu, Legea privind limbile din anul 1989 
subliniază în art. 33 că în Ucraina limba de comunicare a mass 
media oficiale este cea ucraineană, totodată acest statut îl mai 
pot avea şi limbile altor etnii, fără precizarea condiţiilor în care 
acest drept poate fi exercitat. 

De obicei, drepturile minorităţilor la libertatea 
informării şi expresiei pot fi identificate în formule de genul 
“fiecare are dreptul de a ...” (art. 34, Constituţia Ucrainei), 
“dreptul tuturor cetățenilor (а ..." (art.9, Legea Ucrainei despre 
informaţie), “statul garantează tuturor minorităților naţionale 
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dreptul la autonomie naţional-culturală: |... asigurarea 
necesităților editoriale, artistice şi de informare în masă” (art. 
6, Legea Ucrainei privind minoritățile), etc. Ambiguitatea 
acestor expresii aportă un surplus de confuzie cadrului 
legislativ şi aşa deficitar în acest sens. 

n această perspectivă, abordarea procesului evolutiv 
al presei de limbă română reprezintă o proiecție a nivelului 
democratic în Ucraina, a stării democraţiei din acest stat. 

Pentru a cuprinde fenomenul în întreaga sa 
complexitate trebuie menţionată dubla sa dimensiune: 7) presa 
în accepțiune civică - agora їп care se dezbat problemele 
fundamentale într-o societate, locul unde se valorifică cel mai 
bine principiul democratic elementar, cel al libertăţii de 
exprimare, 2) presa ca mediu сотипісајіопа! absolut, singurul 
în stare să coaguleze identitatea minorităţii naționale, 
promovând valorile comune, indicând un model de 
comportament specific, fiind, în ultimă instanţă, purtătorul de 
cuvânt al minorităţii. 


2. Un mijloc de comunicare primordial 
— presa scrisă 


Presa scrisă de limbă română din Ucraina are o 
evoluţie oscilantă, aflându-se într-o relaţie de dependență 
iminentă faţă de voinţa politică a autorităţilor ucrainene, саге, 
pe de o parte, înseamnă cadru juridic adecvat funcţionării 
acestui segment mass media şi, pe de altă parte, înseamnă 
implementarea necondiționată şi uniformă a acestuia. Cazul 
“Zorile Bucovinei” din anul 2002, prezentat în paginile care 
urmează, este doar unul din exemplele care ar susține această 
afirmaţie. 

În ansamblu, câmpul mediatic ucrainean cuprinde în 
componenţa sa în jur de 15-16 publicaţii al căror public-ţintă 
este minoritatea românească. Pornind de la aria de vocaţie atât 
geografică, cât şi socio-culturală a fiecărei publicaţii, oferta 
mediatică globală pentru românii din Ucraina poate fi împărțită 
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în naţională (о singură publicaţie), regională, locală, dar şi în 
generalistă, culturală, pentru copii sau pentru tineri. 

Cercetătorul A. Herescovici afirmă că presa locală şi 

cea regională sunt expresii ale “economiei de diferenţiere”, 
ilustrând, totodată, elementul de afirmare identitară (Ana Maria 
Sireteanu, Predichi Elena, 1998, p. 163). Pe de altă parte, presa 
regională şi locală permite asigurarea unei continuităţi 
culturale, precum şi a unor condiţii de identificare a cititorilor 
cu comunitatea de apartenenţă (Michel Mathien, 1983, p 39). 
Mai mult, aceste media sunt “puternice aparate de amplificare 
socială”, cărora le sunt atribuite importante funcţii socio- 
culturale, printre care: 

- “experiența  remarcabilului” sau experiența 
vicarială parţială a lumii exterioare (posibilitatea 
de a fi informat cu privire la evenimentele 
remarcabile care se produc dincolo de sfera de 
acces imediat constituie pentru cititor o experiență 
vicarială. Evenimentele raportate sistematic îi dau 
impresia că ştie ce se petrece în locuri unde nu este 
prezent fizic.) 

- “reducerea incertitudinii privind mediul 
înconjurátor” (în ziarul local cititorul găseşte 
răspunsul 1а întrebarea “Се mai е nou la noi?” Să 
ştie ce se întâmplă dincolo de condiția lui 
reprezintă un lucru care modifică relațiile cu 
exteriorul şi reduce incertitudinile pe care fiecare 
le are cu privire la celelalte locuri din Univers, mai 
ales la cele din apropiere.) 

- “enciclopedie de cunoştinţe vulgarizate” (ziarul 
îndeplineşte o funcție de acumulare de fapte 5і 
comentarii care îi dau dimensiunea unei 
enciclopedii. Funcția enciclopedică corespunde 
misiunii jurnaliştilor de a informa.) 

- “bancă de date? (pe lângă informațiile de 
actualitate, o publicație regională oferă şi o 
mulţime de alte informații privitoare la viața de zi 
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си zi: informaţii de fapt divers, comunicate 
oficiale ale autorităților, programul TV, mica 
publicitate, aniversări, căsătorii, decese, etc.) 


Pe lângă aceste funcţii identificate de М. Mathien mai 
putem adăuga funcția de inserție în comunitate, funcția de 
orientare, de facilitare a relaţiilor în comunitate, precum şi 
funcţiile recreativă şi psihoterapeutică. În aceeaşi perspectivă, 
І, Paillart subliniază că presa locală аге un rol de “intervenție şi 
de inovaţie socială”, constituindu-se în adevărați “agenți de 


relație”. 


Ре baza evaluării variațiilor diferitelor niveluri ale 
zonelor tematice frecventate jurnalistic în cazul presei 
minorității româneşti din Ucraina delimităm patru arii care dau 
identitate acestui tip de presă: 


aria “de serviciu”/informare include titluri sau 
părți de titluri (zone de conţinut) în care sunt 
oferite informaţii utilitare, care se repercutează 
benefic asupra cititorilor, tip agendă саге 
corespunde funcției de “bancă de date”. 
Dimensiunea pragmatică a acestei funcţii este 
subliniată, în terminologia americană, prin 
utilizarea expresiei “funcție de supraveghere”, 
expresie care accentuează statutul presei de 
control al realului (M. Coman, 1999, p.73) 

aria normativității, care cuprinde volumul de 
informații referitoare la valorile culturale, 
comportamentele profesionale (de regulă adresate 
cadrelor didactice), politice şi sociale, acest tip de 
presă vizând obiective normative, de interiorizare 
şi de reactualizare a normelor colective, oferă 
formule comune, uzuale de gândire 5і exprimare, 
defineşte o sumă de categorii de interpretare a 
lumii, aici regăsindu-se funcția pedagogică, de 
orientare a opiniei publice 

aria de legitimare, aici îşi află locul tot ceea се 
ține de emanciparea minorităţii, în special, ceea се 
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ține de cadrul legislativ şi instituţional specific, 
drepturi şi libertăţi, garantarea şi aplicarea lor, 
ceea ce contribuie în mod evident la realizarea 
coeziunii comunității 

- aria evaziunii. Consumul mediatic, sub toate 
formele sale, presupune în proporții variabile 
evaziunea, media minorităților acordând un spaţiu 
larg descărcării de afectivitate (aici ne referim, în 
special, la unităţile de conţinut care privilegiază 
opinia, divertismentul, literatura, etc.) 


Un alt criteriu de clasificare a ofertei mediatice de 


limbă română din Ucraina derivă din modul de finanțare a 
producţiei bunurilor mass media. Іп cazul minorităţilor 
naționale, inclusiv a celei rcmâneşti din Ucraina, spirala 
comercializării, altfel spus, legile pieţei funcţionează în sincope 
sau deloc. | 


Ое regulă, aceste media există їп baza sumelor 


provenite din subvenţii din partea statului ori a altor instituții 
filantropice. Іп acest context, presa românilor din Ucraina 
poate б segmentată în: 


presă finanțată de Guvernul Ucrainei (“Сопсогаіа”, 
“Zorile Bucovinei”, “Libertatea Cuvântului”, 
“Maramureşenii” şi suplimentele în limba română ale 
unor ziare raionale din zonele cu populaţie 
românească compactă — “Gazeta de Herţa”, “Curierul 
de Hliboca”, “Cuvântul Adevărului” din Noua Suliţă) 
presa aşa-zisă independentă, finanțată fie de Guvernul 
României (“Arcaşul”, “Lumea-svit”, “Septentrion 
Literar”, “Făpurel”), fie de alte instituţii din România 
(“Glasul Bucovinei”, “Тага Fagilor”), Не din 
resursele modeste ale organizaţilor neguvernamentale 
ale românilor din zonă (“Plai Românesc”, “Junimea”, 
“Apşa”, “Valul lui Traian”) 

În contextul acestei dependențe absolute de finanţatori 


este dificil de discutat despre imparţialitatea şi obiectivitatea 
acestor publicaţii, care, în majoritatea lor, încă mai tranzitează 
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condiția de instrument ideologic, apropiindu-se cu paşi mărunți 
de condiția unui mijloc de informare. 


2.1 Punctul zero al presei de limbă română 
în cadrul statului ucrainean 


Primul ziar românesc Zorile Bucovinei apare 
(15.02.1941) ca organ al regionalei de partid. Au existat şi până 
la această dată câteva foi în limba română, care, de fapt, erau 
traduceri de tristă calitate ale unor publicaţii propagandistice. 
Astfel, la Cernăuţi apare “Bucovina Sovietică”, traducere a 
versiunii ucrainene a gazetei regionale de partid “Radianska 
Bucovyna”, iar în centrele raionale Hliboca, Noua Suliţă şi 
Storojineţ apar “Constructorul Comunismului” (“Budyvnyk 
Komunizmu”) şi “Pe calea leninistă” (“Leninskim şleahom”) 
de format mai mic. Abonarea fiind forțată, acestea se găseau 
aproape în fiecare casă de kolhoznik şi, în lipsa alteori 
tipărituri, serveau drept unice modele de limbă literară. 

Această stare de lucruri a durat până când apare ziarul 
Zorile Bucovinei. Pentru intelectualii români, constituirea unei 
redacţii “moldoveneşti” la Cernăuţi s-a transformat într-un 
eveniment. În redacţia noului ziar cuvântul românesc revine !a 
funcția sa firească, de element de gândire. E un important pas 
înainte faţă de ceea ce a fost până atunci — un instrument de 
traducere. În acest context, toată lumea trăieşte, o clipă, 
bucuria inaugurării unei instituţii de importanță regională în 
care se va vorbi, în sfârşit, româncşte (Ştefan Hostiuc, 1996, 
p.32-33). 

Primul redactor, poetul Vasile Leviţchi, a încercat din 
start să imprime publicaţiei o abordare cât mai deschisă către 
cultura $1 valorile naţionale. Dar idcea a displăcut autorităţilor 
care nu au întârziat să schimbe redactorul. Destituirea lui 
Leviţchi spulberă entuziasmul şi infirmă toate aşteptările 
publicului românesc. Din acest moment, Zorile Bucovinei 
devine un ziar de politică nomenclaturistă, în care apare 
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sporadic câte un material despre destinul spiritual bucovinean. 
Se scrie şi, chiar mai grav, se gândeşte în limba de lemn. 

Ziarul va ocoli multă vreme temele de istorie şi 
cultură, aflate în dizgraţia aparatului partinic. În redacţie era 
încurajat servilismul şi descurajată cutezanța. După acest 
principiu al. politicii de cadre cei angajaţi din neatenţie — Ше T.. 
Zegrea, Dumitru Covalciuc, Simion Gociu — erau concediaţi 
unul câte unul, zădărnicindu-li-se afirmarea ca oameni de 
litere. Un ziarist şi anume Vasile Tărâţeanu а fost transferat de 
la Secţia Cultură la Secţia Agricultură, pe motiv că era bănuit 
de relaţii “prea strânse” cu lumea literară de la Chişinău. 
Această aversiune faţă de factorii de creaţie trăda, de fapt, о 
stratagemă a regimului (Ştefan Hostiuc, 1996, p.34). 

Perestroika gorbociovistă, caracterizată de o anumită 
flexibilitate din partea autorităţilor, reprezintă pentru ziariştii 
de la Zorile Bucovinei un prilej de abordare frontală a temelor 
cenzurate până atunci. Dumitru Covalciuc, de exemplu, publică 
masiv materiale despre trecutul istoric al Bucovinei, dezvăluind 
aspectele obturate ale vieţii politice şi culturale. Cititorii iau 
cunoştinţă atunci, pentru prima dată, de existența unor 
importante personalități bucovinene. De asemenea, apar o 
serie de articole îndrăzneţe, cum sunt cele despre deportări, 
despre destinele unor români bucovineni înstrăinaţi cu forța sau 
ale unor localități româneşti desființate din “raţiuni” 
geopolitice, precum şi despre nedreptăţile, care s-au făcut vieţii 
culturale şi bisericeşti. Acest gen de articole sunt semnate de 
Maria Toacă, Simion Gociu, Ше Gavanos, lon Creţu, etc. 
Ziarul devine tot mai dinamic şi interesant. 

În ultimii cinci ani de glasnosti ai administraţiei 
Gorbaciov, Zorile Bucovinei — unicul ziar românesc nedublat 
din altă limbă - publică de zeci de ori mai multe materiale 
despre trecutul istoric al ținutului bucovincan, decât în perioadă 
de peste patru decenii de existenţă а sa. Cu puţin timp înainte 
de căderea U.R.S.S. publicaţia devine organ de presă al 
Consiliului regional de deputaţi ai poporului, statut pe care îl 
păstrează până în prezent. 
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Surprinzător, în prima jumătate a anilor 90 ziarul îşi 
reduce treptat periodicitatea. Se transformă din cotidian їп 
bisăptămânal. Spaţiul acordat temelor precum istoria şi cultura 
naţională se restrânge şi el. Fenomenul se explică prin apariţia 
în acest interval de timp a altor publicaţii româneşti, de data 
aceasta independente, care îşi asumă rolul de promotori ai 
valorilor istorice şi culturale ale românilor din Ucraina. 


2.2 Spectacolul presei de limbă română 
în Ucraina independentă 


În prezent, Zorile Bucovinei apare săptămânal (4 
pagini, format mare, tiraj 7000 de exemplare) sub titulatura 
“Ziar social-politic, economic şi cultural”. Astfel definindu-şi 
obiectul de activitate, ziarul tratează pe larg şi permanent 
politica internă şi externă a statului ucrainean, a Preşedintelui 
Ucrainei, Cabinetului de Miniştri şi a Radei Supreme. De 
asemenea, publicaţia reflectă multilateral şi consecvent 
activitatea Consiliului Regianal şi a Administraţiei Regionale 
de Stat, fapt remarcat, de altfel, în analiza comisiilor 
permanente ale Consiliului Regional pe probleme economice, 
finanţe, învățământ, ştiinţă şi cultură împreună cu direcţia pe 
problemele politicii interne, ale presei şi informaţiei din cadrul 
Administraţiei Regionale de Stat în ceea ce priveşte 
îndeplinirea de către ziar a programului şi condiţiilor incluse în 
contractele de constituire: “...în ansamblu redacția ziarului 
Zorile Bucovinei a îndeplinit programul de activitate şi statutul 
ziarului”. Nelipsite sunt materialele dedicate aniversărilor 
comemorative ale unor personalități precum Dimitrie Cantemir, 
Гоп Luca Caragiale, Ciprian Porumbescu, Camil Petrescu, 
Mircea Streinul etc. 

. Cu toate acestea, în urma hotărârii din 10.05.2002 
adoptată cu 54 de voturi (în total 90 de deputaţi) a Consiliului 
Regional Cernăuți, ziarul riscă să nu mai apară. Prin această 
decizie Consiliul şi-a declinat obligația dc a fi co-fondator al 
ziarelor Bukovyuske vice şi Zorile Bucovinei, refuzând, deci, de 
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a le mai finanța. Maniera în care s-a luat această hotărâre ridică 
multiple senine de întrebare. lată cum relatează evenimentul 
redactorul-şef al Zorilor Bucovinei, Nicolae Toma: “Deputatul 
V. M. Melnyk, numit proaspăt în postul de locţiitor al şefului 
Administraţiei Regionale de Stat, a propus încă de la început ca 
această problemă să fie adoptată, fără a fi discutată, motivându- 
şi spusele prin faptul că deputaţii au primit în prealabil 
proiectul hotărârii şi sunt la curent cu mersul discutării acesteia 
în cadrul comisiilor permanente şi, deci, trebuie economisit 
timpul. De, omul se achită pentru noul post!” 

Redactorul-şef al ziarului Bukovynske vice, М. М. 
Kitaihorodska a afirmat, în cadrul sesiunii deputaţilor, că 
hotărârea a fost pregătită şi adoptată în contradicţie cu legislaţia 
în vigoare şi n-are nici un suport. De asemenea, deputatul 
Vasile Tărâţeanu, referindu-se la ziarul Zorile Bucovinei, s-a 
adresat către iniţiatorii acestei hotărâri cu întrebarea: “Cui îi 
este convenabil să iasă din rândul cofondatorilor unui ziar şi să 
creeze un hibrid bilingv? Consideraţi că în acest caz se vor 
cheltui mai puţini bani decât cele 30 la sută (în loc de 50 
adoptate de sesiune) necesare pentru editarea Zorilor Bucovinei 
în prima jumătate a anului curent? Personal cred că va fi invers. 
La timpul său, unele publicaţii doreau, de asemenea, să creeze 
ediţii dublate în limba română, însă, calculând cheltuielile, au 
renunţat la asemenea gânduri... Propun ca această chestiune să 
fie supusă votării în regim nominal, deoarece consider că acest 
fapt constituie nu numai un serios pas economic, dar şi istoric, 
politic în viaţa ținutului nostru”. Președintele lucrărilor, şeful 
admnistraţiei сетащепе, Teofil І. Bauer, пи а mai acordat 
cuvântul deputatului V. Babuh care trebuia să citească textul 
Adresării diverselor organizaţii politice şi profesioniste, 
societăţi naţional-culturale $1 publicaţii, la fel nici lui Nicolae 
Toma care trebuia să exprime părerea colectivului redacţional 
în această chestiune (Zorile Bucovinei nr.29, 2002). 

Din momentul luării acestei hotărâri, ziarului i-a fost 
suspendată finanțarea din partea statului, care а fost 
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redirecționată pentru editarea săptămânalului Libertatea 
Cuvântului. 

În condiţii dificile, Zorile Bucovinei a continuat să 
apară, apelând la susţinere, prin abonare, din partea cititorilor. 
Astfel, în nr.9, 1.02.2003 redacţia zarului mulţumeşte cititorilor 
“pentru sprijinul şi sfaturile” pe care le-au acordat, menţionând 
că “principalul sprijin din partea dumneavoastră a fost creşterea 
numărului de abonaţi (cu peste o mie), astfel Zorile Bucovinei 
(tiraj 7.936), fiind una din puţinele publicaţii regionale, tirajul 
cărora a sporit în comparaţie cu anul precedent. (...) Şi încă un 
lucru: din luna februarie numărul abonaților la ziarul nostru а 
sporit cu încă 300. Într-adevăr, prietenul la nevoie se 
cunoaşte.” 

Pentru a identifica corect rolul şi statutul publicaţiei 
Zorile Bucovinei în câmpul mediatic analizat, se impune 
abordarea acesteia prin prisma criteriului autonomiei 
redacționale: o redacţie este autonomă dacă are propriul ei 
redactor-şef, ziarele care nu îşi “afişează” redactorul-şef sau 
directorul nu sunt autonome (J. 7. Cuilenburg, O. Scholten, С. 
W. Noomen, 1998, p.303). 

Chiar dacă acestui criteriu i s-au adus mai multe 
obiecţii, fiind amendat de simplificare, el rămâne, până la un 
anumit nivel, edificator. Este adevărat că autonomia ziarelor 
pare întotdeauna mai mare decât este şi că autonomie în stare 
pură nu vom întâlni în nici o structură mediatică. 

În fond, existența unui mass-medium presupune o 
sumă de interdependenţe, interrelaţii cu alte instanțe atât 
mediatice (agenţii de presă, alte redacții, сіс.), cât şi de altă 
natură (finanțatorul şi nu în ultimul rând publicul). Totuşi, chiar 
dacă prezența unui redactor-şef nu este suficientă pentru 
garantarea autonomiei гедасйопа!е (ibidem, p.303), în cazul 
Zorilor Bucovinei, cunoscute fiind condiţiile în care a evoluat 
publicaţia, formularea unei concluzii în acest sens capătă 
relevanţă. 

Astfel, în virtutea criteriului amintit, ziarul Zorile 
Bucovinei are autonomie redacțională, anunțând în caseta 
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colegiului de redacţie de pe ultima pagina numele redactorului- 
şef, Nicolae Тота. Mai mult decât atât, relevanţa acestei 
constatări crește semnificativ prin comparaţie cu, spre exemplu, 
Libertatea Cuvântului care menţionează doar numele 
redactorului-șef adjunct, Romeo Crăciun. 


2.3 Administraţia Regională are 
Libertatea Cuvântului 


Libertatea Cuvântului apare la începutul lui august 
2002 cu. statut de supliment în limba română al ziarului 
ucrainean al Administraţiei Regionale de Stat şi Consiliului 
Regional Cernăuţi Svoboda Slova. Noului organ de presă al 
autorităților cernăuțene are format АЗ, 16 pagini, prima şi 
ultima pagină sunt color. Conform datelor oferite de 
Cemivţipoşta, publicaţia are un tiraj de 1263 exemplare. 

Elaboratorii noului periodic acordă importanță 
elementelor grafice şi tipografice, accentuând informaţia cu 
ajutorul acestora. Din relaţia dintre titluri şi textul principal 
rezultă că aici se lucrează cu elemente specifice presei 
populare. Іп această perspectivă, Libertatea Cuvântului se 
apropie de conceptul de “televiziune imprimată”: multe 
informaţii scurte şi elemente vizuale (Peter Brielmaier & 
Eberhard Wolf, 1999, p.18). 

Evaluarea conţinutului efectuată de redactori şi 
transpusă vizual atât prin poziţionare, cât şi prin aspectul grafic 
(titlu mare sau mic) semnalează ce fel de stil are ziarul, cui se 
adresează, се ехірепје îşi impune şi ce expune. 

Transmiterea conceptelor redacționale poate fi sesizată 
la nivelul unei rapide şi arbitrare lecturi a titlurilor de pe prima 
pagină (astfel verificâdu-se impactul grafic al titlului). Spre 
exemplu: “Cuvântarea preşedintelui Ucrainei Leonid Kucima, 
rostită la Hotin, cu prilejul marcării unui mileniu al gloriosului 
oraș”, “Păşind pe calea colaborării”, “Preşedintele Ucrainei a 
semnat legea Ucrainei “cu privire la bugetul de stat al Ucrainei 
pe anul 2003” şi legea Ucrainei “cu privire la stabilirea mărimii 
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salariului minim pe anul 2003" şi a expediat Radei Supreme а 
Ucrainei o scrisoare cu obiecțiile sale la aceste legi”, “În 
Ucraina nu există conflicte interetnice”, “Ziua integrităţii la 
Cernăuţi”, “Frontiera demarcată este apărată cu nădejde”, “L. 
Kucima a declarat că guvernul lui Ianukovyci va funcţiona 
până la alegerile prezidenţiale”, “Regiunea Cernăuţi: realizări 
şi probleme”, “O zi de muncă la vama Chelmenţi” etc. 

Publicaţia nu conţine editorial. Ponderea articolelor de 
opinie este insesizabilă comparativ cu cele de informare. Acest 
lucru însă nu constituie o garanţie pentru menţinerea aceleiaşi 
proporții opinie/informaţie la nivelul conţinutului în general. 

Strategia publicistică a Libertăţii Cuvântului prevede, 
printre altele, facilitarea accesului la informație: informaţiile 
sunt grupate pe domenii de interes (politic, social, cultural, fapt 
divers, mică publicitate, etc.) De asemenea, există o rubricizare 
foarte strictă a paginilor, ceea ce creează stereotipii de lectură, 
asigurând în felul acesta un public fidel. 


2.4 Primul ziar de limbă română independent 
— Plai Românesc 


Apare din 7 octombrie 1990 ca organ de presă al 
Societăţii pentru Cultură Românească “Mihai Eminescu” din 
regiunea Cernăuţi. Lucru inedit: se distribuie gratuit. Primul 
editorial, semnat în numărul pilot de poetul Ilie T. Zegrea, 
preşedinte al Societăţii, trasează linia tematică a publicaţiei: 
oglindirea vieţii culturale a românilor din Nordul Bucovinei, 
scoaterea din umbră a istoriei neamului, revalorificarea 
trecutului literar, viața creştină, probleme de ecologie, 
demografie, etc. 

Primele două numere din 1990 care reprezentau, de 
fapt, câte o foaie dc format АЗ, anunţă apariţia lunară а 
publicaţiei. In realitate, periodicitatea apariţiilor va oscila în 
funcţie de împrejurările complexe, care-i puneau existența 
mereu sub semnul întrebării. Acestea, în primul rând, erau: 
refuzul administraţiei regiunii Cernăuţi de a sprijini financiar şi 
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material redacția; redactarea şi tiparul executate la Chişinău, 
întrucât la Cernăuţi nu existau încă fonturi latine;. greutăţi 
permanente de transport şi trafic la frontieră, la fiecare aducere 
a tirajului în Bucovina. Lipsa cronică de fonduri pentru 
remunerarea colaborărilor şi pentru completarea redacţiei, 
Vasile Tărâţeanu, căruia i s-au alăturat pe parcurs, în perioade 
diferite şi pentru scurt timp, ziaristul Gheorghe Gorda, mai 
întâi ca secretar de redacţie, apoi, ca publicist, Gheorghe 
Constantinovici în calitate de redactor, un corector şi o 
dactilografă. 

lată cum expune această situație Vasile “Tărâţeanu într- 
un interviu acordat Ninei Josu, redactor al revistei “Literatura 
şi Arta” din Chişinău din 24 martie 1994: “Primele două 
numere ale ziarului Plai Românesc, organul de presă al 
Societăţii pentru Cultură Românească “Mihai Eminescu” au 
apărut la sfârșitul lui 1990. Le-am scos de unul singur, fiind 
salariat la postul de radio Kiev de unde, pentru a. mă putea 
elibera pentru o zi-două ca să plec la Chişinău, să fac ziarul, 
eram nevoit să recurg la fel de fel de şiretlicuri. Adică, să 
lucrez câteva sâmbete în plus, pentru a obţine zile libere în 
cursul săptămânii. Şi tot aşa am dus-o circa un an, până când 
am fost nevoit să abandonez lucrul vechi 5і bine plătit şi fără 
prea multă bătaie de cap şi să mă consacru în întregime 
Plaiului Românesc. [...] Timp de doi ani redacţia nu a avut 
sediu. Numerele le pregăteam la mine acasă sau la Gheorghe 
Gorda, unde aduceam la început şi tirajele întregi ale ziarului. 
Mai apoi, când Societatea a închiriat о одаца de 12 m? la Zorile 
Bucovinei, căram pachetele de ziare acolo, de unde le 
distribuiam singuri, luând legături mai mari sau mai mici şi 
ducându-le prin sate, pe la şcolile româneşti din regiune” 
(Vasile Tărâţeanu, 2001, p. 167-168) 

Din a doua jumătate a anului 1992 până la finele 
anului 1994, redactorul-şei rămâne iar singur, ajutat doar de o 
dactilografă. În condiţii tensionate, ziarul nu-şi încetează, 
totuşi, apariția. Dimpotrivă, după primii doi ani devine 
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publicaţie bilunară. În anul 1990 sunt editate 2 numere, în 1991 
— 13 numere, în 1992 — 23 de numere (unele duble), în 1993 — 
24 de numere, în 1994 — 23 numere, iar în 1995 — an de criză — 
9 numere. După plecarea lui Vasile Tărâţeanu de la ziar, mai 
multe luni se discută noile candidaturi pentru postul de 
redactor-şef. Apare funcţia de director al publicaţiei, ocupată 
de preşedintele nou ales, Arcadie Ора, om de afaceri, unul 
dintre sponsorii ei mai vechi. Din aprilie şi până în iulie 1995 
ziarul e pe linie moartă. Apoi, revine la periodicitatea lunară 
din primii ani de existenţă. 

Din august 1996 îşi schimbă titulatura în “Ziar 
independent al comunității româneşti din regiunea Cernăuţi”. 

De-a lungul existenţei sale Plai Românesc a avut mai 
mulți redactori: Vasile Tărâţeanu (nr.1 din 7.10.1990 – nr. 84 
din 29.12.1994), Ше Т. Zegrea (până la ur.87 din 3.04.1995), 
Ştefan Broască (nr.88 din 29.07.1995 până în prezent). 

Totuşi, ca orientare tematică de ansamblu şi 
structurare a materialului prezentat, Plai Românesc a cunoscut 
două modele: Modelul Tărâţeanu, caracteristic perioadei 1990- 
'94 şi Modelul Opaiţ-Broască, lansat din а doua jumătate anului 
1995 (Ştefan Hostiuc, 1996, p.38-39). 

Modelul Tărâţeanu e axat pe abordarea prioritară a 
problemelor de istorie a românilor bucovineni şi pe scoaterea în 
relief a autohtonismului lor. Întrucât se lansează ca publicaţie 
revendicatoare, Plai Românesc se va confrunta cu mai multe 
situaţii critice. Spre exemplu, în urma primirii unei scrisori de 
la С. Galiţ, şef al Centrului de Presă al reprezentantului 
preşedintelui Ucrainei în regiunea Cernăuţi, Direcţia de Presă a 
Administrației Regionale de Stat îi intentează un proces juridic, 
pe motiv că ar fi atentat la integritatea teritorială а tării, 
instigând la dezbinare naţională. Procesul a durat luni de zile, 
ținând redacţia şi Societatea editoare într-o permanentă 
tensiune. Ziarul rezistă, continuând realizarea obiectivelor 
propuse. Fiecare număr conţine, de cele mai multe ori pe prima 
pagină, materiale prin care societăţile (asociaţiile) româneşti 
din Cernăuți îşi revendică drepturile: Memorii (Preşedintelui 
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Ucrainei L. М. Kucima, în пг. 8/1992, р.б; Preşedintelui 
Camerei Deputaţilor a Parlamentului României, Dl. Adrian 
Năstase, în nr. 8/1993, р.7); Scrisori deschise (Către 
Preşedintele L. М. Kravciuc, în nr. 17/1993, р.1; Către Doamna 
Catherine Lalumiere, Secretar General al Consiliului Europei, 
nr. 2/1991, р.1; Către Comisia Electorală Centrală, nr. 7/1991, 
p.1); Proteste (către executivul regiunii, пг. 2/1991, p.l; Către 
Comisia Electorală Centrală, nr. 23-24/1993, p.12); Apeluri 
(Către românii de pretutindeni, în nr. 7/1991, р.1; Către 
Secretarul General O.N.U., nr.6/1991, p.1); Demersuri (Către 
conducerea audio-vizualului din Ucraina, în legătură cu starea 
nesatisfăcătoare a emisiunilor în limba română, nr. 3/1992, p.2; 
Către Ministerele Învățământului ale României, Moldovei şi 
Ucrainei, nr. 14/1993, p.3); Adresări (Către Preşedintele 
Ucrainei, nr. 2/1991, p.1). Sunt publicate şi răspunsurile atât 
cele favorabile, cît şi cele nefavorabile, uneori comentate de 
redacţie, alteori nu. 

Ziarul nu are editorial. Reflecţiile din prima pagină 
asupra momentului actual apar sporadic sub rubricile “Sic 
transit istoria mundi”, susținută de redactorul-şef și “Un poet 
priveşte lumea”, pe саге o ţine în 1992, cu unele întreruperi, 
Ше Т. Zegrea. Acestea pot apărea şi simplu, fără rubrică: Gh. 
Bostan, “Eminescu: lecţii de patriotism” (nr. 1/1991) sau У. 
Tărâţeanu, “Realitatea imediată şi ecourile denaturate ale ei” 
(nr.2-3/1994). 

Dialogul societăţilor româneşti cu oficialităţile 
constituie tema unor relatări meticulos realizate de publicistul 
Gheorghe Gorda. Acesta semnează o serie de articole incitante 
precum: “De ce românilor din regiunea Cernăuţi nu li s-a dat 
cuvântul la Congresul naționalităților din Ucraina” (nr. 4/1991, 
р.7), “Sabia lui Damocle deasupra Horecei” (nr.10/1992 р. 3), 
etc. 

Plai Românesc salută constituirea celorlalte 
organizații independente româneşti, acordând spațiu tipografic 
reportajelor de la fața locului. Acestea sunt: Societatea 
Cultural-Bisericească “Mitropolitul Silvestru” (nr. 2/1991, p.3), 
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Societatea Doamnelor Române (nr. 4/1991, р.2), Alianţa 
Creştină şi Democrată, numită mai târziu Alianţa Creştin — 
Democrată a Românilor din Ucraina (nr. 13/1991, p.l şi nr. 
2/19991, p.16), Comitetul Ucrainean de Apărare a Drepturilor 
Absolvenţilor Şcolilor Româneşti (nr. 18/1993, p.5), Clubul 
sportiv “Dragoş Vodă” (idem), Congresul Românilor (nr. 
10/1992, p.3), Consiliul Regional al Băştinaşilor (nr.2/1992, 
р.4-5), la fel şi Societatea “Golgota”, care ulterior porneşte, 
încurajată de autorități, o campanie de denigrare a Societăţii 
“Mihai Eminescu” şi organului său de presă. Obiectul 
discordiei au fost cele câteva săli de la parterul Casei Naţionale 
a Românilor — sediul istoric al Societăţii pentru Cultură “Mihai 
Eminescu”. Azi aceste spaţii aparțin Judecătoriei Regionale. 
Principal instrument de comunicare al Societății 
“Mihai Eminescu”, Plai Românesc reflectă în mod 
corespunzător întreaga activitate a acesteia. Astfel, conferințele 
care au loc la Cernăuţi sub egida organizaţiei sunt prezentate cu 
lux de amănunte în paginile ziarului. Analize ale situaţiei 
politice, culturale, lingvistice, demografice şi de altă natură 
sunt semnate de universitarii Gr. Bostan, Al. Cernov, lon 
Popescu. De asemenea, la redacţie ajung materialele 
academicianului V1. Trebici, cercetătorilor Mircea Grigoroviţă 
şi Dumitru Apetri, profesorului Mihail Iordache, juristului 
Radu Economu, criticului şi istoricului literar George Muntean, 
scriitorului Mircea Lutic, istoricului Şt. Purici ş. a. Printre cei 
mai frecvenți colaboratori locali sunt, în afara celor menţionaţi 
deja, Ilie Gavanos, Maria Toacă, Eugen Patraş, Tudor Andrieș 
(cu şi fără pseudonim), lon Suceveanu, Conastantin Olaru, Ше 
Paulencu, Vasile Bizovi, Simion Gociu, Vasile Ilica, Eleonora 
Schipor, Magdalena Popescu, Leonte Zvâncă, Gheorghe 
Zegrea, preotul Adrian Acostăchioaie şi mulți alți profesori, 
ziarişti, scriitori, preoţi, pensionari, primari şi simpli cetățeni. 
În felul acesta, ziarul atinge unul din obiectivele sale esenţiale: 
se transformă într-un for de discuţii la care are acces oricine are 
ceva de spus, cititorii determinând în colectiv, prin procesul 
argumentaţiei raţionale, modul în care doresc să evolueze 
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societatea, lucru care, la rândul său, modelează conduita 
politicilor statale. Plai Românesc încearcă să înlesnească acest 
proces, oferind spaţiu dezbaterilor publice, reconstituind 
cetăţenii privaţi ca un corp public sub forma opiniei publice. 

Modelul  Opaiţ-Broască se distinge de modelul 
precedent prin deplasarea accentului de pe tematica cu 
precădere istorică, pe cea preponderent culturală. Odată cu 
desemnarea lui Ştefan Broască, ziarist de la Zorile Bucovinei, 
mai întâi ca responsabil pentru elaborarea câtorva numere, iar 
din 28 noiembrie 1995, ca redactor-șef, Plai Românesc îşi 
schimbă atât priorităţile, cît şi ținuta grafică. Materialele sunt 
structurate diferit. Apar rubrici noi precum: “Caleidoscop 
social-politic nord-bucovinean. Evenimente, fapte, declaraţii, 
cazuri”, “O, lume, lume...” (care, de fapt, completează 
“Caleidoscopul”), “Mari bărbaţi ai neamului”, “Istoria 
necenzurată”,  “Păsul | Românului”, “Viaţa literară 
bucovineană”, “Cronică literară”, “La poarta poeziei”, precum 
şi cele deja consacrate în anii precedenţi -: “Scriitori 
bucovineni” şi “N-oi uita vreodată, dulce Bucovină” — саге 
corespundeau cu noul profil al publicaţiei. 

Noua expresie a ziarului introduce pe prima pagină un 
editorial semnat де redactorul-şef, sumarul titlurilor cu 
indicarea paginii, iar la mijloc o imagine reprezentând fie un 
monument de artă, fie o personalitate sau un eveniment, atât 
din actualitate, cât şi din trecut, la care se pot alătura, în funcţie 
de context, un anunţ, о poezie sau un alt text scurt си 
semnificaţie deosebită. În partea superioară a titlului apare 
epigraful “Hai să dăm mână cu mână”, iar în partea inferioară, 
în alt cadru grafic, cu aldine și alt corp de literă, genericul 
ediției, care, de cele mai multe ori, reprezintă un citat din 
operele marilor gânditori. Uneori acesta servește și ca replică 
oponenților (“Greu se ridică acela pe care l-a doborât opinia 
publică”, Syrus Publius), alteori, ca îndemn (“Cum să mă 
răzbun pe duşmani? Devenind eu insumi desăvârşit", Plutarch) 
ес. 
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Colegiul de redacţie, dintotdeauna mai mult simbolic, 
decât lucrativ, nu mai este consemnat pe ultima pagină, 
începând cu nr.2(97) din 24.02.1996. 

“...4ира răsunătorul proces, intentat în urmă cu doi 
ani, Plai Românesc se susține tot mai greu. Din motive lesne de 
înțeles, Societatea “Mihai Eminescu” (editorul ziarului) a fost 
nevoită să apeleze la generozitatea Sucevei pentru a putea 
menţine publicația. Aşa se face că apariţiile acesteia, fără o 
periodicitate regulată, sunt susținute când de o firmă, când de o 
instituţie săritoare la nevoie, când de o persoană particulară” 
(Топ Beldeanu, ziarul Românul, ianuarie 1996, reluat în Plai 
Românesc, nr.2, 24.02.1996, p.3) 

În prezent, Plai Românesc, cu o apariţie relativ 
regulată şi tiraj oscilatoriu 1500-2000 de exemplare, continuă, 
într-un stil de uşoară nuanță emancipatoare, valorificarea 
discursului identitar, trimițând lectorii, în mod consecvent, la 
un orizont de cultură românească. 


2.5 Un periodic incisiv — Arcaşul 


Apare lunar din 21 iulie 1994 la Cernăuţi cu titlul de 
publicaţie independentă românească. Semnificaţia titlului este 
completată de imaginea în medalion a lui Ştefan cel Mare. 
Printr-un procedeu de tehnoredactare se creează efectul 
iradierii din imagine a titlului. Cadrul grafic al titlului are, de 
regulă, un fond de culoare (albastru, roşu, negru). În acest caz, 
corpul de literă al titlului este alb. Alteori, situația se 
inversează: cadrul grafic este alb, iar titlul are culoare. În partea 
superioară a titlului, partea stângă, apare un motto: “Altarul de 
jertfă al naţiunii să fim şi sufletul neamului nostru!” Publicația 
are un număr de 8-12 pagini, format A3, care variază în 
dependenţă de materialul pregătit şi, nu în ultimă instanță, de 
resursele financiare. Fiind la capitolul financiar, trebuie 
menţionat că Arcaşul ca şi Plai Românesc se difuzează gratuit, 
aceasta reprezentând o condiţie a principalului finanţator — 
Guvernul României. 
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Fondatorul şi directorul  periodicului, Vasile 
Tărâţeanu, compune aproape întreaga redacție. În această 
perspectivă, Arcaşul înseamnă reluarea, în mare măsură, а 
Modelului Тағёјеапи de la Plai Românesc, atât са formă, cît şi 
conţinut. Ca pe vremuri, V. Tărâţeanu lucrează ajutat doar de 
doi tehnoredactor. 

Un element aparte al publicaţiei este ilustrat de 
absenţa unor rubrici fixe. Rubricizarea e practicată sporadic, 
neavând un caracter constant şi nici obligatoriu. Chiar dacă nu 
reprezintă o permanenţă şi apar, de fiecare dată, în formule 
diferite, rubricile nu lipsesc cu desăvârşire. lată câteva 
exemple: Actualitatea clasicilor, Citeşte şi transmite mai 
departe, Din istoria ținutului natal, Veşti din Țară, 
Comemorări, În hățişurile vieţii, Vai de capul nostru, Tribuna 
neconformiştilor, Ce mai e пои т Absurdistan? etc. - 

Materialul fiecărui număr este ierarhizat în funcţie de 
potenţialul lui polemic, de capacitatea de a incita, indigna, 
altfel spus, de a provoca discuţii. De asemenea, în procesul de 
ierarhizare intervin şi alte criterii precum: ineditul, impactul, 
proximitatea spaţială, temporală, dar mai ales cea afectivă. 
Strategia editorială а Arcaşului include şi publicarea de poezii, 
cu precădere a celor care transmit un mesaj patriotic. 

Periodic de atitudine, manifestă tendinţa de a oferi. 
spaţii considerabile genurilor de opinie: comentariul, analiza, 
recenzia, nota, pamfletul. Acest gen de articole sunt redactate 
într-un limbaj cu potenţial mare de sensibilizare a cititorilor. 

Pentru o imagine, fie ea şi parţială, a ceea ce înseamnă 
Arcaşul este suficientă o radiografiere a titlurilor: Vom fi iarăşi 
ce-am fost şi mai mult decât atât! (Petru Rareş) - titlu generic 
dat unor ample materiale pe tema recensământului populaţiei 
care a avut loc în Ucraina în decembrie 2001; Jar noi locului пе 
ținem, сит am fost aşa rămânem - de asemenea cu referire la 
recensământ; Motivele sărăciei - о taină а tainelor; 
Reanimarea “limbii moldoveneşti” şi а “moldover;ismul” їп 
Ucraina: imperativ etnic sau comandă politică?; Limba 
română îngropată іп zidurile noii şcoli din Vacicăuţi; Fiii 
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satului în războaiele imperiale; Avem ceea се merităm, dar 
ruşinea puterii nu trebuie să devină ruşinea Ucrainei; Dialogul 
тиШог си surzii; Treaba noastră е cam slută; Ретойойе; 
Agenţii ruinei; Bună fară, rea croială; Libertatea cuvântului în 
stil ucrainean; etc. 

Colaboratorii publicaţiei sunt ocazionali. Cine vrea să 
se exprime, scrie: profesori din şcolile cu predare în limba 
română, prieteni ai ziarului (Citiţi directorului) din România, 
Rep. Moldova, Germania, etc. Printre semnatarii constanţi ai 
periodicului sunt: Maria Toacă (ziaristă la Zorile Bucovinei), 
Ştefan Purici (doctor în istorie), Ştefan Broască (redactor-şef, 
Plaiul Românesc), Vitalie Zâgrea (Liga Tineretului din 
Bucovina “Junimea”), Elena Schipor (profesoară, satul 
Pătrăuții de Sus), Ion Bejenaru (profesor pensionar, satul 
Dinăuţi) ş. a. 

Dincolo de aceste contribuţii importante, Arcaşul se 
înfăţişează ca o publicație de autor, cea mai mare parte a 
articolelor fiind scrise de directorul V. Tărâţeanu care, pentru 
diversificare, dar şi pentru evitarea unor eventuale acuze, 
practică intens pseudonimele. Astfel, o serie de comentarii, 
note şi pamflete sunt semnate de: Arcăşelul, Cronicar, 
Corespondent, Observator, Emilianus, MăZEPA, 
N.E.POLITICOSUL, Ion CITITORU, Ion DELAOTACI, Ко 
& Со, E. CERNĂUŢEANU, Stan РАТІТИ, V.RAREŞ, Teofil 
ТАМО (cu aluzie la numele lui Teofil Bauer, fostul şef al 
Administraţiei Regiunii Cernăuţi, actual ambasador al Ucrainei 
la Bucureşti), Antidot PROTIVOCEASOTNIK (cu referire la 
ziarul naţionalist ucrainean “Ceas” cu саге Arcaşul se află într- 
o polemică continuă) etc. Acest element imprimă specificitate 
publicaţiei, dezvăluind totodată factura ironică a editorului ei. 


Arcaşul online - www.arcrom.ro 


Arcaşul este singura publicaţie în limba română din 
Ucraina care apare online. Site-ul nu excelează din punct de 
vedere grafic şi nu are activate toate paginile şi link-urile. De 
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asemenea, este re-actualizat си mari întârzieri (la un interval de 
două luni chiar), iar organizarea informaţiilor nu este adaptată 
suportului. 

Totuşi, importanța acestei apariţii în variantă 
electronică este incontestabilă. În primul rând, pentru că astfel, 
publicul interesat de evoluţia lucrurilor privind comunitatea 
românilor din Ucraina, care nu are acces la celelalte canale 
media ale minorității poate recepta aceste informaţii. În 
general, Arcaşul în versiunea online reia integral materialele 
publicate în Arcaşul tradițional. 


2.6 O publicaţie a tinerilor pentru tineri 
~ Junimea 


Apare neregulat începând си 7 aprilie 1999 sub 
titulatura “Tribuna Ligii Tineretului Român din regiunea 
Cernăuți”, cu statutul а supliment al ziarului Arcaşul. Junimea 
are un tiraj oscilant între 200-5000 de exemplare şi se distribuie 
gratuit tinerilor români din perimetrul regiunii Cernăuţi. 

Primul număr al publicaţiei a apărut în format A3, cu 
doar 4 pagini, dintre care prima şi ultima pagină sunt în două 
culori: negru şi roşu. Pe frontispiciul ziarul, în stânga titlului 
este fixată sigla Ligii, iar în dreapta acestuia este încorporată o 
casetă care conţine un fragment din Eclesiast: “Bucură-te, 
tinere, în tinerețea ta, fii cu inima veselă cât eşti tânăr, umblă 
pe căile inimii tale şi plăcute ochilor tăi; dar să ştii că pentru 
aceasta Dumnezeu te va chema la judecată”. De asemenea, 
compoziţia frontispiciului conţine în partea superioară a titlului 
expresia cu semnificaţie de slogan: “Uniţi să fim în cuget, uniţi 
în Dumnezeu!” 

Primul editorial — nesemnat - începe cu un motto din 
T. Arghezi: “Tinerii au nenumărate calități şi dintre acestea cea 
mai certă este tinerețea, calitate de volum. Generaţiile se 
succed fără să se întrebe dacă drepturile lor scad sau cresc, 
numai prezenţa lor în timp fiind o realitate care câştigă bătălia 
vieţii sau о pierde”. Іп continuare sunt accentuate elementele 
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care dau identitate acestei publicaţii: “Junimea este în primul 
rând un ziar al tinerilor copleşiţi de probleme şi căutări, al celor 
creativi şi talentaţi, spirituali şi ingenjoşi, al celor îndrăgostiţi şi 
însinguraţi, în general, al tinerilor care vor să spună şi au ceva 
de spus, care au nevoie de un cuvânt de susținere şi încurajare 
(...]”. 

Anul Ш de apariţie al Junimii începe din luna 
octombrie, semn că nu au existat fonduri pentru editare. De 
data aceasta, publicaţia apare în format A4, cu un număr de 16 
pagini alb-negru, fiecare pagină fiind structurată în 3 coloane, 
iar calitatea hârtiei este inferioară edițiilor precedente. Chiar 
dacă nu conţine foarte mută ilustrație, spre deosebire de 
Arcaşul, Junimea privilegiază textele scurte care îi conferă un 
aspect mult mai dinamic. 

În ansamblu, jurnalismul practicat în cadrul acestei 
publicaţii este un amestec între cel de informare şi cel de 
opinie. De multe ori, tonul scriiturii este uşor ironic. Acest 
lucru poate fi observat din titlurile următoarelor rubrici: 
“Patri(h)oţii”, “Nebunii umblă dezlegaţi pe străzi”, “Mutre 
bune de spânzurătoare”, “Егес la picioare de lemn sau 
romanțe cântate de finanţe”, etc. 

Temele cele mai des abordate în paginile Junimii sunt: 
dragostea, rolul tinerilor în societatea contemporană, condiţia 
studenților, învățământul în limba maternă, prostituţia, 
economia politică, democraţia ucraineană, etc. De asemenea, 
un larg spațiu tipografic este acordat faptului divers: poezie, 
bancuri, teste psihologice, integrame. 

Caseta colegiului de redacţie anunţă că în componența 
echipei care lucrează la producţia acestui bun mediatic intră: 
Liviu Rusu  (redactorul-şef), Vitalie Zâgrea (secretar 
responsabil de redacție), Iulian Andrieş, Dorina Ciobanu, 
Gheorghe Ungureanu. Dintre aceştia, numai Dorina Ciobanu a 
“urmat un curs universitar de pregătire în jurnalism, ceilalţi 
provenind din zona altor pregătiri profesionale (drept, litere, 
etc.), practicarea jurnalismului, în aceste cazuri, fiind mai mult 
un hobby decât o ocupaţie cu caracter permanent. 
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Un alt element care scoate în evidență precaritatea 
existenţei acestei publicaţii este reprezentat de mesajul care 
apare în colțul de jos al casetei гедасіопаІе de la pagina 15: 
“apare atunci când găsim sponsori...” 


2.7 Un periodic bilingv independent 
~ Lumea - Зуй 


Existenţa acestei “publicaţii periodice independente a 
românilor din Ucraina” a fost una foarte scurtă. Intervalul în 
care a figurat pe piaţa produselor mass media este cuprins între 
ianuarie 1998 — decembrie 2001. Pe parcursul acestei perioade 
de timp, Lumea-Svit a fost finanțată integral de Guvernul 
României. Sistarea apariţiei publicaţiei s-a făcut brusc, iar 
motivele care au condus către o asemenea decizie nu au fost 
niciodată clar formulate. Elementul distinctiv al periodicului a 
fost conceperea şi editarea conținutului în două limbi, respectiv 
limbile română şi ucraineană. În acest fel, erau atinse două 
obiective majore ale comunicării interetnice: deschiderea 
uniformă către două segmente de public aflate în poziţie de 
adversitate, atitudinea transparentă reciprocă față de celălalt, 
care favorizează cunoaşterea interculturală. 

Publicaţia apărea lunar la Cernăuţi, având 12 pagini 
alb-negru, format A3. Tirajul varia între 5000 şi 10 000 de 
exemplare, fiind distribuit gratuit în perimetrul regiunii 
Cernăuţi şi ocazional în regiunea Transcarpatică. Fondatorii 
periodicului sunt Constantin Covalciuc şi Traian Rostoţchi. 

Printre rubricile care conturează profilul publicaţiei 
sunt: “Românii în lume”, “La noi acasă”, “Pe ce lume trăim”, 
“Ca la noi la nimenea”, “Mărturii istorice”, “Lumea în 
actualități”, “Drepturile omului”, “Pleiada românească”, 
“Tradiţii româneşti”, “Cultură şi incultură”, “De la lume pentru 
Lume”. De asemenea, fiecare număr al publicaţiei conţinea 
“Revista presei ucrainene” unde erau grupate cele mai 
importante ştiri apărute în presa centrală. La nivelul elaborării 
publicaţiei se pot identifica mai multe stereotipii de lectură 
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utilizate си scopul de a facilita accesul publicului la informaţie. 
Unul dintre aceste procedee este organizarea conţinutului pe 
arii tematice, astfel încât fiecare dintre rubricile enumerate mai 
sus subsumează articolele unei pagini. 

Іп ansamblu, Lumea-Svir reprezenta o publicaţie 
modernă, concepută consecvent în relație cu un anumit orizont 
de aşteptare al publicului, într-un context politic şi social care 
impune anumite strategii informaţionale. 


2.8 Prima şi singura publicaţie republicană 
— Concordia 


Apare începând cu data de 7 octombrie 1995, în 
format A3, 8 pagini alb-negru, cu statut de supliment în limba 
română al ziarului Golos Ukrainî (Vocea Ucrainei) — organ de 
presă al Radei Supreme a Ucrainei cu titulatura de “săptămânal 
economic şi cultural al românilor din Ucraina”. Pe parcurs, se 
transformă în “săptămânal socio-politic, economic şi cultural”, 
dar nici această formulă nu este definitivă. їп prezent, 
Concordia are titlul de “săptămânal cultural, social-politic şi 
economic pentru românii din Ucraina”. În acest fel, se 
redefinesc priorităţile, accentul transferându-se pe segmentul 
cultural. 

De remarcat este că, indiferent de ierarhizarea 
domeniilor de preocupare, la început, substantivul români era 
declinat în cazul Genitiv — săptămânal а românilor din 
Ucraina, pe când în expresia actuală acesta apare în cazul 
Acuzativ — pentru românii din Ucraina. Pe frontispiciul 
publicaţiei, deasupra titlului, partea stângă, este inserat mesajul 
biblic: “Fericiţi făcătorii de pace”, iar partea dreaptă a titlului 
este marcată de logo-ul “NOTA BENE!”, unde se inserează 
număr de număr un fragment din reflecţiile poeţilor şi 
scriitorilor antici, clasici şi contemporani. Acestea din urmă, 
furnizează un atribut fiecărei ediţii, având efect de orientare a 
lectorului spre o anumită semnificație. 
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Alături de redacție, ca fondatori, mai figurează Alianţa 
Creştin-Democrată a Românilor din Ucraina şi Asociaţia 
Ştiinţifico-Pedagogică “Aron Pumnul”. Redactor-şef al 
Concordiei este Simion Gociu, fost ziarist la Zorile Bucovinei 
în anii '80 şi fost redactor-şef al săptămânalului local Gazeta de 
Herța în anii "90. 

Primul editorial semnat de 5. Gociu prefigurează rolul 
publicaţiei în peisajul mass media existent: “Dragă cititorule, te 
îndemn ca alături de mine, şi împreună, să ne mai cântărim încă 
o dată zestrea sufletelor. $1 acolo unde vom da de prostie, să 
punem în locul ei înțelepciune; pe unde va încerca să ia vârf 
gâlceava, să пе logodim sufletele cu pacea; ambiția să о 
schimbăm în toleranță şi înţelegere; în locul bârfelor să venim 
cu susținere reciprocă, iar de unde scoatem dezbinul, să 
semănăm cu temeinicie sămânţa unirii. Numai aşa ştiindu-ne, 
vom putea cultiva necesarele virtuți сагс să ne ţină în 
Constelaţia Concordiei.” 

Pornind de la aceste deziderate, publicaţia va 
manifesta de la începutul apariției sale un interes constant 
pentru ceea ce numim funcţia de serviciu public al mass media. 
Acest aspect conferă situaţiei o componentă paradoxală: în plan 
teoretic, funcţia de serviciu public poate fi îndeplinită numai de 
o instituţie de presă independentă, eficientă din punct de vedere 
financiar, pe când Concordia, conform statutului juridic, nu 
satisface aceste condiţii. 

Constituită ca supliment al unei instituții media de 
stat, Concordia îşi asumă în timp caracterul unei publicaţii 
subordonate întâi de toate interesului cititorului său $1 mai apoi 
intereselor finanţatorului, reprezentat de statul ucrainean. 

Concordia este un tabloid de format, dar nu şi de fond. 
Are de regulă 8 pagini alb-negru bine organizate din 
perspectivă grafică, cu multe elemente de tehnoredactare care 
fluidizează lectura: şapouri şi intertitluri pentru articolele mai 
ample, motto-uri care să furnizeze o cheic de lectură 
materialelor, pagini tematice şi rubrici permanente, cum ar fi: 
“Sincer vorbind”- rubrică susținută consecvent de redactorul- 
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şef şi care se identifică, de fapt, си editorialul clasic, 
“Evenimentul săptămânii”, “Зесуеще politice”, “Uniunea 
Europeană”, “Deputaţii în cotidian”, “Prilej de meditație”, 
“Vocea presei”, “Vitrină editorială”, “Continentul cultură”, 
“Valori netrecătoare”, “Frăţietate de suflet”, “Dimensiune 
Om”,  “Comemorări”- rubrică întâlnită în majoritatea 
publicaţiilor cu pagini culturale, “Sub semnul destinului”, 
“Rădăcini în timp”, “Morala creştină”, “Banca bancurilor” 
însoţită de două-trei desene realizate de caricaturistul Ion 
Vătămăniţă, “Faptul comentat”, “G-o-o-l!”, etc. 

De regulă, paginile 6 şi 7 sunt acoperite de rubrica 
“Telesăptămâna” care conţine programul TV pentru posturile 
de televiziune publice ucrainene TVU-I, TVU-3, ICTV, cât şi 
pentru postul naţional de televiziune România 1. 

Ocazional, în mozaicul ultimei pagini, în spațiul 
rezervat altădată rubricii “Caleidoscop”, sunt incluse o serie de 
anunţuri de mică publicitate. Recurgerea la această practică 151 
găseşte explicaţia în încercarea conducerii publicaţiei de a 
căuta mijloace de autofinaţare, pentru а plăti personalului 
salariile restante cu câteva luni. lată ce spune Simion Gociu, 
recapitulând activitatea pe anul 2002: “Durerea cea mai mare a 
mea, ca redactor-şef al ziarului Concordia, este scăderea bruscă 
şi bine dirijată din umbră a numărului de abonați. Şi acest lucru 
este făcut de cei care mă arată cu degctul şi strigă în urma mea 
că sunt un mincinos. Şi-mi mai spun că nu scriu ceea ce vor ei. 
Adică, libera exprimare ar consta în priceperea ziaristului de a 
le citi gândurile şi nu de-a relata nişte adevăruri sadea” 
(nr.1/2003, p.7) 

Un alt incident relatat де Iulian Gociu, corespondentul 
de la Bucureşti al publicaţiei, ilustrează costul psihologic plătit 
de redactorul-şef pentru activitatea desfăşurată. În noiembrie 
2002, doi inspectori (un tânăr şi o tânără) de la Controlino 
Вемігіоппос Upravlenie (СКО), ceea ce înseamnă Direcția de 
Revizie şi Control, fără nici un motiv, au confiscat toate 
documentele redacţiei. Abia după două zile aceştia au prezentat 
un mandatat de percheziţie. 
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În contextul acestui control, Simion Gociu a fost 
acuzat că “şi-a permis să achiziţioneze o nouă unitate centrală 
pentru unul din calculatoarele redacţiei în condiţiile în care 
ziarul avea de 3 luni restanţe la salariu.” 

Un alt capăt de acuzare formulat de inspectori la 
adresa redactorului-şef a fost că lulian Gociu, fiul acestuia, 
semnează cu pseudonimul lulius Deciu. Conform acuzării, 
acest lucru pune sub semnul întrebării identitatea adevăratului 
autor al materialelor care au apărut în Concordia timp de un an 
sub acest pseudonim, lulian Gociu fiind remunerat fără să fi 
muncit. De fapt, Simion Gociu a fost acuzat că “a transformat 
ziarul în afacere de familie”, aici lucrând, în calitate de 
corector, şi Elena Gociu, soţia acestuia. Alte acuzaţii au fost 
cele cu referire la completarea formularului de planificare 
financiară pentru anul 2003. În acest caz, “problema” se 
rezuma la faptul că în iunie 2002 a fost emis un nou tip de 
formular, iar conducerea săptămânalului “Concordia” nu a luat 
cunoştinţă de acest lucru, completând formularul de tip vechi. 

Procesele la Procuratura Regională au durat din 
noiembrie 2002 până în martie 2003, când la intervenţia 
conducerii ziarului “Golos Ukraini”, organul Radei Supreme, al 
cărui supliment în limba română este “Concordia”, s-a hotărât 
încheierea cazului cu amendarea conducerii săptămânalului cu 
suma de 170 grivne (echivalentul a 30 de dolari americani), pe 
motiv că nu a fost completat noul formular de planificare 
financiară. 

Dincolo de aceste presiuni, în ansamblu Concordia 
adoptă o abordare imparţială a informaţiei, cu alte cuvinte o 
abordare obiectivă. Dar cum obiectivitatea este un mit, apar şi 
în cadrul acestei publicaţii o serie de texte scrise pătimaş. 

Articolele conţinute de ziar corespund aşteptărilor 
create de subtitlul publicaţiei: “săptămânal cultural, socio- 
politic şi economic pentru românii din Ucraina”. Un argument 
edificator în acest sens reprezintă abordarea în paginile 
publicaţiei a specificului şi problematicii tuturor zonelor locuite 
de români, incluzând Transcarpatia şi Regiunea Odesa. 
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Mai mult decât atât, redacţia săptămânalului а 
conceput o ediție lunară specială “Sud-Vest”, pentru cititorii 
din Sudul Basarabiei, lansată în data de 9 iunie 2001. Aspectul 
surprinzător al fenomenului constă în aceea că din tirajul de 
4.000-5.000 de exemplare, 1.500 sunt difuzate gratuit în 
localitățile cu preponderență românească din sudul Ucrainei. 


Concordia în expresie locală 


“Ediţia specială “Sud-Vest” este răspunsul nostru la 
starea îngrijorătoare în care s-a pomenit spiritualitatea 
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condițiile când pentru confrații noştri din regiunea Odesa în 
teritoriu nu apare nici un ziar în limba română, când cartea 
românească aiunge tot mai anevoios în şcolile de acolo, ne-am 
propus să-i oferim cititorului sud-basarabean un ziar pentru el, 
despre el. Un ziar care să ajungă în casa omului şi să-l ajute să 
nu-şi uite limba maternă, să nu uite cititul în limba română. 
Pare ceva puţin important, dar înstrăinarea de deprinderea de a 
citi un ziar în limba maternă are urmări grave. Această 
înstrăinare este partea componentă a proceselor de 
deznaționalizare ce mai continuă” (nr.27/2002). 

Principalele teme focalizate în paginile ediţiei speciale 
sunt activitatea în cadrul Euroregiunii “Dunăre de Jos” şi 
relaţiile româno-ucrainene sub aspect mai larg. “Credem că ele 
sunt interesante în egală măsură pentru toţi cititorii Concordiei, 
nu numai pentru sud-basarabeni. La fel şi problematica bogată 
de păstrare a identității etnice а confraţilor noştri în condiţiile 
împărțirii în moldoveni şi români a oamenilor de acelaşi neam 
şi origine” (ibidem). 

Ediţia Sud-Vest este elaborată de corespondentul 
Concordiei la Odesa, Vadim Bacinschi, care mai semnează şi 
Vlad Baciu. La elaborarea ediţiei contribuie un număr mic, dar 
constant de intelectuali din ţinut: Eufrosinia Cojocaru, 
învățătoare la clasele primare din satul Barta (Plavni), raionul 
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Reni, Valeriu Cojocaru, directorul Centrului de etnografie şi 
turism al tineretului şcolar din Satu Nou, raionul Reni, Petru 
Успіори, preşedintele Filialei Regionale a ACDR din Ucraina, 
Reni, Zinaida Pinteac, vicepreşedintele Filialei Regionale а 
ACDR din Ucraina, Aurelia Pinteac, doctorandă la Academia 
de Științe Economice din Bucureşti, originară ат Frumuşica- 
Veche (Staroselie), raionul Sărata, Tudor Iordăchescu, locuitor 
al satului Hagi-Curda (Camâşovca). 

Ceea ce trebuie subliniat în cazul acestei publicaţii 
este că ea reprezintă singurul mijloc de informare complexă în 
limba română cu rază de acoperire regională, care încearcă să 
reducă gradul de vulnerabilitate la manipulare, precum şi 
deficitul de participare civică, intensificând proporțional 
potenţialul democratic al românilor din zonă. 


2.9 Presa locală din regiunea Odesa 
— Valul lui Traian 


În ianuarie 2002 a apărut primul număr al buletinului 
informativ al Asociaţiei Naţional-Culturale “Valul lui Traian” а 
românilor din raionul Tatarbunar, regiunea Odesa. 
Periodicitatea buletinului este preconizată a fi lunară, având un 
colportaj raional. 

Buletinul se deschide cu un mesaj “Către cititori!”, 
semnat de preşedintele Asociației, Nicolae Moşu: “De la bun 
început am stabilit că, deoarece avem în denumirea Asociației 
cuvântul “român”, nu vom face opoziție, sau chiar mai mult - 
nu vom fi intoleranți față de cei care neagă faptul că vorbim о 
limbă, care spun că aparţin diferitor etnii şi culturi (română şi 
moldovenească). În baza Constituţiei $1 Legii “Cu privire la 
minoritățile naţionale în Ucraina”, fiecare cetățean are dreptul 
să se declare de orice etnie... Noi, însă, în baza cunoştinţelor 
pe care le-am acumulat, analizând şi studiind istoria neamului, 
ne considerăm români basarabeni (moldoveni), ştiind precis că 
mai avem frați şi surori: români ardeleni, români olteni, români 
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bucovineni... Vorbim o limbă, avem o cultură şi o comună 
rădăcină romană”. 

Discursul citat este, în fond, un editorial, având 
funcţiile interpretativă şi expresivă ale acestui gen publicistic. 
Totodată, prin articolul amintit se proiectează politica editorială 
a publicaţiei: “...Рагегеа noastră este că trebuie să ne folosim 
drepturile pe care ni le oferă democraţia, chiar dacă pentru 
valorificarea acestor drepturi va trebui depusă o enormă muncă. 
Propunem cititorilor o colaborare, o discuţie, un dialog deschis 
pe paginile următoarelor numere ale acestui buletin; discuţie 
prin care oricine poate să-şi declare părerea asupra problemelor 
de cultură, învățământ, istorie şi a altor întrebări care au 
corelaţie cu existența noastră. 

Vrem ca prin buletin, să trezim interesul consătenilor 
noştri pentru istoria locurilor de baştină de pe malurile lacului 
Sasâc şi a Sudului Basarabiei în ansamblu. În acest scop, am 
inițiat o colaborare cu profesorii şcolii cu predare în limba 
română din Borisovca, care, sperăm, va continua. Suntem o 
Asociaţie naţional-culturală şi scopurile се ni le propunem prin 
editarea lunară a buletinului corespund denumirii organizaţiei 
поазіге"(Сопсогаїа, Nr.4/2002. p.3). 


2.10 Presa românilor din dreapta Tisei 


Un capitol aspru al izolării românilor maramureşeni 
din dreapta Tisei de limba română literară îl reprezintă absența 
în această zonă timp de peste şase decenii a unei prese care să 
acopere nevoia de informare şi comunicare în limba maternă а 
acestora. 

Prima încercare de înființare a unei publicaţii în limba 
română a avut loc la 7 noiembrie 1957, când începe să apară un 
buletin lunar, cu scop propagandistic, primul număr fiind 
dedicat aniversării “Marelui Octombrie”, având şi poza lui У. I. 
Lenin sub frontispiciu. 

Titlul publicaţiei era “Prietenia noroadelor” — organ de 
presă al conducerii kolhozului cu acelaşi nume din satul 
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Dibrova (Apşa de Jos), raionul Teaciv (Teceu). Textele sunt 
scrise în limba română în grafie chirilică. 

În deceniile care au urmat a apărut şi gazeta oficială a 
autorităților de partid “Drujba” tradusă şi publicată în ediție 
românească sub titlul “Prietenia”. 

În perioada post-comunistă, prin anii 1996 — 1998 
Asociaţia social-culturală “George Coşbuc” din Slatina а 
publicat mai multe ediţii ale gazetei “Renaşterea 
maramureşană”, format АЗ, 4 pagini, cu text în limba română 
şi alfabet latin, sub semnătura liderilor intelectuali ai acelui 
moment: Gheorghe Simionca, [оп Mihalcea, Gheorghe Moiş, 
Dumitru Mocanu, [оп Huzău şi alţii. Urmează o pauză în саге 
eşuează încercarea de a publica ziarul “Neamul Românesc” 
într-o ediție specială, deoarece materialele trimise spre 
aprobare şi sprijin la Cernăuţi s-au pierdut. 

Pentru accesul românilor maramureşeni la informare 
în limba maternă au rămas publicaţiile de la Cernăuţi, respectiv 
“Concordia”, care venea în 300 exemplare, şi periodicul 
bilingv “Lumea-Svit” — 500 de exemplare. De asemenea, din 
România veneau 10 exemplare din “Curierul românesc”, 
trimise de Fundaţia Culturală Română din București, precum şi 
un număr neprecizat de exemplare din “Graiul Maramureşului” 
de la Baia Mare şi din “Jurnalul de Sighet”, până când acesta 
nu şi-a încetat apariţia, din cauze financiare. 

În acest context, la puţin timp după înființare, Uniunea 
Regională “Dacia” a românilor din Transcarpatia, la iniţiativa 
preşedintelui [оп М. Botoş şi a lui Taras Е. Daţio (redactor) 
editează (multiplică prin fotocopiere), la 19 mai 2001, primul 
număr al buletinului său lunar cu titlul Apșa. Publicaţia apare în 
format A3, 2 pagini, tiraj 100 ex. 

n cursul verii anului 2001 buletinul informativ se 
transformă într-o publicație lunară autentică, tiparul 
executându-se la tipografia ed. Zacarpattia din oraşul Ujgorod. 
Numărul inaugural al noii ediții Apșa cu titlul de “gazetă 
regională social-politică din Transcarpatia” se deschide cu 
emblema Uniunii “Dacia” şi versurile lui Geo Dumitrescu: 
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“Slav aş fi fost, de пи eram latin / Latin aş fi dacă nu eram dac, 
/ Dar a ieşit aşa să fiu român, / Şi eu cu soarta asta mă їтрас”, 
sub care se publică articolul-program “Stimaţi frați români din 
dreapta Tisei!”, semnat de Топ М. Botoş, precum şi lista celor 9 
membri ai Consiliului Uniunii. Discursul se centrează în jurul 
ideii privind necesitatea presantă a unei publicații româneşti 
adresată românilor maramureşeni din Transcarpatia. 

Cele două pagini din interior prezintă în text şi imagini 

rimul simpozion Peri-Voivozi, din lunile august şi septembrie. 
їп cadrul ultimei pagini la rubrica “Personalităţi din dreapta 
Tisei” sunt publicate biografia apşanului Gherman Şmilovici 
Adler şi partea a doua a din studiul despre istoricul Gherghe 
Şincai, semnat de Pr. Dr. loan M. Mălinaş. Tot aici, este 
publicat interviul cu directorul Şcolii cu predare în limba 
română din cătunul Bouţu Mic realizat de І. M. Botoş. 

O altă publicaţie regională de limbă română este 
săptămânalul social-politic, economic, cultural şi Че 
divertisment pentru românii din Transcarpatia Maramureşenii 
care din octombrie 2001 apare cu sprijinul autorităților 
ucrainene (format A3, 4 pagini, tiraj de 500 ex.). Periodicul are 
un Singur redactor: Gheorghe Marina şi doi corespondenţi 
speciali: [оп Huzău şi Ion Mihalcea. 

Dacă redacţia Apşei are în dotare un calculator 
Pentium ПІ, atunci echipamentul redacţiei Maramureşenii 
constă doar într-o maşină de dactilografiat. Cu toate acestea, 
conținutul săptămânalului răspunde aşteptărilor anunţate în 
titulatură, acoperind informaţional ariile de interes ale 
cititorilor săi. | 

În ediţia din 5 aprilic 2003 а săptămânaiului 
Concordia, оп Huzău, corespondentul publicaţiei pentru 
Transcarpatia, prezintă oferta mediatică pentru această zonă, 
remarcând că “dacă аг fi să vedem ce citesc conaţionalii noştri, 
ar trebui să recunoaştem de la bun început că în acest domeniu 
situația este aproape catastrofală. Aici îşi spune cuvântul 
organizarea abonărilor forțate pentru bugetari şi şcolari la 
ziarele “Drujba”,  “Zorea  Rahivşcyny” şi  “Novyny 
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Zacarpattia”, publicaţii oficiale de limbă ucraineană. Cele 
româneşti, cum ar fi ziarul regional “Maramureşenii” şi cel 
republican “Concordia”, nu fac parte din preferinţele şefilor de 
la raioane şi de la regiune. Ne ciocnim chiar de o atitudine 
ostilă față de “Concordia”, publicaţie care îşi permite să mai 
strecoare în paginile ei şi nişte adevăruri deranjante pentru cei 
de la conducere.” 

De asemenea, lon Huzău îşi exprimă îngrijorarea în 
ceea се priveşte ziarul  interraional (sau regional) 
“Maramureşenii”, spunând că “afară de Теасіу, Ujgorodul $1 
Rahivul au “uitat” să prevadă subvenţii în bugetele locale 
pentru susţinerea acestei publicaţii pe anul în curs. Nu-mi рої 
explica aceste “scăpări” nefavorabile pentru redacţia ziarului 
“Maramureşenii”. Ziarul apare sporadic, iar populaţia 
românească din zonă simte un disconfort spiritual din pricina 
aceasta” (“Се vizionăm şi ce citim”, Concordia, An. 9, Nr. 14, 


р. 3). 
2.11 Presa culturală de limbă română din Ucraina 


În raport cu titlurile de informare generală, cele 
culturale, în special literare, au o pondere de 5% în oferta 
globală, reprezentând de fapt trei titluri consacrate: “Glasul 
Bucovinei”, “Тага Fagilor” şi “Septentrion Literar 

Jumalismul cultural are o puternică rezonanță 
îndeosebi în zona Cernăuţiului care de-a lungul timpului a 
reprezentat un centru de înaltă ținută culturală. 

În contemporaneitate, oamenii de cultură devin 
progresiv o minoritate, iar în cazul minorității româneşti din 
Ucraina această situație generează o gravă criză de identitate 
culturală, plasând sub semnul incertitudinii existența însăşi a 
minorităţii. Din aceste raţiuni, presei culturale i-a fost 
distribuită misiunea de a restitui memoria culturală, de a 
recupera aproape 50 de ani de exil cultural, de a reevalua nume 
mitizate sau demitizate. 


Mai mult decât atât, jurnalismul cultural înseamnă 
acea instanță acceptată şi autorizată pentru schimbarea 
mentalității (mai ales după o perioadă atât de lungă de 
comunism), pentru reaşezarea paradigmelor culturale, de aici 
derivând  responsabilitatea  deontologică pentru educarea 
publicului prin autentificarea şi promovarea valorilor, altfel 
spus funcţia civilizatoare a acestui tip de presă. 


a. Glasul Bucovinei 


Revistă trimestrială de istorie şi cultură apare din anul 
1994 cu sprijinul Fundaţiei Culturale Române. De altfel, 
coperta revistei anunță dubla sa vectorialitate: Cernăuţi şi 
Bucureşti. Publicaţia are 120 — 130 pagini alb-negru, format 16 
х 24 cm, preţ 4 000 de lei. Nu conţine publicitate. 

Glasul Bucovinei nu reprezintă un titlu nou pentru 
spaţiul cultural românesc. Un ziar cu această denumire a fost 
fondat în 1918 la Cernăuţi de către profesorul Sextil Puşcariu 
întru susținerea românismului. 

Necesitatea (гедарапне! Glasului Bucovinei este 
argumentată de redactorul-șef, Alexandrina Cernov în cadrul 
primului editorial: “Stăpâniţi de sentimentul haosului total се 
domneşte їп noi şi în afara noastră, de procesul anevoios de 
redresare economică, care este mai mult o dorință de a-l 
considera proces progresiv, decât o realizare evidentă a lui, 
acestea şi multe altele ne obligă să ne oprim şi să ne gândim la 
ceea се am fost şi suntem, la ceea ce e necesar şi ceea се е 
inutil, la adevăratele valori umane care să menţină şi să 
consolideze tot ce, într-un cuvânt, numim ideal. Dar, mai întâi, 
se profilează necesitatea de a recupera adevărul istoric, de a 
valorifica istoria culturii româneşti pe acest picior de plai 
mioritic şi de a continua tradiţiile ei, care ne îndeamnă tot mai 
mult să întemeiem un “punct de convergență” pentru toţi acei, 
се cuprinşi fiind de dorința de a menține vie flacăra, се mai 
arde în inimile noastre, se vor dedica muncii, oricât de modest 
ar fi prinosul lor”. 
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În continuare, А. Cernov menţionează că “astăzi 
conştiinţa apartenenţei naţionale a românilor bucovineni este 
pusă din nou la grea încercare”, condiţie care reclamă “o nouă 
formă de rezistență morală şi etnică — cea a rezistenţei prin 
limbă şi cultură, tradiţii naționale şi istorice, prin memoria 
trează a conştiinţei de neam”. 

In baza acestor deziderate, Glasul Bucovinei va pune 
în paginile sale: cronologia istorică și politică, activitatea 
partidelor politice, mărturii istorice, aspecte ale vieţii spirituale 
şi religioase, dicționare bibliografice, portretelor 
reprezentanților ştiinţei şi culturii româneşti din Bucovina, 
memorialistică, demografie, creaţie literară, artă, etnografie şi 
folclor. | 

Glasul Bucovinei impune respect şi credibilitate. Acest 
lucru se datorează şi faptului că în jurul revistei gravitează cele 
mai sonore nume ale culturii românești precum prof. univ. dr. 
Mircea Anghelescu, prof. Dr. Petre Ciobanu (Braşov), acad. 
Radu Grigorovici (Bucureşti), prof. dr. Mihai Тасобезси 
(Ѕи:еауа), prof. dr. Топ Popescu-Sireteanu (lași), scriitorul 
Arcadie Suceveanu (Chişinău), dr. Dimitrie Vatamaniuc 
(Bucureşti), prof. dr. Ştefan Munteanu (Timişoara), Ilie 
Luceac, Vasile Tărâţeanu, etc. În consecinţă, şi tonul scriiturii 
este unul sobru: limbaj științific și argumente consolidate. 

Profilul editorial al Glasului Bucovinei întruneşte 
notele caracteristice unui compendiu. Din această perspectivă 
revista reprezintă 51 o importantă referință bibliografică pentru 
cei care vor să cunoască problematica românilor din Ucraina în 
întreaga ei amploare și complexitate. 

Aportul cognitiv al fiecărui număr al publicaţiei este 
inestimabil mai ales în condiţiile în care există un mare deficit 
cditorial în acest domeniu. Ilustrativă în acest sens ar fi 
radiografierea principalelor rubrici: “În memoriam”, “Bucovina 
- procese istorice şi sociale”, “Personalități bucovinene”, 
“Cercetări sociolingvistice”, “Etnografie. Folclor”, “Arhiva 
Bucovinei”, “Reflecţii pedagogice”, “Teorie, critică şi istorie 
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literară”, “Dimensiuni spirituale”, “Cărți. Reviste”, “Poezie”, 
“Proză”, etc. 


b. Septentrion Literar 


Apare neregulat începând cu anul 1999 cu titlul de 
“Revistă a scriitorilor români din Cernăuţi”. Publicaţia are 32 
pagini, format A3, dintre care prima şi ultima pagină sunt în 
două culori: negru şi albastru. Revista este sponsorizată de 
Departamentul pentru relaţiile cu românii de pretutindeni, 
Guvernul României şi se distribuie gratuit în zona regiunii 
Cernăuţi, precum şi la Bucureşti, cu ocazia diferitelor 
evenimente culturale. 

Prima pagină cuprinde obligatoriu cele mai importante 
titluri din sumarul ediţiei şi editorialul semnat alternativ de 
redactorul-şef, Ilie T. Zegrea şi redactorul-şef adjunct, Ştefan 
Hostiuc. De obicei, discursurile editorialelor sunt organizate în 
jurul câtorva nuclee informative: rolul societăţilor de cultură în 
cazul minorităţilor naționale (an. II, nr. 6-7), condiţia cărții în 
contemporaneitate (an. П, nr. 8-9), relaţiile dintre stat şi mass 
media (ап. ТУ, nr-1-2), cultura ca sursă de expresie a identității 
naționale (an. IV, nr. 3-4), etc. 

O reprezentare а ceea ce înseamnă matricea 
problematică fundamentală a revistei Septentrion Literar poate 
fi realizată prin identificarea principalelor rubrici, cu caracter 
permanent. Astfel, rubricile care particularizează publicația 
sunt: “Litterae bucovineses”, “Portret in sepia”, “Cronica 
literară”, “Sub lupa criticii”, “Fişă biobibliografică”, “Bucovina 
— file de istorie”, “Repere spirituale”, “Tribuna profesorului 
şcolar”, “Etimologii neconvenţionale”, “Cuvinte româneşti 
fundamentale”, “Biblioteca Septentrion”, “Eseu”, “Proză”, 
“Poezie”, “Revista revistelor”. 

Colegiul de redacţie întruneşte numai nume de 
referință ale culturii româneşti: Grigore C. Bostan, Grigore 
Crican, Mircea Lutic, Arcadie Suceveanu. De asemenea, lista 
colaboratorilor permanenți justifică rangul de revistă 
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prestigioasă pe саге Septentrion Literar îl deţine cu autoritate. 
Aceştia sunt: Pavel Тири, George Muntean, Mircea 
Grigoroviţă, Anatol Ciocanu, Ion Bejenaru, Mircea Pahomi, 
Ion Popescu-Sireteanu, Teodor Herodot, ş.a. 


с. Тага Fagilor 


Almanahul  cultural-literar al românilor nord- 
bucovineni, Jara Fagilor, apare anual în 1000 de exemplare 
începând cu anul 1991. Almanahul este conceput 5і elaborat de 
scriitorul Dumitru Covalciuc sub egida Societății Culturale 
“Arboroasa” din Cernăuţi. Cheltuielile necesare producerii 
publicaţiei sunt suportate de Ministerul Culturii şi Cultelor şi 
alte instituţii culturale din România, printre care Fundaţia 
Culturală “Vasile Netea”, Biblioteca Judeţeană Mureş, director 
Dimitrie Poptămaş şi Direcţia pentru Cultură, Culte я 
Patrimoniu “Mureş”, director, Nicolae Băciuţ. | 

Unul din obiectivele politicii editoriale ale Țării 
Fagilor este restituirea memoriei istorice şi culturale românilor 
nor-bucovineni. În acest scop, fiecare număr al almanahului 
cuprinde un bogat material istoric, memorialistic şi beletristic, 
precum $1 alte note informative cu caracter enciclopedic. Cele 
mai intens dezbătute subiecte în cadrul acestei publicaţii sunt 
crimele din timpul celui de-al doilea Război Mondial, marile 
depontări ale românilor din localităţile martir: Igeşti, Cupca, 
Costiceni, lordăneşti, Budineţ, Ceahor, Pilipăuţi, Pătrăuții de 
Sus, Bahrineşti, Stăneştii, Ostriţa, Boian, Suceveni, Mihoreni, 
Crasna, Stroieşti, Proboteşti, Crasna Ilschi, Crasna Putna, 
Carapciu pe Siret, Ropcea, Buda-Mahala, Tereblecea, ş.a. 

“A sosit timpul să ne cunoaştem jertfa, .iar 
supraviețuitorii să se privească responsabil faţă în faţă într-un 
proces de reconciliere istorică”, scrie în articolul de deschidere 
din numărul X al almanahului, Dimitrie Poptămaş, director al 
Bibliotecii Judeţene Mureş. Sub semnul acestor cuvinte poate fi 
pusă seria de articole publicate număr de număr la rubricile: 
“Pagini din Canca Neagră a Bucovinei”, “Participanți la 
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rezistența antisovietică”, “Golgota neamului românesc”, 
“Evenimente de tristă memorie”, etc. 

De asemenea, aria tipografică a Țării Fagilor cuprinde 
rubricile “File de istorie”, “Monografii”, “Personalităţi 
bucovinene”, “Poeți bucovineni”, “Poeți arboroseni”, “Folclor 
bucovinean”, “Cum am trăit, cum mai trăim?”, “Filologie”, etc. 

În acest fel, publicaţia Таға Fagilor circumscrie 
diversele zone de interes ale românilor nord-bucovineni, 
acoperind sensul conceptului care o defineşte, şi anume cel de 
almanah cultural-literar. 


3. Media audiovizuale pentru românii din Ucraina 


La început au fost cărţile cele care vehiculau 
informaţia şi creau starea de spirit în societate. Gândul elaborat 
al cărții se inserează în structura intelectuală a individului şi а 
epocii. El este prezent şi influenţează chiar şi atunci când acest 
lucru nu apare evident. 

Apoi au apărut ziarele. Există interpretări care susţin 
că, încă din secolul al XVIII-lea, cartea a cedat locul presei 
scrise şi identificăm elemente reale de adevăr într-o asemenea 
interpretare. Cartea a început să sufere consecințele declinului 
spiritului de sinteză al perioadei contemporane. Evoluţia cărţii 
este reiterată, într-un anumit sens, de presa scrisă: la început o 
dezvoltare trepidantă ca urmare a inventării tiparului, urmată de 
o evoluţie inegală în prima parte a secolului al XIX-lea, pentru 
ca, în cea de-a doua parte a acestui secol şi în primele decenii 
ale celui următor, să devină forța dominantă a spațiului public 
din statele dezvoltate. 

Începând cu anii '30 ai secolului trecut, presa scrisă 
cunoaște un anumit declin în fața ascensiuni radioului, 
instrument care în anii celui de-al doilea război mondial se 
instalează la timona comunicării. În continuare, în perioada 
postbelică, declinul presei scrise se accentuează în contextul 
afirmării televiziunii ca “regină a mijloacelor de comunicare” 
(Paul Dobrescu&Alina Bârgăoanu, 2002, р. 67). 
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3.1 Necesitatea existenței media audiovizuale 
pentru minorități 


În contemporaneitate, permanentizarea şi dezvoltarea 
unei minorități naţionale sunt irealizabile în afara paradigmei 
comunicării de masă în limba maternă. Cu cât mai diversificate 
sunt mijloacele prin care se realizează această comunicare, cu 
atât descreşte probabilitatea asimilării lingvistice şi culturale de 
către majoritate. | 

Pe măsură ce sistemul mass media evoluează, creşte şi 
proporţia timpului dedicat activităţilor de comunicare în masă. 
Oamenii preferă imaginile în locul cuvântului scris, care 
presupune mai mult efort intelectual pentru a fi perceput. || 

În acest context, se verifică teoria cercetătorilor 
americani Melvin L. DeFleur & Sandra Ball-Rokeach, conform 
căreia mass media exercită o influență semnificativă asupra 
modului în care vorbeşte o societate, asupra cuvintelor pe care 
le foloseşte şi asupra semnificaţiilor asociate în mod 
convenţional cu semnificaţiile lor. Această influență a fost 
catalogată de cei doi oameni de ştiinţă sub numele de funcții de 
vorbire şi de limbaj ale mass media. 

În cartea “Teorii ale comunicării de masă”, Melvin L. 
DeFleur & Sandra Ball-Rokeach precizează că “Există două 
moduri în care mass media modifică întreaga gamă de activități 
de comunicare. Unul este prin influența exercitată asupra 
paterrmn-urilor noastre de limbaj — pronunție, gramatică şi 
sintaxă. Celălalt este mai general, asupra limbii, prin extinderea 
şi modificarea vocabularului”. Astfel, “mijloacele de 
comunicare de masă servesc ca un fel de piață a formelor în 
competiție pentru influențarea comunicării. Aceste influențe 
tind să schimbe şi să stabilizeze vorbirea, limbajul şi sensurile” 
(Melvin L. DeFleur & Sandra Ball-Rokeach, 1999, р. 266). 

Din perspectiva celor doi cercetători, în momentul în 
care au devenit populare, ziarele au îndeplinit o astfel de 
funcţie la nivelul limbii scrise, prezentând zilnic versiuni 
tipărite ale vocabularului nostru, reguli stricte de gramatică şi 
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stiluri de exprimare scrisă care sunt asemănătoare dintr-o zonă 
socio-culturală în alta. Televiziunea şi radioul par să 
îndeplinească o funcţie paralelă în comunicarea orală. 

O altă constatare formulată de cercetători este că, în 
ansamblu, contribuția comunicărilor de masă la sistemul de 
semnificaţii recunoscute este complexă şi profundă. Astfel, 
“funcţiile mijloacelor de comunicare de masă în modificarea 
comportamentului publicului au o rază lungă de acţiune $1 sunt 
subtile şi cumulative” (idem, р. 268). 

Vorbind de mass media minorităţilor naţionale, 
identificăm о relație indestructibilă între semnificațiile 
mediatizate şi cele care predomină la nivelul mentalului 
colectiv al comunităţii, primele influențându-le covârşitor ре 
cele din urmă. Desigur, influența este ambivalentă. Media la 
rândul lor resimt influența publicului. Există o relație de 
osmoză, de intercondiţionare directă şi indirectă. 


3.2 Configurarea câmpului audio-video 
în limba română 


Peisajul audiovizual în limba română din Ucraina este 
incoerent, incomplet şi permanent contestat. De regulă, cei 
care îl transformă într-un termen de referință negativă sunt 
chiar liderii de opinie ai minorităţii româneşti. 

„Audiovizualul de expresie română este mult sub 
nivelul aşteptărilor. Reporterii nu sunt stilați, nu au pregătire 
bună, se exprimă greu şi de multe ori incorect. Dialogul viu 
este de cele multe ori lipsit de fluenţă şi firescul oralităţii, este 
forțat, chiar jenant”, apreciază Ștefan Hostiuc, redactorul-şef 
adjunct al revistei Septentrion Literar. | 

Focalizarea criticilor la adresa emisiunilor гадїо- 
televizate în limba română se produce cel mai des în paginile 
ziarelor cu acelaşi public ţintă: minoritatea românească. Spre 
exemplu, Vadim Bacinschi este unul dintre cei care a întreprins 
în paginile ediţiei speciale Sud-Vest a săptămânalului 
Concordia o adevărată anti-campanie. 
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În anul 2002, У. Bacinschi а publicat consecvent, cu 
pseudonimul Vlad Baciu, comentarii acide la adresa 
emisiunilor în limba “moldovenească? emise de 
Teleradiocompania regiunii Odesa. 

Istoria acestor emisiuni nu poate fi abordată 
independent de contextul politico-lingvistic local. Până în anul 
1998 emisiunile în cauză erau realizate în limba română, 
recunoscută oficial. Din acest an însă, an în care este înființată 
şi Asociaţia Moldovenilor din Ucraina, politicile editoriale ale 
emisiunilor sunt redefinite fundamental. Prima reformă făcută 
în acest sens, constă în concedierea redactorului emisiunii 
radiofonice, Elena M. Josu, devenită indezirabilă pentru felul în 
care gândea şi se exprima, pentru faptul că vorbea “prea 
româneşte”. Noul redactor al emisiunii este propus şi propulsat 
de А. 5. Fetescu, preşedintele Asociaţiei sus amintite. Este 
vorba despre Feodor Creţu, preşedintele Organizației 
Orăşeneşti Odesa а Тшепти Moldovene. După această 
“schimbare” a urmat pregătirea şi determinarea alteia la 
televiziune. 

Pentru a reda această situaţie în parametrii săi reali, 
voi ceda cuvântul ziaristul de la Odesa, У. Bacinschi, care după 
cum am precizat mai sus, a urmărit cu atenţie fenomenul. Iată 
ce scrie acesta, în articolul “Primiţi plăcere” apărut în 
Concordia la rubrica “Limba noastră cea română”: 
“Embolofazia este astuparea vasului sangvin al vorbirii noastre. 
Nu cu cheag de sânge, ci cu tot felul de gunoi verbal, compus 
din cuvinte absolut străine limbii române, împrumutate fără 
discernământ cu precădere de la ruşi [...]. Dacă vorbeşti corect 
limba maternă, рой auzi glume pe seama ta, iar dacă zici “hai 
să zakusim”, “deschide holodilniku”, “vkliuceşte priiomniku”, 
“tormozăşte la ostanovki” ş.a.m.d. eşti om de-al nostru, 
moldovean adevărat [...]. 

În ultimii ani tot mai “păsăreşte”, cum ar zice Mihai 
Eminescu, se vorbeşte în emisiunile în “limba moldovenească” 
ale Teleradiocompaniei de stat din Odesa. Publicului care 
cunoaşte limba română literară i se oferă şansa de a aduna din 
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cele auzite о colecţie întreagă de expresii dintre cele mai 
deocheate. Una dintre cele mai frecvente, din colecția pe care 
am adunat-o eu, bunăoară, este “să primiți plăcere” sau “să 
primiți satisfacție” — о calchiere а rusescului “рошси 
udovolistvie”. 

Nu prea mare plăcere de la asemenea perle, cum ar fi: 
“seful tokului” (şeful ariei), “două srokuri” (două termene), 
“iuni” (iunie). 

Influențele ruseşti se citesc foarte clar şi în expresiile 
de felul “a telefonat nouă telespeciatorul” (пат pozvonil 
telezriteli), “de unde asta la dumneavoastră” (otkuda аю u 
vas), “îndeplinim această însărcinare” (vâpolneaem а(о 
porucenie), "сит pe tine te cheamă” (kak tebea zovut). 

Ne mai ciocnim de necunoaşterea elementară a unor 
cuvinte şi expresii, cum ar fi: “şeful тоагеї" (şeful morii), “o 
stroafă” (о strofă), “meşterism popular” (meşteşug popular), 
“se botezează” (se botează), etc.” 

În concluzia acestei expuneri, V. Bacischi spune: “E 
una când astfel se vorbeşte în stradă şi e cu totul alta când o 
mulţime de expresii de felul acesta sunt lansate în emisiunile 
radiofonice” (Concordia, An. 8. Nr. 4, p. 4). 

Serialul articolelor pe tematica emisiunilor radio-TV 
în limba română din regiunea Odesa este reluat în numărul din 
16 februarie 2002 al ediţiei speciale Sud-Vest a săptămânalului 
Concordia. De această dată, articolul semnat de Vlad Baciu 
apare la rubrica “Teleobservator”, având titlul “Unde-i Plaiul 
Natal?”. Evenimentul care a generat acest discurs jurnalistic 
este scoaterea din programul TV din după amiaza de miercuri, 
zi în care a fost difuzată, în mod tradiţional, mai mulţi ani la 
rând, a emisiunii în limba română “Plaiul Natal”. În cadrul 
acestui articol, Vadim Bacinschi face o prezentare globală a 
“Plaiului Natal”: “În ultimii ani apariţia emisiunii în limba 
română la TV de stat din Odesa se confruntă cu probleme 
serioase. -Conducerea Teleradiocompaniei, ре când director 
general era încă V. Nahapetov, a insistat ca “Plaiului Natal” să 
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apară în “limba moldovenească”, care este afișat pe ecran, cu 
litere de o şchioapă, de fiecare dată când apare emisiunea. 

A fost o perioadă de timp când din ea, în mod drastic, 
erau scoase subiectele legate de România, era interzisă chiar 
muzica populară românească. Astăzi emisiunea apare în 
condiţii tehnice dezavantajoase. Realizarea noilor subiecte pe 
teren, în sudul Basarabiei, devine tot mai problematică din 
motivul că obținerea unei deplasări (maşină, benzină, operator, 
cameră de filmat) a ajuns greu realizabil. Pentru a ieşi din 
situaţie, sunt puse ре post unele subiecte reluate din anii trecuţi. 

- Am obosit să lupt cu morile de vânt, cu nişte greutăţi 
care, în mod elementar, n-ar trebui să existe. Și, plus 
la toate, pentru salariul mizer pe care îl am, 
mărturiseşte cu dezamăgire redactorul-prezentator. 
Nicoli Custov. 

Este cu neputinţă să nu observi că singura emisiune în 
limba română la TV de stat din Odesa a ajuns, de fapt, o 
emisiune decorativă, pusă în situaţia să “lustruiască” realitatea, 
demonstrându-ne de pe ecran că totul este bine: lumea cântă şi 
dansează, petrece la hramuri. Nici o problemă”. 

Їп continuare, autorul aduce discursul sub semnul 
întrebării retorice: “Cine are nevoie de asemenea emisiuni?” 
Răspunsul poate fi surprins printre rândurile care urmează: 
“Oamenii trăiesc nu numai cu cântecul 5і cu jocul. Există 
probleme serioase, care se cer discutate în mod constructiv, 
inclusiv la televiziune, inclusiv în cazul conaţionalilor noștri. 
Trecerea sub tăcere a unei realități ne amintește cu siguranță de 
metodele din vechiul arsenal al propagandei sovietice” 
(Concordia, Ап. 8, Мг. 7, р. 2). 

De asemenea, pe linia criticilor vis-ă-vis de produsele 
nediatice audiovizuale adresate minorităţii româneşti din raza 
regiunii Odesa se înscrie şi “Scrisoarea deschisă” adresată în 
semn de protest lui Koziura У. J., directorului general al 
Teleradiocompaniei de Stat din Odesa, și lui Suprunovski 1. P., 
şeful Direcţiei pentru Naţionalităţi şi Migraţie a Administraţiei 
Regionale de Stat Odesa, semnată de Р. Șchiopu, preşedintele 
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filialei regionale Odesa а Alianţei Creştin-Democrate а 
Românilor din Ucraina, şi N. Moşu, preşedintele Asociaţiei 
Naţional-Culturale a Românilor din raionul Tatarbunar. Esenţa 
acestei scrisori se rezumă la următorul mesaj: “Scoaterea 
sistematică de pe post a emisiunii “Plaiul Natal” nu poate fi 
calificată altfel decât o ignorare a intereselor spirituale ale 
minorității noastre naționale, la nivel regional. Aceasta se 
referă în egală măsură şi la emisiunile radiofonice “în limba 
moldovenească” ale Teleradiocompaniei de Stat din Odesa. 
Nivelul profesional al realizării lor este foarte scăzut, iar din 
punct de vedere al lexicului ele reprezintă o profanare a 
normelor literare existente” (Concordia, An. 8, Nr. 14, р. 1). 

În ediţia din 29 iunie 2002 a Concordiei, Vadim 
Bacinschi, reia rubrica “Teleobservator”, publicând o cronică 
cu titlul “Chestia constă într-aceea...”, prin care anunţă că 
Teleradiocompania de Stat din Odesa a reluat punerea pe post a 
emisiunii “Plaiul Natal”. În plus, el mai spune că: “Noua 
realizatoare şi prezentatoare este Liubov Petcu pe care o 
cunoaştem ca profesoară la şcoala medie cu predare în limba 
română din satul Prioziornoe (Ceamaşir), raionul Chilia.” În 
continuare, jurnalistul realizează o expunere critică a 
conţinutului primei ediţii a emisiunii relansate, care începe 
astfel: “În emisiunea din 22 mai, oaspeţi ai “Plaiului Natal” au 
fost doamna Reznikova, şef-adjunct al Departamentului pentru 
Naţionalități şi Migraţie al Administraţiei Regionale de Stat din 
Odesa, A. S. Fetescu, preşedintele Asociaţiei Moldovenilor din 
Ucraina şi Е. A. Creţu, preşedintele Organizaţiei Orăşeneşti 
Odesa а Tinerimii -Moldovene (redactorul şi prezentatorul 
emisiunii rodiofonice pentru ““moldovenii” din regiunea Odesa, 
nota ns.). A. S. Fetescu a început răspunsurile sale la întrebările 
prezentatoarei cu sacramentala îmbinare de cuvinte “Chestia 
constă într-aceea...”, pentru ca, mai apoi, să facă о 
impunătoare trecere în revistă a activității Asociaţiei, începând 
cu anii '90 ai secolului trecut şi terminând cu zilele noastre. 
Din spusele dumnealui am aflat lucruri interesante şi chiar 
curioase”. 
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În finalul cronicii, У. Bacinschi face următoarea 
confesiune: “... 40 de minute, cât a durat emisiunea “Plaiul 
Natal”, ат avut senzaţia că m-am deplasat imaginar, în timp, 
undeva Һа! înapoi. Ca atmosferă, ținută şi limbaj, “Plaiul 
Natal” mi-a amintit timpurile când, puşi în fața camerelor de 
filmat, oamenii rămâneau {ерепі, fără să-și permită măcar о 
mișcare sau o vorbă în plus. lar de vorbit vorbeau pe alocuri 
atât de stâlcit şi de anapoda, că te treceau fiorii”. 

Despre Liubov Petcu, Vadim Bacinschi spune că 
“tinuta vădit şcolărească a prezentatoarei, pronunția ei aproape 
silabică, stângăcia $1 tot felul de caraghioslâcuri în realizarea 
emisiunii mă impun să deconectez televizorul. Mi se face 
ruşine de neamul meu, de limba mea, de mine însumi. Ruşine 
şi jale. Ca şi cum cineva ar încerca să mă înjosească. Ca şi cum 
ar zice: “Угей emisiune în limba voastră? Na-vă emisiune!” 
(Concordia, An. 8, Nr. 44, p. 2). 

Situația mediatică audio-video din celelalte regiuni 
unde locuiesc în majoritate românii este oarecum similară, cu 
unele particularități de natură locală. 

Ceea ce distinge regiunea Odesa de regiunile Cernăuţi 
şi Transcarpatia este că emisiunile Teleradiocompaniilor de 
Stat regionale adresate populaţiei românofone sunt elaborate şi 
prezentate în “limba română”, recunoscută oficial în aceste 
teritorii. 
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CAPITOL ПІ 


ROMÂNII DIN UCRAINA | 
VERSUS UCRAINENII DIN ROMÂNIA 


1. Comunitatea ucrainenilor din România 


Numărul estimat al ucrainenilor din România în urma 
recensământului populaţiei din 18 martie 2002 este de 61 353, 
ceea ce reprezintă 0,3% din populaţia ţării. 

Мепнипеа care se impune este că la naționalitatea 
ucraineană au fost incluse şi persoanele care s-au declarat 
“ruteni” şi “huţuli”, deși în anul 2000 au existat tentative de 
înregistrare oficială a еше! rutene, tot atunci fiind înființată 
Uniunea Culturală a Rutenilor din România cu 292 de membri, 
prezidată de Gheorghe Firczak, doctorul în istoria culturii şi 
relaţiilor culturale româno-maghiare în Epoca Luminilor. Pe de 
altă parte, dr. Corneliu Reguş în nr.103-104/2002 al revistei 
“Curierul ucrainean” scrie că în acest fel “s-a încălcat grosolan 
Constituția României, unde, în art. 59, este prevăzut expres că 
“cetățenii unei minorități pot fi reprezentaţi numai de o 
singură organizaţie”. Aceasta este Uniunea Ucrainenilor din 
România, — afirmă în continuare С. Repuş — саге a câştiga! în 
alegeri dreptul de a-i reprezenta în Parlament pe ucraineni, 
inclusiv acele persoane care se declară ruteni, tot aşa cum 
Forumul Democrat German її reprezintă pe toți cei care se 
declară germani, nemți, saşi sau șvabi.” 

Cei mai mare parte a ucrainenilor trăiesc în județul 
Maramureş, dar şi în Succava, Timiş, Caraş-Severin, Tulcea, 
Satu Mare etc. 
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1.1 Ucrainenii din Maramureş şi Bucovina (Вии) 


Aşezările ucrainene din nordul Moldovei şi Maramureş, 
situate în zonele vecine cu masivul etnolingvistic ucrainean $1 
în prelungirea acestuia, datează încă din secolul al VI-lea, când 
o populaţie slavă de răsărit s-a instalat pe aceste pământuri, 
trăind alături de populaţia autohtonă românească. 

Cea mai mare parte a satelor locuite astăzi de ucraineni 
sunt menţionate în vechile acte istorice (slavone în Moldova şi 
latino-maghiare în Maramureş) din secolele al XIV-lea și al 
XV-lea. În anul 1998, de pildă, satul Ruscova din Maramureş а 
sărbătorit 625 de ani de la prima atestare documentară. 
Identitatea lingvistică, culturală şi spirituală a ucrainenilor din 
Maramureş şi din Nordul Moldovei a fost asigurată şi 
menținută de un adaos etnic continuu din Transcarpatia, 
Galiţia, Pocuția şi Nordul Bucovinei. i 

Huţulii (numiţi huţani de către români) sunt cei саге 
locuiesc în zona muntoasă a Bucovinei, pe văile superioare ale 
râurilor Suceava, Moldova, Moldoviţa și Bistriţa Aurie. Veniţi 
aici încă din secolul al XVII-lea, aceştia au găsit condiţii 
favorabile pentru а practica ocupațiile lor tradiţionale: 
păstoritul, creşterea animalelor, munci forestiere, plutărit, 
întemeind un număr însemnat de sate şi cătune pe care le 
locuiesc $1 în prezent. În vechile hrisoave bucovinene ei sunt 
numiţi "ruși". 

În ceea ce priveşte graiul huţul, acesta este apropiat 
graiurilor ucrainene Carpatice şi celui bucovinean, toate la un 
loc fiind părți integrante ale limbii ucrainene. 

Renumiţi crescători de cai (ei au impus chiar o rasă de 
cai), huțulii sunt totodată maeştri în confecţionarea și ornarea 
obiectelor din lemn, piele, com, în țesut şi în broderie. 
Încondeierea ouălor de Paşti (obicei cultivat îndeosebi în satele 
Ulma, Brodina, Breaza, Moldoviţa) le-a adus o faimă 
internaţională. 
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1.2 Ucrainenii din Dobrogea 


Aşezarea ucrainenilor în Dobrogea (Delta Dunării şi în 
zonele limitrofe) este legată de unele din cele mai tragice 
momente din istoria Ucrainei: distrugerea şi lichidarea, în anul 
1775, de către {аппа Rusiei, Ecaterina a П-а, a Secei 
Zaporojene, leagănul secular al dorinţei de independență şi 
libertate a poporului ucrainean. Pentru a se salva de represalii, 
circa 8 000 de cazaci zaporojeni se stabilesc, cu încuviințarea 
Înaltei Році, în zona Deltei Dunării. Aici, Іа Dunăvatul de Sus, 
ei organizează în anul 1813, tabăra militară "Zadunaiska Sici", 
care a funcţionat 15 ani, fiind apoi desfiinţată de către turci. 
Spre aceste pământuri ale salvării, populat la început de cazaci, 
se îndreptau până în a doua jumătate a sec. al XIX-lea grupuri 
de ţărani din regiunile de sud ale Ucrainei, pentru a scăpa de 
iobăgie şi de recrutarea în armata țaristă. Ei întemeiază 
localităţi, construiesc biserici şi se ocupă îndeosebi cu 
agricultura, pescuitul, vânătoarea şi creşterea animalelor. 
Pentru a-i deosebi de vecinii lor ruşi lipoveni, localnicii îi 
numesc haholi. 


1.3 Ucrainenii din Banat 


Comunitatea ucraincană din Banat, aşezată în câteva 
sate din zona Lugojului, a Caransebeşului şi Aradului, s-a 
constituit îndeosebi între anii 1908-1918 prin colonizarea unor 
domenii latifundiare, scoase la vânzare de către proprietarii lor 
germani şi unguri, Situate în partea de sud a Imperiului Austro- 
Ungar de atunci. 

Coloniştii ucraineni care şi-au cumpărat loturi de 
pământ proveneau din zonele muntoase şi sărace ае 
Transcarpatici, din localităţile situate în dreapta Tisei, iar alții, 
în număr mai mic, din zona huţulă a Bucovinei. Exodul lor а 
continuat şi după 1918. 

După anul 1970 numeroşi etnici ucraineni din satele 
тагатигеѕепе şi bucovinene cumpără gospodăriile germanilor 
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emigraţi, populând numeroase localități care devin majoritar 
ucrainene (Poganeşti, Dragomireşti, Știuca, Remetea Mică, 
Bârsana etc.) 


1.4 Învăţământul în limba ucraineană 


În ceea ce privește învățământul în limba ucraineană, 
ca urmare a reformei învăţământului public din 1948, în anii ce 
au urmat, s-a introdus învățământul general obligatoriu în 
limba matemă şi în zonele unde ucrainenii constituiau 
majoritatea populaţiei. S-au deschis, de asemenea, şcoli medii 
la Siret, Sighet, Tulcea şi în 1954 la Suceava. Au luat ființă 
două şcoli pedagogice de 4 ani la Siret si Sighet, precum şi 
secţia de limbă şi literatură ucraineană la Facultatea de 
Filologie din Bucureşti. 

În anul 1956 învățau în limba ucraineană cca. 8 825 de 
elevi. După numai un deceniu şi jumătate de funcţionare, la 
intervenţia regimului autoritar de atunci, şcolile ucrainene se 
transformă în şcoli cu predare în limba română, doar în câteva 
şcoli ucraineana fiind predată ca materie facultativă. 

După 1990, învățământul în limba ucraineană începe 
să se revigoreze. 

Inspectoratele şcolare care organizează studiul limbii 
materne pentru elevii de naţionalitate ucraineană din România 
sunt: Maramureş, Suceava, Caraş-Severin, Timiş, Tulcea, 
Arad, Botoşani, Satu Mare. 

Localităţi reprezentative: Sighetu Marmaţiei, Siret, 
Rona de Sus, Poienile de sub Munte, Ruscova, Crăciuneşti, 
Кеште, Copăcele, Zorile, Cornuţel-Banat, Negostina, Bălcăuţi, 
Şerbăuţi, Pogăncşti, Bethausen, Murighiol, Micula Știuca, 
Lugoj şi altele. 

Copiii, aparținând minorităţii ucrainene, participă la 
două forme de învățământ: 

- unități de învățământ cu limba de predare 

ucraineană (13 unităţi şi secţii) 
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- unități şcolare cu limba de predare română în care 
are loc studiul limbii ucrainene materne (în total 
73 de şcoli) 

Deşi destul de numeroasă (datele recensământului din 
2002 indică o pondere a minorităţii ucrainene mai mare decât 
în cazul altor minorităţi, ea situându-se pe locul patru, după 
maghiari, ţigani/romi şi germani), populaţia şcolară de 
naționalitate ucraineană în sistemul învățământului pentru 
minorităţi naționale se regăseşte, preponderent, în cea de-a 
doua formă de .învățământ, respectiv în unități şcolare cu 
predare în limba română, în care are loc studiul limbii materne 
ca disciplină de studiu, potrivit doleanţelor părinţilor şi 
copiilor. 

Formarea personalului didactic pentru învățământul 
preşcolar şi primar s-a făcut, începând cu anul şcolar 
1990/1991, în cadrul Şcolilor Normale din Sighetu Marmaţiei, 
Suceava şi Tulcea. Un număr însemnat de absolvenţi de liceu 
au fost trimişi, prin intermediul Uniunii Ucrainenilor din 
România, iar apoi prin Ministerul Educaţiei şi Cercetării, la 
studii în Ucraina. 

Manualele de limbă şi literatură ucraineană pentru 
clasele I-VIII au fost revizuite pe baza programelor şcolare în 
vigoare după 1990. 

Ca o măsură imediată, a fost necesară reeditarea şi 
‚ mărirea tirajelor manualelor de limbă şi literatură ucraineană 
existente, potrivit solicitărilor venite din judeţe, obiectiv 
realizat în decembrie 2000 pentru clasele I-VIII. Iar са o 
măsură de perspectivă se vor crea comisii mixte româno- 
ucrainene de elaborare a manualelor pentru etnicii ucraineni 
din România $1 pentru etnicii români din Ucraina. În aceste 
împrejurări, se valorifică din nou specificul colaborării 
interstatale, bazat pe principiul parităţii absolute. 

Un moment remarcabil în viața minorității ucrainene a 
fost redeschiderea, în anul 1997/1998, a Liceului „Taras 
Șevcenko” din Sighetu Marmaţiei, judeţul Maramureş. 
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Ап де an, pentru clasele VII-VIII, iar începând cu anul 
2000, şi pentru clasele ГХ-ХІИХПІ, se organizează Olimpiada 
națională de limbă şi literatură ucraineană. 

În cadrul Inspectoratelor Şcolare Judeţene Maramureş 
şi Suceava funcționează câte un inspector județean pentru 
limba ucraineană. Ar mai fi de menţionat că au fost deschise 
două secţii noi de limbă, literatură şi cultură ucraineană în 
cadrul Universităţilor din Suceava şi Cluj-Napoca, pe lângă сеа 
deja existentă în cadrul Universităţii din Bucureşti. 

Reprezentanți ai învățământului în limba ucraineană, 
cadre didactice şi elevi, de asemenea, inspectori de specialitate, 
participă la cursuri de perfecţionare în Ucraina. 

Ambasada Ucrainei în România a sprijinit Liceul 
Teoretic „T. Șevcenko” cu limbă de predare ucraineană din 
Sighetu Marmaţiei prin achiziţionarea pentru elevii acestuia a 
16 calculatoare, саги şcolare şi de literatură ucraineană clasică 
pentru biblioteci. 

Din fondurile speciale ale ministrului educaţiei au fost 
repartizate importante sume de bani pentru instalarea în 
clădirea liceului a unei microcentrale termice. 

De asemenea, trebuie remarcat că direcţia de resort din 
minister, într-o strânsă colaborare cu Uniunea Ucrainenilor din 
România şi reprezentantul acesteia în Parlament, caută soluții 
adecvate pentru depăşirea greutăților în studiul limbii ucrainene 
таете în România, inclusiv în ceea ce priveşte studiile 
tinerilor etnici ucraineni în Ucraina. 


1.5 Reprezentarea politică 


Interesele politice, dar şi tradiţiile culturale şi istorice 
ale comunităţii ucrainene din România sunt reprezentate de 
Uniunea Ucrainenilor din România (UUR). UUR are cinci 
filiale în ţară şi 45 de organizaţii comunale şi orăşeneşti. 
Ucrainenii sunt reprezentaţi în Parlament de către deputatul 
Ștefan Тсасіис, preşedintele Uniunii. 
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La alegerile locale din iunie 2000, din partea UUR au 
fost aleşi 3 primari, un viceprimar şi 26 de consilieri comunali. 
Bugetul acordat de statul român Uniunii Ucrainenilor din 
România (aici se regăsesc cheltuieli legate de plata chiriilor 
sediilor, a convorbirilor telefonice, a salarizării personalului, 
pentru publicaţii etc.): în anul 2002: 10 miliarde de lei; în 2003: 
17 miliarde de lei (adică 515.000 dolari). 


2. Accesul ucrainenilor din România la informare 


În România apar 5 publicații ale comunității 
ucrainene: "Curierul Ucrainean" (în limba română), "Ukrainkyi 
Visnyk" (“Curierul ucrainean"), "Vilne Slovo" (“Cuvântul 
liber”), "Naş Holos" (Glasul nostru) și "Обпі" (Orizonturi) — 
anuar de cultură, literatură şi filologie ucraineană. 


2.1 Presa de informare 


În această categorie se încadrează Ukrainkyi Visnyk şi 
Curierul Ucrainean. Publicaţiile apar lunar la Bucureşti, din 
anul 1993, în format A3, 20 pagini alb-negru, editate de 
Uniunea Ucrainenilor din România, cu sprijinul Guvernului 
României. Publicaţiile nu acordă spaţiu publicitar. Vkrainkyi 
Visnyk se vinde la un preţ de 1 000 de lei, în timp ce Curierul 
Ucrainean la 2 000 de lei. 

Redactor-şef al publicaţiei Ukrainkyi Visnyk este 
Myhaylo Mîhayliuk, iar al Curierului Ucrainean este Ştefan 
Tcaciuc, preşedintele UUR. Iată ce spune acesta la aniversarea 
celui al 100-lea număr al publicaţiei: “În anul 1993, Prezidiul 
UUR a hotărât, iar eu m-am ocupat de întocmirea tuturor 
formalităţilor şi obţinerea fondurilor necesare, pentru ca una 
din publicaţiile UUR să fie tipărită şi în limba română. La 
apariţia primului număr, unii dintre urapatrioţii ucraineni se 
lamentau în dreapta și în stânga şi se întrebau са proştii: де се 
are UUR nevoie de o publicaţie în limba română? Cine o va 
citi? 91 întrebările — şi îndoielile - curgeau gârlă... Timpul а 
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demonstrat că scepticii, cârcotaşii şi strâmbătorii din nas nu au 
avut dreptate.” 

Argumentul redactorului-şef în favoarea apariţiei în 
limba română a unei publicaţii adresată minorităţii ucrainene 
sună astfel: “Înființarea Curierului Ucrainean s-a bazat pe un 
criteriu cum se роще mai lesne de sesizat: din diverse motive, 
mulți ucraineni nu ştiu să citească în limba ucraineană, dar se 
simt ucraineni în cuget 51 simțire şi se interesează de soarta 
etniei lor, căreia îi aparţin trup şi suflet şi de propagarea culturii 
ucrainene, inclusiv în rândul populației românești” (Nr. 100/ 
2002, р. 1). 

De asemenea, Ștefan Tcaciuc menţionează că “în 
paginile celor 100 de numere, cultura ucraineană din România, 
Ucraina şi Diaspora şi-a găsit placa turnantă şi a ajuns — prin 
scrieri originale sau tălmăciri de ținută — la cititorii săi vorbitori 
de română. 

In Curierul Ucrainean îşi publică lucrările literare sau 
ştiinţifice mari personalități ucrainene şi române din această 
țară, ca [оп Robciuc, Corneliu Reguş, [оп Reboșapcă, Aspazia 
Кери5, Magdalena  Laszlo-Kuţiuk, оп Covaci, loan 
Chideşciuc, Ivan Ardelean, Fănuş Băileşteanu, Onufrie 
Vinţelar, Tiberius Puiu, Gheorghe Сера, Ilie Cojocaru, Bogdan 
Sauciuc, Svetlana Sauciuc, Ion Vinga, [оп Babici, Traian 
Maleş, etc. Tot aici şi-au găsit semnăturile regretaţii Ihor 
Lemnyi, Ivan Mintenschi şi mulţi alții. 

Totodată, în paginile Curierul Ucrainean au debutat 
cu creaţii literare şi materiale publicistice Nicolae Corneşcian, 
Mihai Traista, Cristian Ilie Сера, Corina Grigoraş,- tinerii 
Raluca Abăsească, Maria Tailup, Covalia Hrihorciuc, Mirela 
Nataşa Herbil, Simona Liber, Lavrin Covaci, etc” (idem). 

Іп ansamblu, şi Curierul Ucrainean, şi Vkrainkyi 
Visnyk cuprind o varietate de informaţii, structurate în rubrici 
fixe, multe dintre ele fiind aceleași pentru ambele publicaţii, 
doar că în limbi diferite. Astfel, cele mai importante rubrici 
sunt: “Cronica UUR”, “Ne scriu  corespondenții”, 
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“Antropologia poeziei ucrainene”, “Clasici ai literaturii 
ucrainene”, “Din poezia ucraineană contemporană”, etc. 

Pentru a identifica profilul editorial al publicațiilor 
este indicată o trecere în evidență a genurilor jurnalistice 
abordate preponderent, precum şi а 5ибіесівіог-богій. În acest 
sens, remarcile sunt următoarele: genurile de opinie predomină 
(în special, comentariul). 

Printre subiectele cele mai des titrate în aceste două 
publicații sunt: “Rutenismul politic”, “Din nou în căutarea 
identității”, “Ucraina şi România sunt gata să-şi împărtășească 
experiențele”, “Manifestări cultural-artistice ale ucrainenilor”, 
“Observații etimologice în legătură cu etnonimul rutean”, 
“Ucrainenii în istoria românilor”, etc. 


2.2 Presa culturală 


Chiar dacă Ukrainkyi Visnyk $1 Curierul Ucrainean 
conțin pagini culturale, acoperind această zonă tematică, pentru 
a răspunde necesităților cultural-spirituale ale comunității 
ucrainene din România, UUR mai editează periodicele Уу/пе 
Slovo şi Naş Holos. 

Vylne Slovo (Cuvântul Liber) - publicație cultural- 
spirituală a Uniunii Ucrainenilor din România. Este fondată în 
anul 1949. Noua ediţie apare bilunar în format АЗ, 8 pagini, 
din 1990, odată cu înființarea UUR. Publicaţia nu are un 
colportaj național, se vinde la un preţ de 600 lei, nu conţine 
publicitate. Tirajul nu este precizat. 

Redactor-şef este [оп Covaci, redactori: Irina 
Petrăţika-Covaci, Roman Pciraşuc. Publicaţia nu are rubrici 
fixe, conţinutul fiind organizat în baza unor criterii imprecise. 

O sumară prezentare a periodicului prin radiografierea 
titrării ar reprezenta o modalitate eficientă de cunoaştere a 
conţinutului acestuia în contextul preocupărilor şi intereselor 
comunității ucrainene din România. Astfel, în numărul din 
septembrie-octombrie 2002: “Dorim elevilor şi studenţilor 
noştri succes la început de an şcolar”, “Forumul timişorean la 
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care au participat profesorii de limbă ucraineană”, “În numele 
bunei vecinătăţi”, “Pe urmele strămoşilor”, “Rădăcinile 
întăresc”, “Partidul popular al femeilor din Ucraina”, “Despre 
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ucrainenii greco-catolici din România”, "Тоаїе în viață pornesc 
de jos”, “Fotbal şi muzică”, etc. 

Маў Holos (Vocea noastră) — revistă literar-culturală 
a scriitorilor ucraineni din România — apare lunar la Bucureşti 
din anul 1990. Revista are format A4, 38 pagini, coperţi 
policromie. Preţ: 6 000 de lei. Tirajul nu este menţionat. Nu 
conţine publicitate. 

Pe prima copertă interioară apare imaginea lui Taras 
Şevcenko, având alăturat citatul, cu semnificație de motto: 
“Învăţaţi de la alţii, dar nici de-al vostru nu vă fie ruşine”. 

Colegiul redacțional are următoare structură: 
Redactor-coordonator: Ştefan Tcaciuc, Secretar de redacție: 
Irina Moisei, Redactori: Ivan Reboşapca, Ludmila Doroş, 
Redactor artistic: Vasîli Socoliuk. De asemenea, mai semnează: 
Mîhailo Voloşciuk, Mîhailo Mîhailiuk, Corneliu Кери, 
Virgiliu Rițiko, Ion Robciuc, Vasîli Тароуе{. 

Fiind o revistă literară, Naş Holos cuprinde în paginile 
sale “vocile scriitorilor ucraineni din România”, traduse în 
proză, poezie, eseuri, 5.а. Ştefan Tcaciuc menționează în 
numărul aniversar 100 că Uniunea Ucrainenilor din România 
se află pe locul doi, după UDMR în ceea ce priveşte activitatea 
editorială, ceea ce, în opinia sa, înseamnă “foarte mult”. 

În acest context, Ştefan Tcaciuc mai afirmă că revista 
Naş Holos este citită de ucrainenii din România şi Ucraina, cât 
şi de cei din Marea Britanie, Canada, SUA, Brazilia, Argentina, 
Australia, Germania, Franţa, Polonia, Cehia, Slovacia. 


3. Natura relaţiilor interstatale româno-ucrainene 


Relaţiile dintre români şi ucraineni au о tradiţie 
îndelungată. Câteva fapte de dimensiune istorică sunt 
edificatoare în acest sens. Spre exemplu, românul Petru 
Movilă, fiind ales în 1633 în calitate de mitropolit al Kievului, 
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dezvoltă seminarul teologic din capitala ucraineană, 
transformându-l în Academie. În continuare, Petru Movilă 
sprijină la 1642 înființarea primei tipografii în Moldova. Tot cu 
sprijinul lui Movilă, Vasile Lupu a creat la Iaşi Academia de la 
Trei Ierarhi. De asemenea, Bogdan Hmelnițki, hatmanul 
cazacilor, când încerca să asigure independența bisericească a 
tării sale, se adresează bisericii Moldovei, la Suceava în martie 
1657, ca să hirotonisească pe Lazăr Baranovici, ca episcop de 
Cernigov (Vasile Şandru, 2002. р. 28) | 

În prezent “relaţiile dintre România şi Ucraina au ип 
curs ascendent”, apreciază Ştefan Tcaciuc, preşedintele Uniunii 
Ucrainenilor din România. Apropiind însă imaginea acestor 
relații de bună vecinătate consfinţite de altfel prin Tratatul cu 
acelaşi titlu din anul 1997, observăm că respectivele relații 
devin, mai degrabă, încordate atunci când discuţiile bilaterale 
ating subiecte definite drept “sensibile”, cum ar fi, spre pildă, 
delimitarea frontierei şi a platoului Mării Negre, apartenența 
Insulei Şerpilor şi, de curând, lucrările demarate de partea 
ucraineană la canalul Dunăre - Marea Neagră pe braţul Bâstroe, 
care pune în pericol ecosistemul Deltei Dunării, fără 
consultarea în prealabil a României. 

“Sensibilitatea” acestor subiecte este acutizată serios 
de incapacitatea Părților de a întreţine un dialog interstatal 
diplomatic. Blocajele de comunicare intervenite şi intensificate 
artificial de multe ori nu fac decât să falimenteze ideea şi 
spiritul Tratatului. 

În ceea ce priveşte subiectul protecţiei reciproce а 
minorităţilor naţionale din România şi Ucraina, situaţia se 
încadrează în aceeaşi ecuaţie a dobândirii exerciţiului 
dialogului diplomatic. 

Nu de puţine ori negocierile bilaterale au intrat în 
impas tocmai din această cauză. Mai mult decât atât, 
neînțelegerile apărute la capitolul delimitării platoului Mării 
Negre, spre exemplu, au un impact imediat şi măsurabil în 
domeniul minoritar. Aşa s-a întâmplat, spre exemplu, în anul 
2002, când partea ucraineană a acceptat doar 9 locuri pentru 
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studii universitare în România destinate absolvenţilor şcolilor. 
cu predare în limba română din regiunea Odesa, deşi potrivit 
afirmațiilor lui Petru Şchiopu, preşedintele Organizaţiei 
Regionale a ACDR, numai şcoala din Babele (Ozernoe), 
raionul Ismail, a avut 50 de absolvenţi. Refuzul locurilor pentru 
studii postuniversitare a fost argumentat de lipsa necesității 
pentru aceste calificări, pe de o parte, şi, pe de altă parte, de 
lipsa dosarelor, deşi solicitanți au fost destui. Puterea 
comunicantă a acestui exemplu ar putea fi suficientă în 
ilustrarea raportului direct instaurat în domeniile de colaborare 
interstatală. 


3.1 Paritate cantitativă sau calitativă? 


Subiectul protecţiei minorităţilor române şi ucrainene 
din cele două state a cunoscut în ultimii ani un mod specific de 
abordare: | 

a) perspectivele minorităţii dintr-un stat stau sub semnul 
dependenței directe şi obligatorii de starea relaţiilor 
bilaterale (aşa cum am prezentat mai sus) 

b) exprimarea identității naţionale a uneia dintre 
minorități este raportată la starea de lucruri 
caracteristică, sub acest aspect, minorităţii din statul 
secund (în felul acesta o minoritate depinde 
necondiţionat şi nevoit de cealaltă) 

Un asemenea mod de a înţelege lucrurile a condus 
către afirmarea în procesul tratării problemei minoritare a 
principiului parităţii cantitative, care deseori fiind absolutizat, 
transformă negocierile diplomatice într-un târg ordinar: noi vă 
dăm un monument — voi ne dați unul, noi vă dăm o şcoală — voi 
пе dați una, пої vă dăm o biserică — voi ne dați una, etc. 

Aici este punctul în care îl voi cita larg pe Ştefan 
Tcaciuc, саге, într-un interviu realizat pe aceeaşi temă, 
exemplifică această situaţie, spunând că în cadrul întâlnirii din 

“septembrie 2002, la Kiev, a preşedintelui României cu 
omologul său ucraincan, precum şi cu reprezentanţii etnicilor 
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români din Ucraina, la, care a fost şi dânsul prezent “s-a pus 
problema unui episcopat ре care românii vor să-l obțină. 
Aceeaşi problemă s-a pus şi la. noi, dar noi deocamdată 
pregătim un băiat şi numai după aproximativ 2-3 ani 
Patriarhul României va putea numi acest episcop, fiindcă 
vicariatul nostru ortodox-ucrainean depinde de Patriarhia 
Română. La români însă, se pare că, acest lucru se va 
întâmpla mai repede. De asemenea, ştiu că în urma acestor 
întâlniri — se are în vedere seria de întâlniri bilaterale — se 
deschid, se redeschid mai bine zis, două foste licee ucrainene 
din Siret şi din Tulcea, iar în Ucraina, la Nouă Suliţa şi la 
Odesa se deschid două licee româneşti.” 


3.2 O paralelă trasă neparalel 


În ediția din 14 noiembrie 1998, săptămânalul 
Concordia a publicat la pag. 2-3 un amplu raport comparativ 
venit din partea Ministrului Afacerilor Externe al Ucrainei 
asupra condiţiei minorităţilor românilor din Ucraina şi 
ucrainenilor din România. Raportul a fost conceput şi elaborat 
în ideea unei paralele tocmai pentru a scoate în relief 
“realitatea”. 

Pentru o cât mai corectă prezentare a acestui material, 
tehnica indicată este cea a citării directe. Astfel, coloana 
“Informaţie cu privire la asigurarea drepturilor minorității 
naţionale ucrainene din România” începe cu portretizarea 
cantitativă a minorităţii în cauză: “In conformitate cu datele 
oficiale ale recensământului populaţiei (07.01.96) în România 
trăiesc 66 mii de ucraineni (0,3%), care, numeric, se situează 
pe locul IV între minoritățile naţionale. Conform datelor 
neoficiale în această {ага trăiesc circa 200 de mii de ucraineni.” 
Între timp, datele statistice s-au modificat, recensământul din 
`2002, atestând 61 de mii de ucraineni, respectiv 0,3% din 
totalul populaţiei României. 

La fel, coloana “Informaţie cu privire la asigurarea 
drepturilor politice, culturale, de învăţământ, 
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informaţionale ale minorității naţionale române din 
Ucraina” debutează în acelaşi stil. Ceea ce se impune a fi 
remarcat este că la categoria “minoritate națională română din 
Ucraina” sunt încadraţi doar 0,3% de “români”, cei 0,9%” de 
românofoni înregistraţi cu titlul de “moldoveni” nefiind incluşi. 

Această modalitate de definire sau abordare а 
minorităţii româneşti, reluată intens de către agenţii puterii din 
Ucraina, mai ales atunci când se pune problema acordării unor 
drepturi în funcţie de cantitatea minorităţii, vine în contradicţie 
cu argumentul ştiinţific enunțat în cadrul unor lucrări de real - 
respect intemaţional, care nu justifică divizarea românofonilor 
în “români” şi “moldoveni”, tot aşa cum nu atestă clivarea 
minorităţii ucrainene din România în “ucraineni” şi “huţuli”. 

În acest context, este гітегіїй aprecierea lingvistului 
Eugen Coşeriu — o autoritate ştiinţifică incontestabilă — care 
spunea că “din punct de vedere istoric, nu limbile sunt 
determinate de popoare, ci invers”. Pomind de la acest 
raționament, începând са anul 1998 în circuitul public limba 
română a fost înlocuită de limba moldovenească“, tocmai 
pentru afirmarea sau confirmarea existenţei minorității 
moldovenești în Ucraina. Cu toate acestea, chiar dacă şi la acest 
capitol au fost formulate mai multe argumente ştiinţifice care 
contestă legitimarea limbii moldoveneşti, argumentul politic 
primează. 

Іп continuare, acelaşi Eugen Coşeriu afirmă că "а 
promova sub orice formă o “limbă moldovenească” deosebită 
de limba română este, din punct de vedere strict lingvistic, ori o 
greşeală naivă, ori o fraudă ştiinţifică; din punct de vedere 
istoric şi practic е o abstracţie şi utopie; şi din punct de vedere 


" Datele recensământului din decembrie 2001 înregistrează 0,6% de 
“moldoveni” (vezi anexa 1) 

”* Acest lucru se întâmplă în special în regiunea Odesa. În prezent, în toate 
cele 18 şcoli naționale se studiază în “limba moldovenească”. La fel, 
emisiunile radio și TV destinate рори(ҷісі românofone din regiune sunt în 
“limba moldovenească” 
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politic e о anulare а unui popor şi, deci, ип act de genocid 
etnico-cultural” (“Limba Română”, nr. 3 (15), 1994, р. 25). 

De asemenea, Stanislav Semcinski, doctor în ştiinţe 
filologice, profesor emerit al Universităţii Naţionale “Taras 
Șevcenko” din Kiev, academician de onoare al Academiei 
Ştiinţifice а Republicii Moldova, reprezentând poziția 
ştiinţifică, în articolul cu titlul “Care este sensul îmbinării de 
cuvinte “limba moldovenească”?”"""(unul din cele peste 500 de 


articole ştiinţifice publicate) susține că “în anii regimului 
totalitar anumite forțe politice propagau existența limbii 
“moldoveneşti” de sine stătătoare, fiindcă aceasta putea 
contrapune “statul sovietic moldovenesc” “statului burghez 
român”. Politica de contrapunere n-a încetat nici după ce 
România a devenit “țară a democrației populare” şi aliată a 
URSS [...] după răpirea Basarabiei în 1940, s-a introdus 
scrisul rusesc, declarat са fiind mai adecvat “limbii 
moldoveneşti” decât grafia latină, impusă moldovenilor de 
ocupanţii roniâni. Limba vorbită este declarată limbă literară 
oficială, sunt recunoscute ca normă expresiile de tipul “omu 
aista îmi plaşe” sau “m-o lovit la chişior” în locul celor 
corecte literare: “omul acesta îmi place” sau “m-a lovit la 
picior”. Erau subliniate în permanență noile deosebiri ale 
“limbii moldoveneşti” de limba română, concomitent era 
promovată ideea despre caracterul sărac al ei în comparaţie 
cu limba rusă — limba de comunicare interetnică în URSS [...] 
îmbinarea de cuvinte “limba moldovenească” poate avea şi alt 
sens, însemnând limba vorbită, graiul moldovenesc, care 
include rostirea dialectală a unor sunete aparte (se are în 
vedere aşa-numitul accent dialectal, ca cel din Galiţia, 


" Acest articol a apărut în limba ucraineană în revista "Моуогпаузімо" 
(“Cunoaşterea limbii”) în toamna anului 1999, си рціп timp înainte de la 
plecarea sa din viaţă, fiind pregătit pentru tipar de discipolul Serghei М. 
Lucikanin, docent la Catedra de Lingvistică Generală şi Filologie Clasică a 
Facultăţii de Filologic a Universităţii Naţionale “Taras ЗсусспКо", iar în 
limba română articolul a fost publicat în рар. 3 a edţiei speciale Sud-Vest а 
săptămânalului “Concordia” din 27 octombric 200. 
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Transcarpatia, Poltava, în limba ucraineană), prioritatea unor 
unități lexicale şi imbinări de cuvinte, forme morfologice şi 
construcţii sintactice față de formele respective ale limbii 
literare. То aşa ро exista variantele bănățean, 
maramureşean, oltean ale limbii române. Putem cădea de 
acord Я admite folosirea îmbinării de cuvinte “limba 
moldovenească" numai cu acest sens, deşi mai precis ar fi 
determinativul “graiul moldovenesc” (dialect) al limbii 
române”. 

Pe dc altă parte, în joc intră argumentul politic rostit 
prin vocea lui Anatolii Semionovici Fetescu, președintele 
“Asociaţiei Moldovenilor din Ucraina”, într-un discurs 
radiofonic din luna februarie 2000, care sună (moldoveneşte) în 
felul următor: "Є necesar să ținem cont că, dacă ne numim 
români, ori cel puţin limba în care vorbim o numim română, în 
spațiul acesta apar interesele  României"(Concordia, 
27.10.2000, p. 2-3). 

Revenind la schema paralelei anunțată la începutul 
acestui discurs, în România este recunoscut la nivel oficial că 
“graiul huţul este înrudit cu graiurile ucrainene carpatice şi cu 
cel bucovinean care, la rândul lor, sunt parte integrantă a 
limbii ucrainene comune” (www.divers.ro/minoritati/htm). 
Totodată, persoanele care se identifică drept “huţuli” şi “ruteni” 
sunt arondate naţionalităţii “ucrainene”. 

De asemenea, referitor la drepturile la libera 
exprimare şi informare a ucrainenilor din România, coloana 
“Informaţie cu privire la asigurarea drepturilor minorităţii 
naţionale ucrainene din România” conţine următoarea 
remarcă: “Susținerea financiară a acestor (““Ukrainskii visnik”, 
“Naş holos”, “Curierul ucrainean” - precizarea. ns.) publicaţii 
de către stat este neinsemnată. Ele au tiraje mici, nu apar 
sistematic şi adeseori nu nimeresc la destinatari. În prezent a 
apărut pericolul de a-şi suspenda activitatea ziarul Vilne slovo 
(publicaţie lunară a Ministerului Culturii al României), care e 
una dintre cele mai bune Я mai bogate în conţinut între 
publicaţiile în limba ucraineană din România”. 
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Pentru verificarea obicctivității acestei afirmaţii se 
cuvine prezentată opinia lui Ştefan Tcaciuc, reprezentantului 
ucrainenilor din România. lată părerea lui: "Мої, ucraineni 
avem multe probleme nerezolvate, dar numai noi trebuie să le 
rezolvăm şi nimeni altul. Că noi nu Suntem în stare să le 
rezolvăm, nu putem să-i acuzăm pe români, cum se întâmplă 
deseori. [...] anual Guvernul României acordă subvenţii 
tuturor minorităților pentru presă şi pentru alte nevoi ре саге 
le are fiecare uniune în parte. Ce vreau să subliniez, este că 
ceea ce au minoritățile din România nu au minoritățile de prin 
айе părți. Eu aş dori foarte mult ca şi românii din Ucraina să 
beneficieze de aceleaşi legi, de care beneficiem noi, ucrainenii 
şi restul minorităților din România”. 

n ceea се priveşte “susținerea financiară 
neînsemnată”, menționăm că, în anul 2002, statul român a 
acordat Uniunii Ucrainenilor din România 10 miliarde de lei, 
iar în 2003 — 17 miliarde de lei (echivalentul a 515 000 dolari 
americani), aici regăsindu-se cheltuielile legate de editarea 
publicaţiilor, plata chiriilor sediilor, a convorbirilor telefonice, 
a salarizării personalului, etc.). 

Fiind la capitolul subvenţiilor guvermamentale pentru 
minoritățile naţionale, este curioasă cunoaşterea sumei care 
constituie sprijinul statului ucrainean acordat minorității 
româneşti din Ucraina. Simion Gociu, redactorul-şef al 
săptămânalului Concordia, în articolul “Lea-lea-lea!” publicat 
în acelaşi număr (14 noiembrie 1998) în care apar Informaţiile 
МАЕ al Ucrainei, relatează că “dl. Volodimir Troşcinski, 
vicepreședintele Comitetului de stat pentru problemele 
minorităţilor şi migraţiei, s-a adresat în Parlament pentru a fi 
susținut în ceea ce priveşte repartizarea a circa 250 de mii de 
grivne pentru... necesitățile tuturor minorităţilor naţionale din 
Ucraina”. În acest context, toate minoritățile naţionale din 
Ucraina, care după cum arată statisticile sunt în număr de 130, 
ar conta pe un sprijin financiar de aproximativ 72 mii de dolari. 
Ipotetic vorbind, în cazul în care aceşti bani s-ar împărţi în mod 
ера], fiecare minoritate naţională ar beneficia de aproximativ 
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554 de dolari, ceea се n-ar ajunge пісі pentru “lea-lea-lea!” — 
adică pentru presă — vorba unui demnitar de talie regională 
(regiunea Cernăuţi), precum precizează Simion Gociu. 

n schimb, textul “Informaţiei cu privire la 
asipurarea drepturilor politice, culturale, de învățământ, 
informaţionale ale minorității naţionale române ат 
Ucraina” cuprinde un pasaj în care este relatată dimensiunea 
“sprijinului structurilor oficiale din România”. Astfel, “în luna 
iulie a anului 1996 o delegaţie, în frunte cu un reprezentant al 
МАЕ гі României a însoțit în regiunile Cernăuţi şi 
Transcarpatia un ajutor umanitar destinat societăților culturale 
româneşti din Ucraina. Ajutorul umanitar în greutate de 20 de 
tone a conţinut calculatoare, maşini de dactilografiat, aparate 
foto, tehnică de birou, reportotfoane, clopote pentru biserici, 
costume naţionale, literatură artistică şi manualc, discuri şi 
casete audio, îmbrăcăminte, încălțăminte, etc. în valoare de 
circa 140 mii de dolari SUA”. | 

În acest text însă nu se pomeneşte nimic despre 
coletele de carte românească “blocate” de ani de zile la punctul 
vamal ucrainean Porubnoe, nimic despre modul în care sunt: 
aprobate, în general, donațiile de carte venite de dincolo 
frontieră. Astfel, încă de la 1 martie 1993, ca urmare a 
ordinului nr. 52 al Inspectorului şcolar regional Cernăuţi, 
funcţionează “o comisie de experți pentru determinarea 
utilității cărţilor în procesul de învățământ şi elaborării 
recomandărilor metodice ' corespunzătoare în folosirea 
acestora“. Nu о dată aceste comisii au confiscat cărțile donate 
pentru examinare, {ага a le mai restitui destinatarilor. 

În completare, ziaristul Vasile Tărâţeanu arată că 
„donațiile de carte din România pătrund extrem de greu. Cărţile 
se opresc la frontieră în vama ucraineană, se face o listă cu 
titluri şi autori, noi, beneficiarii, o trimitem la Cernăuţi, apoi la 
Kiev, la un Comitet de Stat. Cărţile se rețin în vama Cernăuți şi 
se cenzurcază dacă nu există ceva contra statului ucrainean. 
Abia apoi pot fi ridicate din vamă, dar trebuie să plătim pentru 
staționare fiindcă aprobările пи pot fi obţinute în timp util. De 
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aceea, se ajunge uneori în situaţia refuzării donațiilor pentru са 
taxele depăşesc şi valoarea cărților” (www.gardianul.ro, 24 
februarie 2004). 

Un alt exemplu care reflectă natura relațiilor bilaterale 
româno-ucrainene este cazul scriitorului şi ziaristului [оп 
Beldeanu, redactor şef al revistei „Bucovina Literară”, 
preşedinte al Societății Scriitorilor Bucovineni, căruia 
autorităţile de la Kiev i-au interzis să intre pe teritoriul 
Ucrainei. 

El a fost reţinut duminică, 9 martie 2003, la Punctul de 
frontieră Porubnoe pe când încerca să ajungă la Cernăuți, unde 
fusese invitat de Societatea „Mihai Eminescu” la un festival 
cultural-artistic al comunităţii româncşti din Nordul Bucovinei, 
după care grănicerii ucraineni i-au aplicat pe paşaport viza de 
interdicție timp de 5 (cinci) ani şi l-au obligat să se întoarcă din 
drum. Solicitând o explicaţie pentru sancţiunea respectivă, 
grănicerii i-au răspuns: „Ordin de la Kiev!”. 

Reprezentanţa Suceava a Uniunii Scriitorilor din 
România a dat publicităţii un comunicat de presă în care afirma 
că: “Adevărata explicaţie refuzată lui [оп Beldeanu trebuie 
căutată în îndelungatul lui demers publicistic început încă din 
1990 pentru susținerea şi apărarea drepturilor legitime ale 
românilor din Ucraina şi îndeosebi din actuala regiune 
Cernăuţi. Numeroasele lui texte apărute în presa din România 
de-a lungul a peste 13 ani au dezvăluit opiniei publice drama 
Bucovinei înstrăinate, ținută atâta vreme sub tăcere, şi efectele 
politicii de asimilare exercitate şi ieri, şi astăzi asupra 
românilor. [оп Beldeanu este, de alfel, autorul unei cărți cu un 
titlu ce spune totul, “Bucovina care ne doare”, din care au 
apărut până acum, la Ed. Junimea. două volume. Probabil, prin 
interdicția menţionată autorităţile de la Cemăuţi şi Kiev au vrut 
să-şi plătească о mai veche роща, încercând totodată să-l 
intimideze şi să-l determine pe [оп Весапи să пи mai scrie 
despre presiunile permanente la care e supusă minoritatea 
românească din Nordul Bucovinei (ca şi din айс zone ale 
Ucrainei). Dincolo însă de orice alte motive şi speculaţii, 
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declararea lui lon Beldeanu са persoană indezirabilă pentru 
Ucraina reprezintă o încălcare evidentă a normelor europene și 
internaţionale ce asigură dreptul la opinie şi dreptul la libera 
circulaţie a indivizilor şi evidenţiază cu prisosință modul în 
care Ucraina înțelege să se alinieze standardelor societăţii 
civilizate contemporane” (www.arcrom.ro). 

În acest context, de permanente sincope la nivel de 
“bună vecinătate”, Ucraina şi România nu fac decât să pună 
sub semnul îndoielii autenticitatea şi valoarea numeroaselor 
acorduri şi convenții care au rolul de a intensifica colaborarea 
dintre cele două state în diverse domenii, de a încuraja 
contactele umane, de a spori eficienţa celor două euroregiuni 
(Prutul de Sus şi Dunărea de Jos) şi de a asigura pe deplin 
drepturile omului şi ale persoanelor aparținând minorităţilor 
naţionale. 


Buna vecinătate şi vizele 


Relaţiile româno-ucrainene cunosc о nouă turnură. 
România, „forțată” de politicile de securitate ale Uniunii 
Europene, în structurile căreia aspiră să se integreze în 2007, 
introduce vize pentru cetăţenii ucraineni începând си 1 iulie 
2004. 

Mircea Geoană, ministrul afacerilor exteme al 
României, a afirmat că introducerea acestor vize a fost impusă 
de perspectiva aderării României la UE, subliniind că cele două 
părți au prevăzut un pachet comun de măsuri care să permită 
acordarea într-o manieră flexibilă a vizelor pentru cetăţenii 
ucraineni care desfăşoară activități economice cu parteneri 
români, pentru membrii comunității româneşti din Ucraina sau 
pentru elevi şi cadre didactice, oameni de cultură sau artişti. În 
acest sens, România va deschide un nou consulat la Odesa şi va 
modemiza şi deschide în altă locaţie secţia consulară de la 
Kiev. Totodată, în toate consulatele României din Ucraina 
(Cernăuţi, Kiev şi Odesa) va fi introdus sistemul de vize online, 
care „va oferi cetăţenilor ucraineni servicii consulare moderne 
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şi eficiente în privinţa acordării vizelor”... 

Câţi etnici români din Ucraina au acces la Internet 
pentru a putea beneficia de „serviciile consulare moderne şi 
eficiente”? Сит vor influența vizele evoluţia relaţiilor 
bilaterale, în planul minorităților naţionale? Care vor fi 
consecințele acestora asupra condiției comunităţii româneşti 
din Ucraina? Sunt tot atâtea întrebări, care ar putea constitui 
subiectul unei noi cărți... 

Deocamdată, fiind în epicentrul problemei, mă abțin la 
a face un comentariu în acest sens, urmându-l pe Pascal în 
raționamentul său asupra lui Dumnezeu. 
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CONCLUZII 


Pentru Ucraina, independenţa din 1991 a cuprins, de 
multe ori, înțelesul unei şanse, dar, de şi mai multe ori, pe cel al 
unei poveri. Nici măcar teoretic lucrurile nu se înfățişau 
simplu. Ucraina, ca naţiune, n-a existat decât din noiembrie 
1917 până în 1922, când a fost încorporată în Uniunea 
Republicilor Sovietice Socialiste. Experienţa autoguvernării a 
fost fulgurantă. Nu s-a formulat definitiv sub eticheta “tradiţie 
politică”. Їп această logică, odată  re-câştigându-şi: 
suveranitatea, Ucraina trebuie să-şi redefinească identitatea, 
proces extrem de dificil, mai ales pentru un stat compus din 
reprezentanţi ai 130 de grupuri etnice. 

Acuitatea situației Ucrainei post-comuniste este 
amplificată şi din cauza coincidenţei în timp a redeșteptării 
etnice, pe care o parcurge atât populaţia majoritară, cît şi 
minoritățile. În acest sens, edificarea statului de drept şi a noul 
raport politic majoritate-minoritate apare atât ca necesitate, cât 
şi provocare. 

Mai mult decât atât, fixarea legislaţiei privind 
protecția minorităţilor naţionale se impunea şi din considerente 
de marketing politic. Nevoia unei imagini pozitive în sfera 
occidentală generează o progresie cantitativă a reglementărilor 
în acest domeniu de mare sensibilitate pe plan internaţional, dar 
mai ales, european. Numai că, în lipsa voinţei politice de a 
transforma legislaţia într-un instrumentar real și eficient, 
indiferent de subiectul de drept, reglementările respective se 
opresc la nivelul declarativ. 

Dincolo de aceste aspecte, natura relaţiilor interstatale 
are o influenţă cardinală în ceca ce privește abordarea fiecărei 
minorităţi în parte. În cazul minorităţii românești, de exemplu, 
starea de spirit la nivel diplomatic dictează comportamentul 
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oficial. Mai mult, din subiect de dialog bilateral, minoritatea 
românească este transformată în instrument de negociere 
interguvernamental, fiind pusă sub semnul dependenţei directe 
de dorinţa şi capacitatea unor figuri de stat din Ucraina şi 
România de a soluţiona în sensul “bunei vecinătăţi” o serie de 
probleme cu vocaţie istorică. 

tr-un asemenea context, existenţa presei cu adevărat 
independente în limba maternă pentru toţi românofonii din 
Ucraina, fie ei “români” sau “moldoveni”, este fundamentală. 
Puterea presei, în acest caz, provine din cele mai consistente 
dimensiuni ale rolului său - articularea opiniei publice, 
orientarea percepției sociale în legătură cu diverse evenimente, 
precum şi coagularea identităţii lingvistice şi culturale. Їп 
calitatea lor de instrumente ale emancipării culturale, mass 
media minorităţii constituie totodată o latură a democratizării 
societății din care fac parte, iar gradul lor de libertate de 
expresie, de acces la informaţiile publice, reprezintă proiecția 
nivelului respectivei democratizări. 

Altfel spus, asigurând un orizont comun de informare, 
de cunoaștere în ultimă instanță, presa este singura în stare să 
producă energiile evolutive, să permanentizeze specificul etnic. 

n acest registru, condiţia minorităţii româneşti din 
Ucraina зе află într-o relație de пиегдерепае şi 
interdeterminare cu metabolismul informaţional care are loc în 
interiorul acestui construct social. În funcție de informaţiile şi 
opiniile publicate vor evolua comportamentele sociale şi 
culturale, iar în funcţie de acestea din urmă se vor lua deciziile 
privind condiţia minorităţii în ansamblu. 

Pe de altă parte, în urma demersului realizat în cadrul 
acestei lucrări, am descoperit că instituţiile de presă de limbă 
română din Ucraina funcţionează în afara unui regim de 
reglementare specific manifestării libere a cererii şi ofertei, aici 
funcționând un sistem de tip “feudal”, bazat pe principiul 
vasalității cvasi-totale. Fără forță financiară acestea sunt 
departe de a deveni întreprinderi economice şi comerciale 
profitabile, deci independente. 
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De asemenea, unul din elementele caracteristice presei de 
limbă română din Ucraina stă sub semnul prezenţei oamenilor 
de litere în câmpul publicisticii propriu-zise. Prestigiul literar şi 
cel jurnalistic se întâlnesc, suprapunându-se. Oamenii de 
cultură servesc presa $1 se servesc de ea pentru a-şi exterioriza 
creația.. Tentaţiile metaforei sunt încă prea mari. Rezultatul: 
nivelului întregului jurnalism al minorității româneşti se 
situează la nivelul jurnalismului de opinie, al atitudinii 
subiective deci. 

Dincolo de toate aceste aspecte, un lucru este foarte 
clar şi universal valabil: democraţia nu este pogorâtoare din 
cer, ea se realizează, se face de oameni pentru oameni. 
Democraţia nu este în întregime operațională decât în măsura 
în care, la nivelul mentalităților individuale, este asimilat nu 
doar ca stare de conştiinţă, ci și ca acţiune de conștiință, iar 
activarea acesteia reprezintă una din responsabilităţile presei. 
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INTERVIU 
acordat de Ştefan Тсасіис, 
Preşedintele Uniunii Ucrainenilor din România 


Е: 
N.T.: Care este dimensiunea minorităţii ucrainene 
din România? 


Ș.T.: Minoritatea ucraineană din România după ultimul 
recensământ numără cam 61.000 de persoane. În realitate, 
numărul ucrainenilor este ceva mai mare — unii n-au fost găsiţi 
acasă $1 n-au fost recenzați, iar alții sunt plecaţi în străinătate 
sau prin România pe undeva şi iarăși nu au fost recenzați — dar 
noi luăm drept bune datele oficiale şi atunci când vorbim în 
numele ucrainenilor din România, vorbim în numele celor cca. 
61 de mii. 


N.T.: Cum se încadrează minoritatea ucraineană în 
societatea românească? 


Ș.T.: Ucrainenii, trăind de veacuri pe pământuri 
românești, alături de români și alte seminţii, S-au încadrat 
perfect în societatea românească. Acest lucru s-a produs, în 
primul rând, datorită religiei, pentru că majoritatea ucrainenilor 
sunt ortodocşi ca şi românii, apoi, datorită relaţiilor avute pe 
parcursul veacurilor. Să nu uităm că Petru Movilă, 
moldoveanul, a ajuns Mitropolitul Kievului şi a întregii Rusii 
cum ега pe atunci; că voievozii au fost în relații bune cu 
hatmanii ucraineni etc. Vreau să vă spun şi asta n-o spun doar 
eu, ci chiar președintele României, Ion Iliescu, la întâlnirea си 
preşedintele Ucrainei, Leonid Kucima, că populaţia ucraineană 
este cea mai loială populaţie. 

Într-adevăr, nu avem probleme dacă un ucrainean se 
căsătoreşte cu o româncă şi invers sau dacă preotul este român 
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- ucraineanul пи se duce la biserică, într-un cuvânt fiecare 
ucrainean ştie destul de bine româneşte ca să priceapă ce spune 
popa de la amvon. Altfel.spus, noi nu avem probleme etnice. 
Noi, ucraineni avem multe probleme nerezolvate, dar numai 
noi trebuie să rezolvăm $1 nimeni altul. Că noi nu suntem în 
stare să le rezolvăm, nu putem să-i acuzăm pe români, cum se 
întâmplă deseori. Problema noastră de bază, şi Uniunea tocmai 
pe asta pune accentul mai mult, este şcoala şi biserica în limba 
maternă, că dacă avem aceste două lucruri, atunci populaţia 
ucraineană din România nu se va pierde. 

Demersurile noastre în soluţionarea problemei şcolilor 
n-au avut rezultat din cauza lipsei cadrelor didactice 
cunoscătoare a limbii ucrainene. Astfel, şcolile rămân în 
continuare româneşti, dar acolo unde sunt elevei ucraineni se 
predă şi limba ucraineană ca obiect. Noi ţinem la următorul 
lucru: trăind în România, ucrainenii trebuie să ştie foarte bine 
limba română pentru a şti să comunice cu restul populaţiei, dar 
paralel să înveţe şi limba ucraineană, întrucât, dacă va şti să 
citească şi să scrie în limba ucraineană, copilul ucrainean se va 
dezucrainiza prea curând. 

În concluzie, ambițiile noastre se limitează la şcoală şi 
biserică în limba maternă. În rest, ne încadrăm în societatea 
românească perfect, considerând că bunăstarea ucrainenilor nu 
se poate delimita de bunăstarea românilor şi a întregului popor, 
în definitiv, fiecare trăind după cum se gospodăreşte. 


N.T: Cum se manifestă pe plan cultural Uniunea 
Ucrainenilor din România? 


Ș.T.: Noi acordăm o foarte mare importanţă culturii 
ucrainene în România, în aşa fel încât o foarte bună parte a 
bugetului nostru anual revine activităţilor culturale. 

Activităţile culturale pe care le realizăm sunt de două 
feluri. În primul rând, aniversăm diverşi poeţi, cum a fost 
Șevcenko, cum a fost Eminescu - noi serbăm și valorile 
românești, pentru că trăim în (ага asta şi trebuie să le acordăm 
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atenția cuvenită, avem şi alte întâlniri, fel de fel de congrese, 
colocvii, etc. În al doilea rând, tipărim foarte multă carte. Mai 
avem 27 de scriitori ucraineni-membri ai Uniunii Scriitorilor 
din România - am avut mai mulţi, dar din păcate au murit, iar 
alții n-au intrat încă — dintre aceştia suntem 17 şi membri ai 
Uniunii Scriitorilor din Ucraina. Aşadar, noi tipărim în primul 
rând literatură ucraineană originală a scriitorilor ucraineni din 
România, publicăm traduceri din limba română în limba 
ucraineană şi din literatura ucraineană în limba română. Din 
păcate însă, avem puțini traducători. 

Cu toate acestea, am început traducerile şi vrem să 
popularizăm literatura ucraineană în România şi românească în 
Ucraina, fiindcă aceste două literaturi sunt mari, foarte 
interesante şi e bine ca oamenii să poată face cunoștință cu 
acestea. Ştiu că Eminescu în Ucraina este foarte citit, la fel cum 
e Șevcenko în România, dar mai sunt şi alții care trebuie să fie 
cunoscuţi. Preconizăm o colaborare şi cu scriitorii români de la 
Cernăuţi şi din ale părţi, întrucât datorită banilor primiţi de la 
Guvernul României putem să-i ajutăm şi pe ei să publice nişte 
cărți. Am vorbit deja cu Vasile Tărâţeanu în acest sens şi cu alți 
mulți scriitori. 


N.T.: Care este reprezentarea mediatică a 
comunității ucrainene din România? 


9.Т.: La acest capitol stăm ceva mai prost, în sensul că 
avem о singură emisiune ТУ, dar care e aşa-şi-aşa, pentru că 
suntem cu alte minorităţi la un loc. Emisiuni radio nu avem. 
Preponderent informațiile noastre circulă prin cele patru ziare 
pe care UUR le editează la fel pe banii Guvernului român. 
Două dintre acestea au profil social-cultural-politic în limba 
ucraineană. Apoi, avem un ziar “Curierul ucrainean” care apare 
în limba română şi mai avem o revistă literară a scriitorilor 
ucraineni din România “Naş Holos”. Prin aceste ziare şi reviste 
noi comunicăm şi spunem ce avem de spus celor care sunt 
interesaţi să afle ce gândim şi ce dorim să întreprindem. 
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Sperăm ca în viitor să avem emisiunile noastre în limba 
ucraineană de cel puţin o jumătate de oră pe săptămână la 
televiziune și de măcar 15 minute la radioul central, ca să 
putem informa populaţia ucraineană şi sper că vom găsi toată 
înţelegerea din partea autorităţilor române abilitate. 


N.T.: Cum apreciați cadrul legislativ privind 
minoritățile naționale în România. Care sunt consecințele 
lui în cazul minorităţii ucrainene? 


9. Г.: Cadrul legislativ din România este foarte favorabil 
tuturor minorităților, incluzând-o şi pe cea ucraineană. 
România este singura ţară care prin lege, prin Constituţie, 
acordă fiecărei minorități câte un loc în Parlament. Sunt 
minorități simbolice la noi, care au câte 500 — 600 de oameni şi 
au reprezentanți în legislativ, adică deputaţi. De asemenea, 
anual Guvernul României acordă subvenţii tuturor minorităților 
pentru presă şi pentru alte nevoi pe care le are fiecare uniune în 
parte. Ce vreau să subliniez, este că ceea ce au minoritățile din 
România nu au minoritățile de prin alte părți. Eu aş dori foarte 
mult ca şi românii din Ucraina să beneficieze de aceleaşi legi, 
de саге beneficiem noi, ucrainenii și restul minorităților din 
România. Eu am avut multe discuţii inclusiv cu preşedintele 
Kucima în acest sens, întrucât, mi se pare, că legislaţia 
ucraineană actuală îi defavorizează pe minoritari privind 
locurile în Rada Suprema a Ucrainei. | 

Pe lângă aceasta, românii din Ucraina au şi alte 
probleme, cum ar fi bani pentru ziare, monumente istorice, 
retrocedarea clădirilor, care le-au fost luate, mai ales Casa de la 
Cernăuţi a lui Aron Pumnul trebuie să revină comunităţii 
românilor din Ucraina. 

Pe de altă parte, se pare că se caută ca legislaţia 
românească privind minoritățile naţionale să fie adoptată şi de 
alte țări. Am auzit că polonezii deja о studiază, am auzit că şi 
cehii o studiază, la unguri există, dar puţin diferită — minoritarii 
au nişte drepturi, au niște reprezentanţi - altfel este sistemul 
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electoral. Inclusiv Comunitatea Europeană a îmbrățișat şi а 
lăudat România pentru felul cum tratează minoritățile. Eu am 
fost de multe ori în delegaţia română la Strasbourg şi ştiu cum 
s-a pus acolo problema: România întotdeauna a avut un plus la 
acest capitol. 

Sigur că, probleme sunt multe, dar nici noi nu putem 
cere României mai mult decât are ea singură. Apoi, noi, 
minoritățile, trebuie să dăm şi noi ceva României, nu numai să 
cerem, pe principiul că întâi dai ceva acestei ţări şi după aceea 
ceri, dar la noi se întâmplă invers: noi numai cerem, fără să 
dăm nimic. 


N.T.: Cum se reflectă relația româno-ucraineană la 
nivel de state asupra minorităţii ucrainene din România? 


9.Т.: Relaţiile dintre România şi Ucraina au un curs 
ascendent. Ştiu că între preşedinţii, Ion Iliescu şi Leonid 
Kucima, sunt relaţii personale şi chiar speciale foarte bine 
conturate şi stabilite. Problema minorităţilor a fost discutată la 
întâlnirea celor doi preşedinţi” şi partea română din Ucraina şi- 
a prezentat pretenţiile şi nevoile ei. 

Comparativ, noi, ucrainenii din România, avem mai 
puţine, pentru că ceea ce românii din Ucraina cer, noi avem 
deja. Tot atunci s-a pus problema unui episcopat pe care 
românii vor să-l obţină. Aceeaşi problemă s-a pus şi la noi, dar 
noi, deocamdată, pregătim un băiat şi numai după aproximativ 
2-3 ani Patriarhul României va putea numi acest episcop, 
fiindcă vicariatul nostru  ortodox-ucrainean depinde de 
Patriarhia română. La români însă, se pare că, acest lucru se va 
întâmpla mai repede. De asemenea, ştiu că în urma acestor 
întâlniri se deschid, se redeschid mai bine zis, două foste licee 


” În perioada 18-19 septembrie 2002 Ion Iliescu a fost într-o vizită oficială 
în Ucraina. Іп cadrul acestei, preşedintele României sa întâlnit cu omologul 
său ucrainean, Leonid Kucima, precum şi cu reprezentarţii etnicilor români 
din Ucraina. 
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ucrainene din Siret şi din Tulcea, iar în Ucraina, la Nouă Suliţa 
şi la Odesa se deschid două licee românești. Astfel, se va iniția 
un schimb de cadre didactice, pentru că s-a ajuns la 
convingerea că în Ucraina limba română trebuie să se predea 
de către nişte cadre didactice bine pregătite şi limba ucraineană 
în România la fel, întrucât prea puţini sunt cunoscătorii limbii 
ucrainene adevărate, în România vorbindu-se diverse dialecte 
ucrainene. 

Eu apreciez că relaţiile sunt foarte bune, partea 
comercială văd că deja s-a mişcat. Vreau să zic şi să cred şi să 
fiu convins că relaţiile româno-ucrainene, contrar unor lucruri 
bine ştiute, unor animozităţi, vor lua un făgaş normal, mai ales 


că şi România $1 Ucraina vor intra în Comunitatea Europeană şi 
în NATO. | 
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Апеха 2 


Atitudinea lingvistică faţă de limba maternă ale etniilor 
din Ucraina înregistrată la recensământul din anul 2001 
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Апеха 3 


Delimitarea populaţiei românofone în români şi moldoveni 
(Statistica oficială) 
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14. Kotovsk 
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Апеха 4 


Convenţia-cadru pentru 
protecția minorităţilor naționale 


Strasbourg, 1 februarie 1995 


Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state 
semnatare ale prezentei coavenţii-cadru, considerând că scopul 
Consiliului Europei îl constituie realizarea unei unități mai 
strânse între membrii săi în vederea salvgardărnii şi promovării 
idealurilor $1 principiilor care reprezintă patrimoniul lor comun, 
considerând că unul dintre mijloacele pentru atingerea acestui 
obiectiv constă în salvgardarea şi dezvoltarea drepturilor 
omului şi a libertăţilor fundamentale, dorind să dea curs 
Declaraţiei şefilor de stat şi de guvern ai statelor membre ale 
Consiliului Europei, adoptată la Viena la 9 octombrie 1993, 
find hotărâte ca pe :entorile lor să protejeze existența 
minorităților naţionale, ionsiderând că bulversările istoriei 
europene au arătat că protecția minorităţilor naţionale este 
esenţială pentru stabilitatea, securitatea democratică și 
pacea Continentului, considerând că o socictate pluralistă și 
cu adevărat democratică trebuie nu numai să respecte 
identitatea etnică, culturală, lingvistică şi relipioasă a 
fiecărei persoane aparținând unei minorităţi naţionale, dar 
și, deopotrivă, să creeze condiţii corespunzătoare care să le 
permită să-și exprime, să păstreze şi să dezvolte această 
identitate, considerând că realizarea unui climat de toleranţă și 
dialog este necesară pentru a permite diversităţii culturale să 
reprezinte о sursă, dar şi un factor, nu de divizare, ci de 
îmbogăţire a fiecărei societăți, considerând că realizarea unei 
Europe tolerante şi prospere nu depinde numai de cooperarea 
dintre state, ci necesită şi соорегагса transfrontalieră între 
autorități locale şi repionale, cu respectarea Constituţiei şi a 
integrităţii teritoriale a fiecărui stat, ținând seama de Convenţia 
pentru apărarea drepturilor omului şi а libertăților 
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fundamentale $1 de protocoalele sale, ținând seama de 
angajamentele privind protecția  minontăţilor naționale 
conținute în convențiile şi declarațiile Națiunilor Unite, precum 
Şi în documentele Conferinței pentru Secuntate şi Cooperare în 
Europa, în special cel de la Copenhaga din 29 iunie 1990, fiind 
hotărâte să definească principiile care trebuie respectate şi 
obligaţiile care decurg din acestea, pentru a asigura, în statele 
membre şi în celelalte state care pot deveni părți la prezentul 
instrument, protecția efectivă a minorităților naționale şi а 
drepturilor persoanelor aparţinând acestora, în cadrul statului 
de drept, cu respectarea integrității teritoriale şi a suveranității 
naționale, Яша hotărâte să aplice principile enunțate în 
prezenta сопуепіе-сайги prin legislaţia națională şi politici 
guvemamentale corespunzătoare, au convenit asupra celor се 
urmează: 


TITLUL І 


ART. 1 

Protecția minontăţilor naționale şi а drepturilor şi 
libertăţilor persoanelor aparținând acestora face parte 
integrantă din protecţia intemaţională a drepturilor omului şi, 
ca atare, constituie domeniu de cooperare internaţională. 


АКТ. 2 

Dispoziţiile prezentei convenții-cadru vor fi aplicate cu 
bună-credință, într-un spirit de înțelegere, toleranță şi cu 
respectarea principiilor bunei vecinătăţi, relaţiilor prieteneşt şi 
cooperării între state. 


ART. 3 

1. Orice persoană aparținând unei minorități naționale are 
dreptul să aleagă liber dacă să fie tratată sau nu ca atare şi nici 
un dezavantaj nu poate rezulta dintr-o asemenea alegere ori din 
exercițiul dreptunlor legate de aceasta. 
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2. Persoanele aparținând minontăților naționale рої 
exercita dreptunle şi libertăţile ce decurg din principiile 
enunțate în prezenta сопуепће-сайги, individual sau în comun 
cu alții. 


TITLUL П 


ART. 4 

1. Părţile se angajează să garanteze fiecărei persoane 
aparținând unei minorități naționale dreptul la egalitate în faţa 
legii şi la egală protecţie a legii. In această privință, orice 
discriminare bazată pe apartenenţa la o minoritate naţională 
este interzisă. | 

2. Părțile se angajează să adopte, dacă este cazul, măsuri 
adecvate pentru а promova, în toate domeniile vieţii 
economice, sociale, politice şi culturale, egalitatea deplină şi 
efectiva între persoanele aparținând unei minorităţi naţionale şi 
cele aparținând majontăţii. Ele vor ţine seama în mod 
corespunzător, în această privință, de condiţiile specifice în 
care se află persoanele aparținând minorităților naţionale. 

3. Măsunle adoptate în conformitate cu paragraful 2 nu 
vor fi considerate асіс de discriminare. 


ART. 5 

1. Părțile se angajează sa promoveze condiţiile de 
natură să permită persoanelor aparținând minorităţilor naţionale 
să-şi menţină $1 să-şi dezvolte cultura, precum şi să-şi păstreze 
elementele esenţiale ale identităţii lor, respectiv religia, limba, 
tradiţiile şi patrimoniul lor cultural. 

2. Fără a se aduce atingere măsurilor luate în cadrul 
politicii lor generale de integrare, părţile se vor abţine de la 
orice politică ori practică având drept scop asimilarea 
persoanelor aparținând nunontăţilor naţionale împotriva voinţei 
acestora şi vor proteja aceste persoane împotriva oricărei 
acţiuni vizând o astfel de asimilare. 
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АКТ. 6 

1. Părţile vor încuraja spiritul de toleranță şi dialogul 
intercultural şi vor lua măsuri efective pentru promovarea 
respectului reciproc, înțelegerii şi cooperării dintre toate 
persoanele care trăiesc pe teritoriul lor, indiferent de identitatea 
etnică, culturală, lingvistică ori religioasă a acestora, îndeosebi 
în domeniile educaţiei, culturii şi al mijloacelor de informare. 

2. Părţile se angajează să ia măsuri corespunzătoare 
pentru a proteja persoanele care ar putea fi victime ale 
amenințărilor sau actelor de discriminare, ostilitate sau 
violență, datorită identităţii lor etnice, culturale, lingvistice sau 
religioase. 


ART. 7 

Părţile vor asigura respectarea drepturilor fiecărei 
persoane aparținând unei minorități naţionale la libertatea de 
întrunire pașnică şi la libertatea de asociere, la libertatea de 
expresie şi la libertatea de gândire, conştiinţă şi religie. 


ART. 8 

Părţile se angajează sa recunoască fiecărei persoane 
aparținând unei minorități naționale dreptul de a-şi manifesta 
religia sau credința sa şi dreptul de a înființa instituții, 
organizaţii şi asociații religioase. 


ART. 9 

1. Părţile se angajează să recunoască faptul ca 
dreptul la libertatea de expresie a fiecărei persoane 
aparţinând unei minorităţi naționale include libertatea de 
opinie şi libertatea de a primi şi a comunica informaţii sau 
idei în limba minoritară, fără ingerințe ale autorităţilor 
publice şi independent de frontiere. Părţile vor veghea са, 
în cadrul sistemelor lor legislative, persoanele aparţinând 
unei minorităţi naționale să nu йе discriminate în accesul la 
mijloacele de informare. 
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2. Paragraful 1 пи împiedică părțile să utilizeze ип 
regim de autorizare, nediscriminatoriu şi fondat ре criterii 
obiective, pentru societăţile de radio sonor, televiziune şi 
cinema. 

3. Părţile nu vor crea obstacole în calea înființării şi 
utilizării mijloacelor de informare scrisă de către persoanele 
aparținând minorităților naţionale. Їп cadrul legal organizat 
pentru radioul sonor şi televiziune, ele vor veghea ca, în 
măsura posibilului şi ținând seama de prevederile paragrafului 
l, persoanelor aparținând minoriăţilor naționale să le fie 
acordată posibilitatea de a-şi crea şi utiliza propriile mijloace 
de informare. 

4. În cadrul sistemului legislaţiei lor, părţile vor adopta 
măsuri adecvate pentru facilitarea accesului persoanelor 
aparținând minorităților naţionale la mijloacele de informare, 
pentru promovarea toleranţei şi pentru a permite pluralismul 
cultural. 


ART. 10 

1. Părțile se angajează sa recunoască oricărei persoane 
aparținând unei minorități naţionale dreptul de a folosi liber şi 
fără ingerinţă limba sa minoritară, în privat şi în public, oral şi 
in scris. || 

2. În anile locuite tradițional sau în număr substanțial 
de persoane aparținând minoritățile naționale, dacă aceste 
persoane solicită acest lucru şi acolo unde această cerere 
corespunde unei nevoi reale, părțile se vor strădui să asigure, în 
măsura posibilului, condiții care să permită folosirea limbii 
minoritare în raporturile dintre aceste persoane şi autoritățile 
administrative. 

3. Părţile se angajează să garanteze dreptul опсйге! 
persoane aparținând unei minorităţi naţionale de a fi informată 
cu promptitudine, într-o limbă pe care о înţelege, cu privire la 
motivele arestării sale, la natura şi la cauza acuzației aduse 
împotriva sa, şi să se apere în această limbă, dacă este necesar 
cu asistenţa gratuită a unui interpret. 
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АКТ. 11 

1. Părţile se angajează sa recunoască oricărei 
persoane aparținând unei minorități naţionale dreptul де a 
folosi numele (patronimul) şi prenumele său în limba 
minoritară, precum și dreptul la recunoașterea oficială a 
acestora, în conformitate cu modalitățile prevăzute în 
sistemul lor legal. 

2. Părţile se angajează să recunoască oricărei 
persoane aparținând unei minorități naţionale dreptul de a 
expune în limba sa minoritară însemne, inscripții şi alte 
informații cu caracter privat, vizibile pentru public. 

3. În aride locuite în mod tradiţional de un număr 
substanţial de persoane aparținând unei minorități пайспае, 
părțile vor depune eforturi, în cadrul sistemului lor legal, 
inclusiv, atunci când este cazul. în cadrul acordurilor încheiate 
cu alte state, şi ținând seama de condițiile lor specifice, pentru 
expunerea denumirilor locale tradiționale, a denumirilor 
străzilor şi a altor indicaţii topografice destinate publicului, 
deopotrivă în limba minoritară, acolo unde există o cerere 
suficientă pentru astfel de indicații. 


ART. 12 

1. Părţile, dacă este necesar, vor lua măsuri în 
domeniul educaţiei și al cercetării, pentru a încuraja 
cunoașterea culturii, istorici, limbii şi religiei atât ale 
minorităților lor naţionale, cât şi ale majorității. 

2. În acest context, părțile vor asigura, între altele, 
posibilități corespunzătoare pentru pregătirea profesorilor, 
accesul la manuale şi vor facilita contactele dintre elevi şi 
profesori ai diferitelor comunități. 

3. Părţile se angajează sa promoveze şanse egale de 
acces la educaţia de toate nivelunle pentru persoanele 
aparținând minorităților naţionale. 


АКТ. 13 

l. In cadrul sistemului lor educațional, părțile vor 
recunoaşte dreptul persoanelor aparținând unei minontăți 
naționale de a înființa şi a administra propriile instituţii private 
de educaţie şi formare. 

2. Exerciţiul acestui drept nu implică пісі о obligație 
financiară pentru părți. 


ART. 14 | 

1. Părţile se angajează sa recunoască dreptul oricărei 
persoane aparținând unei minorităţi naționale de a învăţa limba 
sa minoritară. 

2. Іп апе locuite tradițional sau în număr substanțial 
de persoane aparținând minorităţilor naţionale, dacă există o 
cerere suficientă, părțile vor depune eforturi pentru a asigura, în 
măsura posibilului şi în cadrul sistemului lor educaţional, ca 
persoanele aparținând acestor minorităţi să beneficieze de 
posibilităţi corespunzătoare de învăţare a limbii lor minoritare 
ori de a primi o educaţie în această limbă. 

3. Paragraful 2 al acestui articol se va aplica fără a se 
aduce atingere învățării limbii oficiale ori predării în această 
limbă. 


ART. 15 

Părțile vor crea condiţiile necesare pentru participarea 
efectivă a persoanelor aparținând minorităţilor naţionale la 
viața culturală, socială şi economică şi la treburile publice, în 
special acelea care le privesc direct. 


ART. 16 

Părțile se vor abține să ia măsuri care, modificând 
proporțiile populaţiei din arii locuite de persoane aparținând 
minorităţilor naţionale, sunt îndreptate împotriva drepturilor şi 
libertăţilor decurgând din principiile înscrise în prezenta 
convenţie-cadru. 
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АКТ. 17 

1. Părţile se angajează să nu aducă atingere 
dreptului persoanelor aparținând minorităților naționale 
de a stabili şi a menţine contacte libere şi paşnice peste 
frontiere cu persoane care se află în mod legal în alte state, 
îndeosebi cu acelea cu care au în comun identitatea etnică, 
culturală, lingvistică sau religioasă, ori patrimoniul 
cultural. 

2. Părţile se angajează să nu aducă atingere dreptului 
persoanelor aparținând minorităților naționale de a participa la 
activităţile organizațiilor neguvemamentale, atât la nivel 
naţional, cât şi internațional. 


ART. 18 

1. Părţile vor depune eforturi pentru a încheia, dacă este 
necesar, acorduri bilaterale şi multilaterale cu alte state, 
îndeosebi cu statele vecine, pentru a asigura protecția 
persoanelor aparținând minorităților naționale respective. 

2. Dacă este cazul, părțile vor lua măsuri pentru 
încurajarea cooperării transfrontaliere. 


ART. 19 

Părțile se angajează să respecte şi să aplice principiile 
înscrise în prezenta convenție-cadru, aducându-le, dacă este 
necesar, numai acele limitări, restricții şi derogări prevăzute în 
instrumentele juridice intemaționale, în special în Convenţia 
pentru apărarea drepturilor omului şi а libertăților 
fundamentale, în măsura în care acestea sunt relevante pentru 
drepturile şi libertăţile decurgând din principiile menționate. 


TITLUL III 

ART. 20 

În exercitarea drepturilor şi libertăţilor decurgând din 
principiile înscrise în prezenta convenţie-cadru, orice persoana 
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aparținând unei minorități naționale ма respecta legislația 
națională şi drepturile celorlalți, în special ale persoanelor 
aparținând majorității sau altor minorități naționale. 


ART.21 . 

Nici о dispoziţie din prezenta сопуепће-сайги nu va fi 
interpretată că implicând vreun drept de a întreprinde vreo 
activitate ori vreun act contrar principiilor fundamentale ale 
dreptului internațional, în special, celor ale egalităţii suverane, 
integrității teritonale şi independenţei politice a statelor. 


ART. 22 

Nici o dispoziție din prezenta convenţie-cadru nu va Я 
interpretată ca limitând sau aducând atingere drepturilor omului 
si libertăţilor fundamentale саге pot fi recunoscute în 
conformitate cu legile oricărei părți contractante sau cu orice 
altă convenţie la care respectiva paste contractantă este parte. 


ART. 23 

Drepturile $1 libertăţile decurgând din principiile 
їпѕспѕе în prezenta convenţie-cadru, în măsura în care acestea 
fac obiectul unei preveden corespondente din Convenţia pentru 
apărarea drepturilor omului şi a libertăților fundamentale sau 
din protocoalele adiţionale la aceasta, vor fi înțelese în 
conformitate cu aceste din urmă prevederi. 


TITLUL IV 


ART. 24 

1. Comitetul Miniştrilor al Consiliului Europei este 
însărcinat să vegheze la aplicarea prezentei convenții-cadru de 
către părțile contractante. 

2. Părțile care nu sunt membre ale Consiliului Europei 
vor participă la mecanismul de supraveghere a punerii în 
aplicare, potrivit unor modalităţi care urmează a fi determinate. 
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АКТ. 25 

1. Intr-un interval de un ап de la data intrării în vigoare 
a prezentei сопуепш-садга cu privire la respectiva parte 
contractantă, aceasta va transmite secretarului general al 
Consiliului Europei informații complete asupra măsurilor 
legislative я de altă natură, adoptate în aplicarea 
angajamentelor enunțate în prezenta convenție-cadru. 

2. Ulterior, fiecare parte contractantă va transmite 
secretarului general, periodic şi оп de câte on Comitetul 
Miniştrilor solicită, once informații suplimentare, relevante 
pentru aplicarea prezentei convenții-cadru 

3. Secretarul general va înainta Comitetului Miniştrilor 
informaţiile transmise în conformitate cu prevederile 
prezentului articol. 


ART. 26 

1. În evaluarea adecvării măsurilor adoptate de părți 
pentru punerea în aplicare а principiilor enunțate în prezenta 
convenție-cadru, Comitetul Miniştrilor va fi asistat de un 
comitet consultativ, ai cărui membri vor avea experiența 
recunoscută în domeniul protecției minorităților naționale. 

2. Compunerea Comitetului consultativ şi procedura 
acestuia vor fi fixate de către Comitetul Miniştrilor într-un 
interval de un an de la data intrării în vigoare a prezentei 
convenții-cadru. 


TITLUL У 


ART. 27 

Prezenta convenţie-cadru va fi deschisă spre semnare 
statelor membre ale Consiliului Europei. Până la data intrării 
sale în vigoare, ea va fi, de asemenea, deschisă spre semnare 
опсапи` ай stat invitat în acest sens de către Comitetul 
Miniştrilor. Ea va fi supusă ratificării, acceptării sau aprobănii. 
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Instrumentele de ratificare, de acceptare sau de aprobare vor fi 
depuse Іа secretarul general al Consiliului Europei. 


ART. 28 

1. Prezenta convenție-cadru va intra în vigoare în prima 
71 a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la 
data la care douăsprezece state membre ale Consiliului Europei 
îşi vor fi exprimat consimțământul de a fi legate de convenția- 
cadru conform dispozițiilor art. 27. 

2. Pentru опсаге stat membru care 151 exprima ulterior 
consimțământul de a fi legat Фе convenția-cadru, aceasta va 
intra їп vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei 
perioade de 3 luni de la data depunerii instrumentului de 
ratificare, de acceptare sau de aprobare. 


ART. 29 

1. După intrarea în vigoare a prezentei convenții-cadru 
si după consultarea stetelor contractante, Comitetul Miniştrilor 
al Consiliului Europei va putea invita să adere la convenție, 
printr-o decizie luată cu majoritatea prevăzută în art. 20 d) din 
Statutul Consiliului Europei, oricare state care nu sunt membre 
ale Consiliului Europei care, fiind invitate să semneze conform 
dispozițulor art. 27, nu au făcut-o î încă, sau oricare alt stat care 
nu este membru. 

2. Pentru огісаге stat care aderă, сопуепра-сайги va 
intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei 
perioade de 3 luni de la data depunerii instrumentului de 
aderare la secretarul general al Consiliului Europei. 


ART. 30 

1. Oricare stat poate, în momentul semnăni sau al 
depunerii instrumentului său de ratificare, de acceptare, de 
aprobare sau de aderare, să specifice teritoriul (teritoriile) 
pentru саге aceasta asigura relațiile internaționale, căruia 
(cărora) 1 (Іі) se va aplica prezenta convenție-cadru. 
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2. Oricare stat poate, la orice dată ulterioară, printr-o 
declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, 
să extindă aplicarea prezentei сопуепіш-сайги la oricare alt 
teritoriu specificat în declarație. Cu privire la acest teritoriu, 
convenţia-cadru va intra în vigoare în prima zi a lunii care 
urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data primirii 
declarației de către secretarul general. 

3. Orice declarație făcută în virtutea celor două 
paragrafe precedente va putea fi retrasă, în ce priveşte oricare 
teritoriu specificat printr-o astfel de declarație, prin notificare 
adresată secretarului general. Retragerea devine efectivă în 
prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni 
de la data primirii notificării de către secretarul general. 


ART. 31 

1. Oricare parte poate, în once moment, să denunțe 
prezenta  convenţie-cadru printr-o notificare, adresată 
secretarului general al Consiliului Europei. 

2. Denunţarea devine efectivă în рпта zi a lunii care 
urmează expirării unei perioade de 6 luni de la data primini 
notificării de către secretarul general. 


ART. 32 

Secretarul general al Consiliului Europei va notifica 
statelor membre ale Consiliului Europei, celorlalte state 
semnatare şi oricărui stat саге a aderat la prezenta convenție- 
cadru: 

a) orice semnare; 

b) depunerea oricărui instrument de ratificare, de 

acceptare, de aprobare sau de aderare; 

с) orice dată de intrare în vigoare a prezentei convenții- 

cadru, în conformitate cu art. 28, 29 si 30; 

d) orice alt act, notificare sau comunicare legate de 

prezenta convenţie-cadru. 


Drept pentru care, subsemnaţii, având depline puteri în 
acest sens, au semnat prezenta convenţie-cadru. 

Incheiată la Strasbourg la 1 februarie 1995, în limbile 
franceză şi engleză, ambele texte fiind egal autentice, într-un 
singur exemplar саге va fi depus în arhivele Consiliului 
Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite 
o copie certificată fiecăruia dintre statele membre ale 
Consiliului Europei şi fiecărui stat invitat să semneze sau să 
adere la prezenta сопуепће-сайги. 
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Апеха 5 


Кесоталдагеа 1201 (1993) 


1. Adunarea readuce în discuţie Recomandările sale 
1134 (1990) şi 1177 (1992) şi Directivele nr. 456 (1990) şi 474 
(1992) си privire la drepturile minorităților. În cele două texte 
adoptate în 5 februarie 1992, ea cerea Comitetului Miniştrilor: 

1. să încheie în timpul cel mai scurt lucrările în curs 
pentru elaborarea unei Carte а limbilor regionale sau 
minoritare, şi să facă tot ce-i stă în putere pentru o punere în 
practică rapidă a Cartei; 

ii. să elaboreze un protocol adițional asupra drepturilor 
minorităților la Convenţia europeană asupra Drepturilor 
Omului; 

iii. să creeze pentru Consiliul Europei un instrument 
de mediere adecvat. 


2. Adoptând, în 22 iunie 1992, Carta Europeană a 
limbilor regionale sau minoritare - o convenție a Consiliului 
Europei, Comitetul Miniştrilor a dat satisfacție Adunării asupra 
primului dintre aceste puncte. Carta, care va trebui să se afle la 
baza legislaţiei din statele membre, va putea, în acelaşi timp, să 
ghideze alte state în cazuri dificile şi delicate. 


3. Rămâne de îndeplinit punerea rapidă în practică a 
acestei carte. Este încurajator faptul că, după propunerea sa 
spre semnare, în 5 noiembrie 1992, 11 state membre ale 
Consiliului Europei au semnat-o. Dar trebuie mers mai departe. 


4. Adunarea lansează, deci, un apel statelor membre 
care n-au semnat încă această Cartă, să o facă, şi tuturor să o 
ratifice în regim de urgență, acceptând cea mai mare parte a 
clauzelor sale. 
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5. Adunarea îşi rezervă dreptul de a reveni, си o ocazie 
ulterioară, asupra problemei instrumentului de mediere adecvat 
al Consiliului Europei, a cărei creare a ргориз-0; 


6. Ea a fost informată despre mandatul acordat de 
Comitetul Miniştrilor Comitetului director pentru drepturile 
omului şi Comitetului său de experți pentru protecția 
minorităților naționale şi doreşte să-şi aducă sprijinul său total 
pentru aceste lucrări şi să le promoveze activ. 


7. Prin introducerea în Convenţia europeană а 
Drepturilor Omului a anumitor drepturi ale persoanelor 
aparținând unei minorități, aceste persoane, ca şi organizațiile 
abilitate pentru a le reprezenta, ar putea beneficia de căile de 
recurs propuse de Convenţie, cu deosebire dreptul de a adresa 
plângeri Comisiei şi Curţii europene pentru drepturile omului. 


8. În consecință, Adunarea recomandă Comitetului 
Miniştrilor să adopte un protocol adițional la Convenţia 
europeană a Drepturilor Omului, cu privire la drepturile 
minorităților naţionale, inspirându-se din textul figurând mai 
Jos, care face parte integrantă din prezenta recomandare. 


9. Cum această problemă este de o extrema urgenţă şi 
una din cele mai importante din cele aflate actualmente în 
atenția Consiliului Europei, Adunarea recomandă, de 
asemenea, Comitetului Miniştrilor să accelereze calendarul 
lucrănilor pentru a permite summit-ului şefilor de stat şi de 
guvem (Viena, 8 - 9 octombrie 1993) să adopte un protocol 
asupra drepturilor minorităţilor пабопае şi să-l deschidă 
semnării cu această ocazie. 
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Апеха б 


AVIZUL 190 (1995) 


PRIVIND CEREREA DE ADERARE A UCRAINEI 
LA CONSILIUL EUROPEI 
(Adoptat de APCE la 26 septembrie 1995) 


1. Ucraina şi-a depus candidatura la Consiliul Europei 
la 14 iulie 1992. Prin Rezoluția 92 (29) din 23 septembrie 
1992, Comitetul de Miniştri а cerut Adunării Parlamentare să 
emită un aviz privind această cerere de aderare, în conformitate 
cu Rezoluţia statutară (51) 30A. 


2. La 16 iulie 1990, Ucraina a adoptat о declarație de 
suveranitate cu scopul de a stabili primordialitatea propriilor 
sale legi față de cele din Uniunea Sovietica. La 24 august 1991, 
în шша  dezinteprănii URSS, Ucraina şi-a declarat 
independenţa. Acest act a găsit un larg sprijin în opinia publică, 
în cadrul referendumului din 1 decembrie 1991. O serie de 
amendamente la Constituţia din 1978 a plasat statul ucrainean 
pe calea democrației. 


3. Adunarea parlamentară a Consiliului Europei a 
acordat statutul de invitat special Parlamentului ucrainean la 
data de 16 septembrie 1992. 


4. Alegerile legislative şi prezidențiale s-au desfăşurat 
în Ucraina în primăvara şi în vara anului 1994. In cursul 
primului tur al alegenlor legislative, observatorii Adunării au 
constatat "о bună desfăşurare а proceduri electorale şi 
organizarea de alegeri libere şi echitabile, în ciuda unei legi 
electorale în aparență imperfectă". Noi legi privind alegenle şi 
partidele politice sunt astăzi în pregătire. 
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5. In decursul anului 1994, ca urmare а unor vizite 
separate, dar coordonate, realizate la cererea Adunării, experți 
ai APCE au constatat "progresele spectaculoase” privind 
punerea de acord a dispozițiilor constituționale şi ale legislaţiei 
ucrainene cu principiile generale ale Consiliului Europei (mai 
ales cu Convenţia Europeana а Dreptunlor Omului). Ei au 
ajuns la concluzia că şi alte reforme profunde erau necesare, 
dar că acestea ar putea fi foarte bine realizate "după aderare". 
Raportul a fost făcut public la 6 aprilie 1995 şi constituia 
principalul document de lucru pe care l-au sprijinit cei trei 
raportori ai Adunării pentru a organiza vizita lor în Ucraina în 
perioada 10-14 apnilie 1995. 


6. De atunci, cadrul constituțional a fost clarificat (mai 
ales în ceea ce priveşte separarea puterilor, protecția drepturilor 
omului $1 perspectiva de reforme rapide economice) datorită 
semnării de către Preşedintele şi Parlamentul Ucrainei, la 8 
iunie 1995, a unui "Acord constituțional privind principiile 
fundamentale ale organizării şi funcționarii puterilor publice şi 
ale autonomiei locale”. Acest acord ar trebui să fie urmat de 
adoptarea unei noi Constituţii în conformitate cu normele 
Consiliului Europei, cel mai târziu la 8 iunie 1996. Între timp, 
dispozițiile şi principiile Constituţiei din 1978, care sunt 
incompatibile cu acordul semnat, au devenit inoperante. 


7. Legea din 17 martie 1995, acordul constituțional din 
8 iunie 1995 şi un decret prezidențial din 19 august 1995 
confirmă statutul special al Cnmeei. Limitele exacte ale 
autonomiei sale vor trebui precizate în noua Constituţie a 
Ucrainei, cât şi în Constituţia Crimeei pe care parlamentul său 
le stabileşte în prezent în уедегса supunerii spre aprobarea 
Consiliului Suprem al Ucrainei. 


8. Relaţiile Ucrainei cu Federaţia Rusa vor fi un factor 
determinant pentru securitatea ţării, cât şi pentru stabilitatea 
regiunii. Ucraina este extrem de dependentă de Rusia din cauza 
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surselor sale de energie şi аге o importantă datorie față de 
aceasta. Mai mult, 11 milioane (22%) din cele 52 milioane de 
locuitori ai Ucrainei sunt de origine etnică rusă. Patru milioane 
de persoane de origine ucraineană trăiesc în Rusia. In Crimeea, 
ataşată administrativ Ucrainei în 1954, ruşii de origine 
reprezintă 70% din populație. Rusia rămâne interesată în 
privința accesului la porturile Mării Negre care permit, la 
rândul lor, trecerea spre Mediterană. La 9 iunie 1995, a fost 
semnat un acord între preşedinţii Ucrainei şi Rusiei referitor la 
împărţirea fostei flote sovietice din Marea Neagra şi la accesul 
la instalaţiile navale de la Sevastopol. Acest acord a eliminat o 
cauză importantă de tensiune şi de neîncredere. El ar trebui să 
contribuie la încheierea unui "Tratat general de prietenie, 
cooperare şi de parteneriat", al cărui text provizonu a fost 
parafat la 8 februarie 1995. 


9. Un "Acord de parteneriat şi de cooperare“ între 
Ucraina şi Uniunea Europeană a fost semnat la 14 iunie 1994. 
În ciuda unei evoluţii defavorabile a condiţiilor comerciale, au 
fost realizate progrese în cadrul stabilizării macro-economice şi 
în cadrul reformei structurale, progrese care au permis 
semnarea unui "Acord provizoriu“ ulterior, la 1 ише 1995. 
Este revăzută aderarea la Organizația Mondială a Comerţului. 


10. Си spnjmul Uniunii Europene, а Agenției 
Intemaţionale de Energie Atomică şi al "G7", Ucraina prevede 
închiderea centralei de la Cemobâl înainte de anul 2000, după 
un calendar anunţat la 19 mai 1995. Ca urmare a hotărârii de 
transfer la Federaţia rusă a tuturor armelor nucleare tactice şi 
strategice moştenite de la fosta URSS, Ucraina a aderat la 5 
decembrie 1994 la Tratatul de пергоШегаге а armelor nucleare, 
în calitate de stat nenuclear. Au fost adoptate legi pentru 
combaterea traficului ilegal al materialelor nucleare, după 
consultarea Agenţiei Internaţionale de Energie Atonucă şi a 
Grupului de furnizori de materii nucleare. 
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11. În consecinţă, în lumina asigurărilor fumizate de 
către cele mai înalte autorități ale statului (scrisoarea din 27 
iulie 1995 adresată de către Parlamentul Ucrainei preşedintelui 
parlamentului şi primului ministru al acestei țări) şi ținând cont 
de elementele та! sus menţionate, Adunarea estimează că 
Ucraina este capabilă şi are dorinţa, potrivit articolului 4 din 
Statut, de a se conforma dispoziţiilor articolului 3 din. acesta, 
precizând condițiile cerute pentru a putea adera la Consiliul 
Europei: "once membru al Consiliului Europei recunoaşte 
principiul prevalăni dreptului şi principiul în virtutea căruia 
orice persoană aflată sub jurisdicția sa trebuie să se bucure de 
drepturile omului şi de libertăţile fundamentale. Acesta se 
angajează să colaboreze în mod sincer şi activ în vederea 
urmăririi unui astfel de scop": 

a) începând cu 1992, Ucraina este asociată la mai multe 
activități ale Consiliului Europsi - ea participă, astfel, la 
programele іпќегримепстлепќаіе de asistență şi cooperare (mai 
ales în domeniul reformelor juridice şi ale drepturilor omului) 
я, prin intermediul delegaţiei sale de invitați speciali, participa 
la lucrănle Adunării Parlamentare şi ale comisiilor acesteia; 

b) un "dialog politic" între Ucraina şi Comitetul de 
Miniştri al Consiliului Europei a început la 13 iulie 1994; 

c) un program comun al Comisiei Europene şi 
Consiliului Europei pentru reforma sistemului juridic şi pentru 
administraţia locală este în curs de pregătire, aplicarea lui fiind 
prevăzută pentru toamna 1995; 

d) Ucraina a semnat Convenţia-cadru pentru protecţia 
minorităților naţionale. іп plus, a aderat la Convenţia 
Europeană Culturală, la Convenţia Europeană privind dreptul 
străinilor şi la protocolul său adiţional şi la Convenţia-cadru 
europeană privind cooperarea transfrontalieră а colectivităţilor 
şi autorităţilor teritoriale; 

e) următoarea legislație, conform normelor Consiliului 
Europei, va fi adoptată în termen de un an după aderare. 

- o consiituție; 


- о Іере-садги privind politica jundică a Ucrainei їп 

vederea protejării drepturilor omului; 

- o lege-cadru privind reformele juridice şi judiciare; 

- un Cod Penal şi un Cod de Procedură Penală; 

- un Cod Civil şi un Cod de Procedură Civilă; 

- o lege privind alegerile şi o lege privind partidele 

politice; 

К) rolul şi funcțiile Parchetului vor fi modificate (în 
special în ceea ce priveşte exercitarea unui control general al 
legalității) astfel încât aceasta instituție va deveni un organism 
conform normelor Consiliului Europei; 

g) responsabilitatea sistemului penitenciar, de aplicare а 
hotărârilor judecătoreşti şi а înregistrări intrănlor şi ieşinlor 
din Ucraina va fi transferată Ministerului Justiţiei înainte de 
sfârşitul anului 1998; 

h) independenţa puteni judiciare, conform normelor 
Consiliului Europei, va fi asigurată în special în ceea ce 
priveşte propunerea şi titularizarea judecătorilor. Asociaţia 
profesională a magistraților va fi chemată să participe la 
procedura de propunere а judecătonlor; 

і) statutul profesiunii juridice va fi protejat prin lege şi 
va fi înființată o asociație profesională (barou); 

j) Curtea Constituțională а Ucrainei va deveni 
competentă să decidă asupra  compatibilității actelor 
autorităţilor legislative ale Republicii Autonome Crimeea cu 
Constituţia şi legile ucrainene; 

К) se va facilita săsirea unei soluţii paşnice conflictelor 
existente în sânul bisericilor ortodoxe bazate pe respectarea 
independenţei bisericii faţă de stat; va fi aplicat un nou sistem 
de declarare а bisericilor, fără caracter discriminator şi se va 
găsi o soluționare juridică pentru restituirea bunurilor bisericii; 

І) stadiul desfăşurăni reformei legislative va permite 
semnarea şi ratificarea, în mtervalele de timp indicate, а 
convențiilor europene enumerate în cele ce urmează; 

m) sc va continua elaborarea politicilor privind 
minoritățile etnice pe baza Convenţiei-cadru europene pentru 
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protecția minorităților naționale potrivit principiilor 
Recomandării 1201(1993) a Adunării privind un protocol 
adiţional la Convenţia Europeană a Drepturilor Omului cu 
referire la aceasta problemă. 

12. Adunarea Parlamentară a luat notă că Ucraina 
împărtăşeşte interpretarea sa cu privire la angajamentele luate, 
aşa cum sunt enunțate în paragraful 11, cu referire la: 

a) semnarea Convenţiei Europene a Drepturilor Omului 
în momentul aderăni sale; ratificarea Convenţiei şi а 
Protocoalelor пг.1,2,4,7 я 11 în termen de un ап; 
recunoaşterea, în aşteptarea intrării în vigoare a Protocolului 
пг.11, а dreptului de recurs individual adresat Comisiei 
Europene, cât şi a jurisdicției obligatorii a Curţii Europene 
(articolele 25 si 46 ale ‚ Convenţiei); 

b) semnarea în cursul anului şi ratificarea în decursul 
următorilor trei ani după aderare a Protocolului nr.6 al 
Convenţiei Europene a Drepturilor Omului privind abolirea 
pedepsei cu moartea în timp de pace şi adoptarea, îndată după 
aderare, a unui тогаюпи privind execuțiile; 

c) în aşteptarea încheierii noilor studii privind 
compatibilitatea celor două instrumente juridice să nu semneze 
Convenţia privind Drepturile Omului a Comunităţii Statelor 
Independente, dat Біла faptul că cererile individuale introduse 
potrivit aplicării acestei convenții ar putea face imposibilă 
exercitarea efectivă a dreptului de petiționare individuală 
prevăzută în articolul 25 al Convenţiei Europene a Dreptunlor 
Omului; 

d) semnarea şi ratificarea, în anul următor aderăni sale, 
a Convenţiei Europene pentru prevenirea torturii şi а 
pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante; 

e) ratificarea, în anul următor aderăni sale, a 
Convenţiei-cadru pentru protecția minorităţilor naționale, 
fundamentarea politicii sale privind minoritățile pe principiile 
enunțate în Recomandarea 1201(1993) a Adunăni şi includerea 
acestei politici în sistemul şi în practica jundică şi 
administrativă a țării; 
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f) semnarea şi ratificarea celorlalte convenţii ale 
Consiliului Europei, aplicând concomitent şi principiile 
fundamentale ale acestora, în special pe cele referitoare la 
extrădare, cooperarea judiciară în domeniul penal, transferul 
persoanelor condamnate şi depistarea, găsirea şi confiscarea 
produselor rezultate din înfăptuirea crimelor; 

g) depunerea de eforturi în vederea reglementăni 
conflictelor internaționale prin mijloace pașnice (obligaţie care 
revine tuturor statelor membre ale Consiliului Europei); 

h) semnarea şi ratificarea, în termen de un an de la 
aderarea la Carta Europeană a autonomiei locale şi a Cartei 
Europene a limbilor regionale sau minoritare, precum şi 
studierea Cartei Sociale a Consiliului Europei în vederea 
ratificării concomitente cu aplicarea unei politici conforme cu 
principiile de bază ale acestor convenţii; 

i) semnarea şi ratificarea, în anul următor aderăni sale, 
a Acordului general privind privilegiile şi imunităţile, precum 
si a protocolului adiţional al acestuia; 

j) cooperare deplină la procesul de control al 
implementării Directivei nr.508(1995) a Adunării cu privire la 
respectarea obligațiilor şi angajamentelor contractate de către 
statele membre al Consiliului Europei, cât şi la procesul de 
control stabilit în virtutea Declaraţiei Comitetului de Miniştri 
din 10 noiembrie 1994 (sesiunea 95). 


13. Pentru aceste motive, Adunarea recomandă 
Comitetului de Miniştri: 

a) invitarea Ucrainei să devină membru al Consiliului. 
Europei; 

b) atribuirea Ucrainei a 12 locuri în Adunarea 
Parlamentară. 
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Апеха 7 


Rezoluţia 1179 (1999) 


RESPECTAREA OBLIGAȚIILOR ȘI 
ANGAJAMENTELOR DE CATRE UCRAINA 


1. Adunarea ia notă de faptul că, de la aderarea sa la 
Consiliul Europei, la 9 noiembrie 1995, Ucraina a respectat o 
parte a obligațiilor şi angajamentelor luate în calitate de stat 
membru, aşa cum acestea figurează în Avizul пг.190 (1995). 
Totuşi, Adunarea îşi exprimă preocuparea sa pentru încetineala 
cu care această țară îşi onorează unele obligați şi angajamente, 
rămase încă neîndeplinite. 


2. Adunarea saluta faptul ca: 

a) Ucraina a reglementat. pașnic conflictele sale 
internaționale şi a evitat tulburări sociale de amploare sau un 
război civil, constituind un factor de stabilitate în regiune; 

b) o nouă Constituţie a fost adoptată în anul următor 
aderării; 

c) Ucraina а semnat aproape toate convențiile 
importante ale Consiliului Europei indicate în Avizul nr. 190 
(1995), în special Convenţia Europeană a Drepturilor Omului şi 
Protocoalele acesteia nr. 1, 2, 4, 7 si 11, Convenţia Europeană 
pentru prevenirea torturii şi a pedepselor şi tratamentelor 
inumane sau degradante, Convenţia-cadru pentru protecția 
minorităţilor naţionale şi Carta Europeană a autonomiei locale; 

d) legea pentru alegerea preşedintelui Ucrainei a fost 
adoptată; 

e) Constituția Republicii Autonome Crimeea а fost 
adoptată 


3. Totuşi, potrivit raportului comisiei pentru respectarea 
obligațiilor şi angajamentelor statelor membre ale Consiliului 
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Europei, Adunarea deplânge faptul că, în cursul tranziției de la 
regimul totalitar la regimul democratic, Ucraina nu a separat, în 
mod clar, puterile judiciară, legislativă şi executivă. Aceasta 
din urma îşi păstrează preponderența я se arată hotărâtă să 
obțină şi să păstreze puterea, uneori în situații ilegale; acest 
lucru riscă să influențeze. nemijlocit viitoarele alegeri 
prezidențiale din octombrie 1999. 


4. Autoritățile din Ucraina mai au multe de făcut pentru 
instaurarea statului de drept după cum o demonstrează 
neaplicarea deciziilor tnbunalelor, creşterea corupției şi а 
criminalității, precum şi utilizarea în scopuri particulare a 
personalului militar din Ministerul de Interne. 


5. Procesul legislativ a fost lent şi au fost adoptate 
numai unele dintre textele de lege fundamentale enumerate în 
Avizul nr.190. Camera Supenoară (Verkhovna Rada) а 
examinat numai noile coduri civil şi penal şi nu a avansat decât 
foarte puțin în procesul de adoptare a legilor privind reforma 
sistemului judiciar şi a ministerului public, obiectiv prioritar, 
strict necesar pentu scurtarea, pe cât posibil, a perioadei de 
tranziție prevăzută în Constituție. 


6. Transferul  responsabilităților administrației 
penitenciare către Ministerul Justiției este foarte întârziat. 


7. Legislaţia си privire la autonomia locală trebuie 
votată cât mai curând, în conformitate cu principiile Cartei 
Europene în acest domeniu, fiind necesară o distincție netă 
între administrația de stat şi consiliile municipale alese. Trebuie 
adoptate noile statute pentru Kiev şi Sevastopol, în 
conformitate cu Constituţia şi cu Carta Europeană a autonomiei 
locale. 


8. În ceea ce priveşte pedeapsa cu moartea, este evident 
ca Ucraina nu şi-a respectat angajamentele (potrivit surselor 
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oficiale, între 9 noiembrie 1995 şi 11 martie 1997, 212 
persoane au fost executate). In acelaşi timp, Adunarea 
precizează că, începând cu 11 martie 1997, în Ucraina a fost 
instaurat de facto un moratoriu asupra execuțiilor. Adunarea 
cere ca acest moratonu să fie de îndată reconfirmat pe cale 
juridică. Camera Superioară trebuie să autorizeze, în regim 
prioritar, ratificarea Protocolului nr.6 al Convenţiei Europene a 
Drepturilor Omului. 


9. Afirmațiile referitoare la torturi şi maltratări ale 
deținuților trebuie să fie supuse unor anchete exhaustive şi 
activitatea poliției unui control sporit din partea unui organism 
independent sau judiciar. 


10. Mass media publice trebuie să adopte o linie 
editorială neutră şi independentă; dacă trebuie sa fie angajate 
acțiuni judiciare împotriva mass media din opoziție, acestea 
trebuie să se bazeze ре o procedură riguroasa, fără са 
instituțiile anchetate să fie obligate a-şi înceta activitatea. 


11. Procedura de recurs împotriva rezultatelor electorale 
trebuie simplificată şi este necesar să fie stabilite şi respectate 
termene pentru depunerea şi pentru examinarea recursurilor. 


12. Adunarea salută încheierea, la 4 septembrie 1998, a 
acordului dintre guvernele Ucrainei si Republicii Uzbekistan 
care urmăreşte simplificarea formalităţilor de renunțare la 
naționalitatea uzbecă pentru tătarii din Crimea. În această 
privință, Adunarea încurajează autorităţile din Ucraina să 
accelereze procesul de obținere a naționalității ucrainene de 
către tătarii din Crimea, astfel încât cei care locuiesc permanent 
în Crimeea să poată participa la alegerile prezidenţiale din 
octombrie 1999. 


13. Adunarea subliniază din nou importanţa 
moratoriului de facto asupra execuțiilor şi declară cu fermitate 
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că, în cazul unei noi execuţii, mandatele delegației 
parlamentare din Ucraina vor fi anulate pentru următoarea 
sesiune a Adunării, conform articolului 6 din Regulamentul 
acesteia. 


14. Adunarea consideră că autorităților din Ucraina, 
inclusiv Camerei Superioare, le revine o mare parte din 
responsabilitatea nerespectării angajamentelor asumate de 
Ucraina în momentul aderăni la Consiliul Europei; acest lucru 
se referă în special la cele care aveau ca termen de îndeplinire 
un ап de la aderare: 

- legea-cadru privind politica juridică a Ucrainei pentru 
protecția drepturilor omului; 

- legea-cadru privind reformele juridice şi judiciare; 

- un nou Cod penal şi un nou Cod de procedura penală; 

- un nou Cod civil şi un nou Cod de procedură civilă; 

- o nouă lege privind partidele politice ca urmare a 
adoptării noii legi privind alegerile de deputați. 

Deşi s-a angajat să ratifice în următorii 3 ani de la 
aderare (9 noiembrie 1995) Protocolul nr.6 la Convenţia 
Europeana a Drepturilor Omului privind abolirea pedepsei cu 
moartea, acest termen este, în prezent, depășit, fără ca 
protocolul să fi fost ratificat. Mai mult, Ucraina nu şi-a 
respectat angajamentul de a ratifica, în termen de un an de la 
aderare, Carta Europeană a limbilor regionale sau minoritare. 


15. lată де ce, Adunarea decide următoarele, în cazul în 
care nu vor fi fost realizate progrese substanţiale pentru 
respectarea angajamentelor, până la deschiderea sesiunii sale 
din iunie 1999: 

a) va trece la anularea mandatelor delegației 
parlamentare аш Ucraina, conform articolului 6 din 
Regulament, până la îndeplinirea în întregime а acestor 
angajamente; 
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b) va recomanda Comitetului de Miniştri suspendarea 
dreptului de reprezentare al Ucrainei, conform articolului 8 din 
Statutul Consiliului Europei. 


„16 Adunarea decide transmiterea prezentei rezoluții 
Parlamentului European, Comisiei Europene, Organizației 
pentru Securitate şi Cooperare în Europa (OSCE), Băncu 
Europene pentru Reconstrucţie şi Dezvoltare (BERD), Băncii 
Mondiale, Fondului Monetar Internațional (FMI), precum şi 
Congresului Puterilor Locale şi Regionale din Europa şi invită 
aceste organisme să țină seama de dispoziţiile acestui text în 
cadrul cooperării cu Ucraina, astfel încât să ajute aceasta [ага să 
depăşească problemele menţionate mai sus. 


NOTA: Pe baza Rezoluţiei 1179, adoptată la 27 
ianuarie 1999, Adunarea Parlamentară a Consiliului Europei a 
elaborat şi aprobat, în aceeaşi sesiune, Recomandarea 1395 
(1999), având drept obiect “Respectarea obligațiilor şi 
angajamentelor Ucrainei", cu un conținut asemănător 
Rezoluţiei amintite. 

În plus, în articolul 14 al Recomandării se arată: APCE 
recomandă Comitetului de Miniştri să ia în considerare, în 
programele de activități care au drept scop dezvoltarea şi 
consolidarea stabilității democratice (ADACS) pentru Ucraina, 
preocupările Adunării, în special în domeniul pregătirii 
judecătorilor, astfel încât această {ага să fie ajutată în depășirea 
unor probleme şi, pe această bază, la momentul potrivit, să se 
poată trage toate consecințele privind evoluția situației din 
Ucraina, inclusiv cu referire la măsurile cuprinse în articolul 8 
al Statutului Consiliului Europei. 


181 


[эе a 


а: 


SĂPTĂMÂNAL CULTURAL, SOCIAL-POLITIC $1 ECONOMIC 


ее 


У Е = - 7 ~ 
прим ті п 
ото Sona a piu 


ÎN LIMBA ROMÂNĂ 
Anul 9. Мп 15 (3971, Sămbătă, 12 aprilie 2003. Pretul 25 сор. 


срреназсфоме Фарадтів avi 
боо%®ла în seră {тсз euis 
у deads gun căra су cei 
дело pe bure de ocezte смей? 

. 
luceafarul dorin рем сои s a wat 
renăseut! фт села оссо nirst 
оон А cd узи Èn пресі u МЛ 


la vatră s-a етерот oceve сугда» 


Gr BOSTAN. 


—-—- 


еде Г Бетти 7] 
CĂTRE ROMÂNII DIN UCRAINA ȘI ROMÂNII DE PRETUTINDENI 
COMUNICAT 


CU PRIVIRE LA “DESCHIDEREA Уго ROMÂNEȘTI” PE LÂNGĂ UKIYERSIT ATEA Cist (шш 
у SITUAŢIA PRIVIND IRVÄTÄMANTI? 000 ȘI SUPECICR 


Simion GOCTU 
^ ч 

CAINELE CARE LATRA.. 

Dupi ce къз ameninţa! jn public că mă va emor precs (їп jara noastră 
atemene1 forme de ameniațiri bn sinea тзт йде вм deea orado, d! 
Mihai Gherman, “prezidento” төш Нега (хуз în place lai si ss 
recormande!, а incercat 6-0 Гра год, sol 19 2723 ceea de mani ţi Let În Ыссы] 
жї secției Та problemele cultelor a ARS Cernii. şi t% în рибне [а 
gumă că, chupuriie, ол care 1913 na muză. 

Poate că nu тоус, 1а schimb, pentru a rămâne batma curată în fata 
Саі Teofil Bauer, mea "Ви" în biroul acestuia pe sarate pi de bund 
dimiacya. Trehan 13.9 сосмарі sper jarul că toag тс din raion рим 
puse la cate de Сосім, că anume el a băga zâzare іп raijlocul помємім, 
3ducânda-i chiar la zica conurctului rud тыле ARS 

Dar puț care з fon pricina 3ceuor "мали" 9 La Movila, и срма 
eparhiei Chijmani з Biszricii Antocefale Ucrainene, a fou Inrzpaurată о 
comanitate миром nouă, care, impreună cu biserica см de Şicfan 
cel Maro, s-ar Й desprins de терці comannățu teh pioase rora incui, айма 
каб зазрісізі bisericii canonice Рисат озге cu, xel Соло Манки de 
"реслійсмиі " Gherman la (ца rupenorulun dia, tă Газ autoral dezbinâni 
comunaăi ася? $ ta faţa см ucda si гуна banta cură ! Pin 
urmare, гы са aveam neve de бстуілоу цілі, a d Gherman, care s-a бохо 
a avea о minte cas sourd de lot ŞI aici incoace să-i айш; эле că, incat 
după depunerea actelor necesare pentru Ineziurare, па cu зи iritat la «0 
Уш le Nasas să mă incerca dacă iotul є la ordine gi raci ma mi-a pepe ua 
shi tas în sonu garanții că la Monta nu vor mea loc nici wa fel de Пали Ат, 
şi acea: з fe МИ Сергей, “ретлсмш Г care ași р пл лм сш 
ai leziuleze гурс rânduri pe hirtie [n шп, narțeatrocuLi, бир ce m-a 
Pa ae pe cur pia ia тод, în bazal aporentia Час, къа Bala) м 
mio pore de Imwaan la dhui Vasile Nantas și гас mă ce сма 
ce зо, de parci том fi орними la Conul Пора anname din гапез 
Неба, Ба бля praf pe troubu nai бо de acu рю жал СА, 
ekipunls ar П acpany in mele ka și бы уса ho 

Situsjia La care a niment, ha oa pe di М Gherman 43 wite de eck 
Теда ас mai Inainte, că nanai ilad de che putea ттс hima mra 
In Ofa рет поо, sdică a lui Teofil Dauer, pehd ANS Cerati, сатил a 
тс e (саў кїшз\рогмты\$ pi Поста larua ump athi de necoavenabul 
тта sara сварок de ls КИМ. 

În tncbczere. ag rea Ц оге ра Һай Ghennaa сул 1-а уши pe 
Симънс se areara мос бл kor qi cara. În weu can, ЇЇ уз 
эше? la once caz, сч doud bună Гл wmd, càrd Gheorghe Ге аса m-a 
гам 14.1 dim ua А, Ham preveni de urmările сс роя avsa los. Dar, dragi 
Gheorghe, та bm crezul fonule: фа dascal, А! vre să тео eru 
тосола гайга bisencii иле cá ma rapti p pe taka ce | ta pina a Й 
maj ușoară Das căile aparos муоате la Ineca, surd foarte prte la түл 
lor, См hi eni şi acum руси, precum para riat rakie patil din amike 
coală, Dar cura ie vor ierta тюмен, a&ci coatienii tie că МЗ 
Gherman ач vă посока că tra (Олма să te atinse зносом Totuy, 
чуле фа сок ar бы beyi la [aţa lor pi să-ți сеп ertur. Y atunci paate 
a paea ку зр la recoaunucția bizericu мтс p săpa ерімен 
Ппрішма, pe care hal 64-0 bonelula Шиа cu тон ти зли În urnă 


Va reziunea (ето 201 (afanes e prr iure) 

Pentra a disceta problema туе ть 
unheria їп kata maternă (roesini) La Соломії 
(осі Пасомижа) ara ajas La соҳали ci ar Й рел 
Блейз ав копи qunogin] y să бок ура 

"изад бтз {А з Міла зел [Мен и 
Qiyosi Шола da INEN a -IM 
МІТ ÎNVĂ АМАТ ЛАЛ 
SIFTUNTEI АЕ UCRAINEI 
Cure: Rectorul ттм Naţimnale Ка 
Cemal  TUACI МА, 
Ый Ї ту Mhm iod şi Stängt 
a ANS Сети dna ТААМ, М, 

Маре гө im Мн бф y Sino a Uran a 
imina propunerile Mroja lin лайм yi Sutta 
AtS Cerna сч ремне b ресужоя кетони 
перер Силер „ез "Yun ГОЙ уг” рст 
конк porak са релге în ln д minint 

Сопол Сеөшттфкз Uruna, Leu "См ретте 
La полосами с пореде În Urma” Legi ори 
Data”, патоса проле Й se garantează 
iastrulrea Га imha maternă (asi şi ln cretane 
кумі ліс ө мата = nota СТИСЛО кан т» borsa 
buza puise Ard a teza dreptul mahon tridi do 
за 

сірі dea жолама, minorul ропийт ory 
nu ata în сајла Сл сть я a preghi розбою 
публи, Алс hanus, „ойле, рому rafie, stond 
АА СА, Пеня чими, mam З, софа КА, тА 
теат periute cu редис în limda пока. sasea 
den amd кош MANAN, 

Oa pam міст гало амер юсын реко б 
кові рол ио ими ba ок ор е, 
мать ли saal А (туз) aunor агыр da add 
ек сл estimate чи рсе! nu cart să se 
херес turari spextale În inha română їз 
sicimlica prediri оса și ња cum special de 

меча ahierulor мча дее] өл fai pile 
Мода de ми. 

Омера ое И умо a ARS Сотта ү! 
лз етм алол шта blog ы ВА ungon Гаги za 
Сотли de ксы, бі мта хх йж de 
гопака А darana piatza de талас puli 
popă în ойс cu podre în biatu капды и a 
злочин №4 їз cra 

Рту іса эске alegi se бат ia 


Класе finan) ом yi а vreu bar de sare Мор є 
Unaona Мае Ф я Со 

МЕМ 
хте атъ de Mat, 
ы, пам 
прута хе «рсы 
Ah haño Цол, preine пм рало ra ож bato 
порог от сабот Сш по ый Ма ун 
ажа сма a ба Фели зер оока 
тема da МО а вильоті ca Sie Фал Пл, a 
Lenin а Коста 

Ми иш: бли эи, оно Пл în Олге 
kaninin ссі СЗ asos gipa Za а ран с" de 
Фалеса yi "кое атга о În мма 
чое dim ве nandy 4 өтм” 

Гечіги а chufa naps cend Сене 
Пусочіясяя Independent de Сеге Schade 3 
нк па waly 9 срок în бо pingit 
гежомао р км hiro та А: о Lp mana! 
РР Ia y етуи 0а сли л area 
sola зак С ре У зм da piratii 
houses drot da cena b Со a wan 
Uaieeviiiji cu predarea тазу Sta м ко ia 
Кона таласса Сис 10 (ач аи А 
мим бо pârzrca că бъ одсто usa Wanna 
rondneyu м м к рамат А Sa р рапер 
cate au обіти СА in piara În) эла тоф физ ч 
горі дм пота оос) ви e «оно ёл 
япа tana ts ha пасуси cca полог da de re 
pere ма} лс uz 3 bone йа АЙЛЫ U 
пох, а Со сүй реж de Ый care a ieat {дч 
din Verana и Ronin, pron pi рок а 
pane de "DĂ Кок тә м то Arde bun poira 
хаки cra din Uruna”, ia позу сх © mare pute 
dn Pon Сор ba мунта dieta А. apa бына 
эзне în Платата 

Comcpţia ої а бом гем are dea kra 
(епістмух ) ba Unh сүме а cer стома ти ем й 
к= СА са a бом clară 1, төз a Bod Й кие МД, 

Понемногу L ПОМ 1, 
pivot емч at DUCA 
«кумом în Соя ee Dama: Cca жй. 

PA Мил лам, he ни [чылар 
ge «күз i coaste, t astm [з 
visa w 


Awu 


| { Secvenţe роійісе j 


Lumea имо zicea că timpul “se 
comprimat”, CA 221.20, arale, anu — dora, p 
viaţa — inorp să сас tot moi троје, muai 
ageri, Сим ук dacii ауа тй ma, . 

De altzeva uri mu ngur În Мета 


Не GAVANOS 


“LA ВАЅМІТА DE CAFEA” 


Олат pieni nn cat ор З канаи să 
сыш сл! ТОР а be dhs {и den konas 


€ IPHAN o 
>, 


poludi umpu are ade фусжстиамоя, ade corturi 
ёс эрсе Ака determinim еме dere 
bra сусмісссмсїої {а силоса în car 
пе ducem сосланы! tias, În [зга pi рсае 
hotare unter tubul 

„Ча fuga calul” мч putea соті з 
рил! oeme dia săipaămâna 
репка ргесодсм У, limit анг la coan- 
бем de ordin ські, Partamestul 
Хома a lucra fana еоди“ 1а ка 
за Искал. RS a votat ia реосодига рис 


da iguana Коса мія Ми мы a 
peaseanitea каро улі робоча Ме dorise 
Чё сгузпсів подчас. legea amenda 
meach la legea айж далам ara. 
мале у ойра bw bogati 

Іа a de песто, 2 aprile ХЛ, RS a 
Фит мы) дэмд ны 
мис» de lucru, жии р ратура 
бег луг мм уа а по (А лел йа 
боем геш б coasă Л ыб 
мі ma рст иа ру мл з 


P 


akra b Oraa Межі ос Crap 
Apa фотку 1шцайсеысиш л 
АХ 3 Ота porti умин ceru: Магы 
отрока a міома іа pula © 
смжаовалик сат goning р я UNU 
peniru Urarina, 14 Capall atat dica 
селам їз wvelal de tru din лова < 
turak Їх konnte de mancà ia pard yi 
graria пад з de a cangra în іо» 
мою ро бїт 4-й оку ра Смс» с 
Saaba e er darea amal Фа 


wa ee 


Runcu a М олы sur 
sotia ai pala oc АЛ өл Л у Кз, 
miyasi лдан лла салом и Са 
Суры d; peste 4А! вим ca ema и 
Lira 

{л ч эги макыл ui баб а | 
Абуга жыйыл рми зай, Pen nd 
Peau de Бух балот ду Чи ж ai 
A dana 1. 1) Музы CE mata) rior, 
Pt ия аи ми Сом з 
Itras 


ТЕ 


| 

| Comdial 

1 1. lvs M Шооу ~ prcacdinie. 
| часам LTD "Сел ы”, пище 
! мали діду, зраз піс мли App Ф 
jos 

| 2 Tana) Dipo = metre, рейс 
| мл етм з Сегунда акк 
| dn | рогом, подаю pel- мч! 
| “Ana”. 

| У мде Vila = аксе Appa це 
із» 

і 4 lun С бони = ве 
| зика чазр. spitalul de эссе, Ары 
de ha. 

| $, Akesan Cale Oua -hutt 
} кельт Тере осо 

| б. Хале {Чинь ~ Сто în 
| medicină. рідіввої anive ar, 
| Uoswuzstatea Чо makend ot ил. 
л 7. на МЕ - um de alacert, 
| Ару de М: 

| в. Cima Вар - pela secției 


Consiliul VRUT “Пина” felicită, 

cu ocazia zilei de паугеге pe d-ul 

} Vasile Buga - 3.02.1969 =. primarul de 

іа Sirdimurå, 
La mulţi ani! 


ЕЕ 


bu lance, Ani va № 

ч. lon М Marma = са бе axei, 
Ama k Ач 

еве de onoare a самыКа!һЬ 

1. Neute {ша з dator în Бабо, 
pralea малого т, ыз Marc. CCUIZIA 
ча шым а Арье Юз. 

1. Сопы din МУноль - Мо profesor 
ман стає Oraka, tedaciureşef la 
mou" uala лама", 

3, Мм luga- ре Лес eisni 
culturale PRO Магатшсу "Dragog 
Мц, Ciaj Мама, 

A. Mihe Уа] = ресъс аве 
Коли: sulurala “La тш Iasi”, 
Тигөззие. 

Caesio Је riza, 

L lva 502 - мп Ge а «ат, Арда 
4 Муос. 

У tva Gh Dan ~ cun de әкеп, Ара 
de ha. 


Sâmbătă 


= Сисаті-і. mamă: 
Şi Ie праве 
Уј пе ие. 

dar le тыта 
parinteasca 
Neu? у fran 
si сотыеычся. * 
на М! Бы») 


| ÎncorGhc. УЕ "preo 
р П 
ола dreapta Тїбї ARAS 


їч. Pale Смер = пс pe data 
фе 2 юш) 10) 14 э 
natal аа ош, 
аим |n мы] НКС ia 
tul Cica Drd 
căsăturac геа 
меч о мые: 9 
баз p ча bhat. Ви 
Minia Viso (сал 
de умаль стер. Саг 
поїли ти 

іні da cupă 
ma pinul своп бе 
maa Tinia’ și za 
evul Ёгардч‹е lată фе 
са ук Че 19215 cele 
size. După сиге in эсъл uang um fut 
вісь cakas мий Со ам іа arul 196 
ролі în хий 1991. [палы IVI] ал foi 
гыз Їз эз}: е колес али! "пута 
лөр” da Усгьса 

Ча anal 1973 шл стога "ларі 


În 193.200) м Appa Je Jos ьа 
бсаһа un кызда рапс cuu = уга) 
Каба байа, пф ота мо И адий 
Че мои, s:embru coastiulvi URST 
“Гим ы”, сло ре геге 3 Ёл1 опр кві3 
омета 

АО: de @-1 оа сых у Ја Мала, 


ммр" ur în ал ПЧ ча fet уос | 
în prev! {а меда {Ша Мате" | 
Че сло Росла гном Густа | 
Меси "1а Усан” gi з 
repartet spre pâmanie | 
єтєйлїзє ил grecucaialici | 
поела л Мета Var 

Жана СЛ) Ec an val sd 
deva гет paroh 1а accule | 
тщс ве етш У,у! кым | 
ales Иле pază sirdial, dar 
Пром ормі a Осн.) сч vant oel 
ma Paris риє la cererea 
credinciopilor тои da 
Unna 

Че Чиз се & manie 192 
an сусла рем ролу în воне нити | 
"Зла я Азта фс гъ” пп пля | 
с (42 mă улус cil рк Бу pa 
erahnen м să И рї ис sa сызма | 
бы ранок pi eu jae соса адлы и | 
чия мужа 


Malae Hnc Și Mug ос 
U E аро. 

Марагаыш! в (оъ «өлөн ce 
Чолу! Сьоме pha bolii ~ ud? ka lon, 
Care a Голля cad de Aral Ком ~ 2005 
Brata baada 


Сор formaţiei Apșa” ач collodat иса описів 
. dela Appa де {оз coliuzi invățute Фе Та bunlel) tor. 


ANES va cuubae кырал]. 
= 


lon M. Baia} 


| 
а пародія se posc єстрдїга 
| 


| k 401 Мо) în кока мека кн ур ve lia cure -- fer wan ZEÇIDEANI ÍN URMA 
a бычка = саш ки ү М Йа a. ` пке 
[кми “ E tir матові Уа ки, în 195) - s-a Jascha pusla киде la т Ане 4; pir: 
рити чн, yeta cepas foise а ЦКТ Cogn әл бош шамдай de pinapa ме, || AFA Че den. ЖЕЛ ог ы сабг 
“ana” tina Е ооу песа бели că 9 СА рел. în 1937-1936 - Та розї аъ mija Ла 1937 ~ preyed: са» ||; 
сы grup мисл» pis hantal ba tupeu Гол репо sirizmunase, ouint p [| 3314де ceai рого 28 de шуул; Dumive “Рыч = фуучтое la үс = |i, 
membrilur URUT “Daria” care елагъе populare па ролі бёлек, WIS- а огум да аі да ра! “auba Vitra: ресур есе b sal > Мр || 
| ferendae taupumo sepia de | РОЮ ant пан ж а лу Tri |) ac antena - 10 Сола, Gh.Varga, ває de pariul = Note ! 
.. în 1938 = Морен de лева а ИМ чпеа. і 
Teras Баре 


Tegra Меса Модата 19-0 пам 
În 9 Меги 1731 în ыгла Гала 
Ih, regianca Тгальсораоа Kimbar 
orfan ќе mamă з vârsta ф 4 аа Таш) 
Ц айм есеге la 1973 sa. la рст. 


еч эла 1900 1947 алшы cocu în 

~ f Ugo л fag алд (а усім wi în 

Жу\) mesele Тит Бөсуа! ыо о] vob 
совіжкетьв ta laoi la 1107 битом 
нем (а lacul амі pt tart 0 
анс ln 1971. După эфыйгус 
теі сеси h рст la ате 
de arta. Гала wna 1971.1973 М; face 
sera ай setat ln Canbay în grad da 

эйе (mc ова 1915-1914 к afla ta 

һал жола (рЫ eu) în Rusa la 

1934. 1970 harcai М magazine eo 


“Slatina > 


TI-GZA VASILE 


A оса де Mijloc _ 


теъ лое" ме Lig чо ln созай 
Че рика dar. fs 1964.094? deus 
нано (sena pare dat CATS la fad 
ријал қа («гоол A [лы durni 
la 198) cu Столов Че вземе з 
Masseria Фе Culori URSS ца В 
1991 ө Коп und det Кеди Мага 
рема да врења 7 ratat art асы 
ln чыча bu Аве Сарае La евге 
кловілема сб erona 

Da 1994-3010 narează tn Ёла 
Pruseks фе оса Војска іл 
сіли 60 бым, чья. 


лера actor în ние бом de 
"шыл ét СЫТ "Окы", 


lon М. Baog 


| 1 DECEMBRIE - 


п т 


ег 


TEA FT койне 


Cemăuț 


in regiunea 


at ох М 

З ajunul Zilei Naţionale inimile 
noastre tresaltă de bucurie. Şi în 
casele noastre с mare sărbătoare. Cu 
atât mal mult că, În acest an. succesele 
Patric! istorice sunt mai evidente са 
oricând. Си о сгез!еге economică 
Simțitoare. cu o politică сжегпа 
inteligentă. România se аПа pe cale до 
а (аса marele pas ~ revenirea їп sânul 
strănsei şi prictenoasei familii 
europene. Pentru acoastă reuşită au 
pus umăr la umărtoli celăţonii ei fideli. 
Alături Чо ei au fost, sunt şi vor rămâne 


Publicaţie a Ligii Tineretului Român d 


LTR “Junimea” а fost foudată lu 22 
uoiembric 199%. Iniţial. sea încercat 
inregistrarea “Junimii” ca succesoare n 
socictăţii academice “Junimea”, саге a 
functionat la Cernăuţi până la upia 
sovictică (fondată la 28 noiembrie 157%. 
primu preşodiaie = Dimitris Onciul, secectar 
= Ciprian Purumbescu). Spre regret астачл 
intenţu: a tincnlor nu a сец. La Adunarea 
Generali a fast абора Statutul şi. du о 


La 5 decembrie 2001 
incepe recensământul. 
Să luăm aminte şi să ne 
declarăm ceea ce suntom 


- români şi punctum! 
ан Й 


P Uniji să fim În содої, | 
и uniţi în Dumnezeul 


ZIUA NAȚIONALA 


СЕ-ТІ DORIM NOI ТІЕ, 
DULCE ROMÂNIE 


„з ‚© Чароса | 
НДР СНУ 
“ROMA: Н l A 3 


"> ЗЧ: - 
лита о міл. се par төз а лу? элне вы. 


1 i | 
пш 


baso 


Dout 


з Вале 
Ромї: 


<. 
` 


românii de pretutindeni. Uni fund, vom 
reuşi. România o merită. O merită 
poporul român, саге a 5иїгті atà; de 
mult, care а fost dezbinat de atâtea оп 

Cu prilejul Zilei Naţionale iti dorm 
copii тиці şi ascultători. o economie 
sânâtoasă şi асгуоймА, un cer senin 
şi plin de pace. Dumnezeu så le a:bă іп 
paza Sa! 

Şi încă ceva. Române асал. Nu- 
ți vita nicicând copiii. oriunde ui f €i 
aruncați da soarta d ai | 


JUNIMEA 


A ÎMPLINIT TREI ANI! 


dificilă proseduuri de lent лаге, Liesa fost 
шериг 

Demma an iest reran АКШДА 
prietenilor şi песлеці со А "Juana 
continuă să euste Маг melie su ma 
pupas, плана 6 сгудінгаїс Us Сеа: 
Реппласні adung IMPERU ANI бо Sute «с, 
иңеп сошли din iiie locatii ale 
гери. 

(отокто ышы н 


а 8 -- 


Ж а 


Publicatie independentă а comunităţii român 
orb i E poa a A pi gi li bilele G ai ЗАД: 


е CUM, в шпата la cel фо» 
` al trelles mileala, aal, (901 
d omânii, Пе её suntem Е 
pinlata! кешег И (гое ог порі, 
М зааїета сеп! loiali ві altor state, 
ne рЁївйїш la destlaui 
Це „ Та viitorul el, latr-o lume 
aflati ln prefaadă schimbare. Societates 
тай всазсії trece prin mari (rani (acmâri 
Ум созігавій cu ацосгозы реєміЩІ de 
ardia economie, social, și politie. 
хач nereeie oricáre] schimbiri = 
şi mel sles 210 uzela de amploarea şi 
uamea celui jacepate priz Като а 
decembrie 1919 > и adaugi electsle 
бегана, totalitară, care as 
ирге Româala de Бегора Oceideaiulă. 
м 


wild te, де moacă latsligeută 31 
îndiriiti, de ча proiect Шог сага să 
rlspuadá азрігь|йіог aoastre Пе} de 
рых, presperitala și deaveltare. 

| Cu toata {рыда trecelului И ale 


«i mult ca oricând nevole de ` 


alor! precum 

la, Ubertates, toleranța, гегресімі 

"батат unumase, Доха а П пад 
йү lor aatlonale, ба tradijiūe ці de 
shicelurile lor, de umanismul isr, бе 
impartenaața ba creşiialtatsa сстобозі. 
lAsessta esta zestrea ре care е adar el 1а 
'petiectul Europe) Сай, o zesire bogatil 
і Viaţa девегацйег apastre, a 
‘миа ег acestul Apei, ва в fost vas 
дата. Am vant matik багеге | 
ба|, am văzut 


mult 
isori prâboşiie, dar И 


гва(є Împlisite. Аш vágtat cum dia 
Жуй шыу Маап иши Jertfa * ile 


й Maze s рігіауйег și baniciser воуші, 
и fos? repte teritarii Аю suferit aliiuri 
fa сє! care вы sulerit din сов 
ізавсіог, -> 

Ка vrem са remiânil, orlunde mar 
ei, să mal salere precum во ficst-a cel 


==. > 


ува Ta tial ceaţă deria ji 
51“ Pentru вбть ії şi сорШ Кагда), 
dis poziția за și dopă puterile зам. 
botiri: să as calea eforturile în acţiuni 

te in favoarea celor nevoiați, Vă 


е pe toji ай vă alituraţi acestui 


54 агі lumi că nook ве 


Ш orfan) şi de bitrâau ворагі. БА 
zurim solidariiate și atasament faţă 
valorile geaarai umane, Desr așa vom 
să ns aUagem Мел! пору бе 
аб nabal = 
ЧоК 


9 а 

ле Diteceațele de idel şi dluputele 
емајл онан! берега. 

Фа lateriersl Мгу și cel din lumea 


APEL 


CĂTRE TOȚI ROMÂNII DIN ȚARĂ ȘI DIN LUME 


posersţile recala. Avem multe de ` 


lategrare сигорчавй М. 


си ө иа... 


ză: dàm. nâuă 


А 
„тү 
АА т» 
d e 
(д 


esti dinr 
апез ан г 


ііиеєарі au ви nomal dreptul, dar trebuie 
să Ге Încurajați să analizeze cât mal profond 
ремыц viitorul sapaali noastre. compaziţia | 

зегасіог И alegerea politieseniiae борті. 

01001, aceste dezbaleri irebule să Ле 
bazate ре Interesele aoastre Îslorlec. la 
“огоі apreplai, Romsdals se va аЛа lu faţa |. 
usor momente mujare, Fâră progres eco- 
nomic аз чом cesilzz lalegcarea ca; 


ecoa. Împilalrca strstor două deuiderat 
ae рмусие poa toți И se aşcază Чезаре: 
sricărar са ресе sau personale, ' 
Vara dedica testa eforturile возит ` 
pentru Îmagiinirea асемог jrluri. 51, aga сога "|У 
tårile dia reglaaea avasiră su гсадіє că! 
{гесибсе creativitatea diasporei lor putea - 
blacie najloni lor, facem apella fojl românii | 
să ве ajute, la orice fel pasibil, pentra 
гесуи la marile lacerciri ce ge siso ln fs 
Procesul Јасер în secol 
XIX-lea, prin mişeatea de те 
aajțioasiă, trebale si se Îmepliaească | 
МЕН, ЫДА asira] ЖЫ i ЫНЫ EA | 
evini partrasri e cu familla surepeaai | 
a sațiuailor. = 


Са icma sl acrutel voloje comans, |’ 
derim 34 coatribulm prariie la implinirea | 
citarea mari prelacie de aulstenţă socislă } 
М de marcare а Мо Ци soastre стер. | 
огобоке, Un prim proieci ре cate dorim | 
să-l sprijlaiaa, şi In folosul căruia  сьосайко | 
pe toli готаз! cu posibilități să si se | 
alăture, «ste schimbarea la bine а місці 
copizer României, lociaslv priu sdepţli ся, 
ajierustuvă ln erfellnale, și a bătrânilor, tat | 
mai Ири! de реє, Ne ghadim, de 
asmenea, si sprijlalm ctitoriile гоша 
$ sie боїаге, Шсацагі Че lackisere în 
limba noasiză ці asârlarii ale crediatei 
ncamulul romksesc, cum ar 0 Арехбовівівіє 
de la ferusailra i Јела. Astfel, ne facem 
datarie de samcal cu crediața Та : 
Dumuezeu Й 1а valorile сте И іш 
ua sema ireceril вовиге pria lame. 
Atentia сие ө datoria ви numai 
(914 de strâmoşii воцігі, care au luptat {1 
su murit peutru iadepeadeaţa воацігі, ci ' 
ИЕ de geraraţiile visare, care trebule | 
ай щоб а garanție cå аа na vor trebal 
să Indure ссса се generațiile авічгісаге ви 


i х 29 ЙЕР 
EMINESCU +` 
LA HERTA 


4 Е ZIUA POETULUI, In central Ierta, 
situate la mijloc de cale Intre Ipatejni de 
baştină Н Cernăupi ами de «горі inimii | 

sale, Р s-a (001 pe un impazant sociu chipu- luminat de _ 
ъс gânditor și călător prin stele, 

«1 Дөң um стоте indițăter, deşi cerul În acea d nu s-a 
tgårcit de ouie, сага însă в-а магог delec А 
маці/сидеаг prilejuðe de dezvelirea bustului’ / у 
Luce Гаі pociiei аоапте în acest rechi târg moldav 

ce a dat neamului cărturari de 1094. Remarcobilal 
evenlmeni în vieja culurcid в românilor dia regiunea 


Ганга 3 i| Cerndai s-a песца in mod surprinzător şi aproape 
) ede MIHALI Я fulgerător datorită eforturilor canducerilor ар тарти 
Regele MIHALI, | [зле de ta şi ГтаД ereaulu yi Менні сів, 
ӨАИ pentru Cullarå Rominrescă “Ali 
Prea Fericitul TEOCTIST, | гаа: дер si extensii згміліеміші Dumitru 
Patriarhul Biserici! Ortodoxe | Gorgcavii й a echipei de munclio;; care l-a asistat. 
„ Române, | 1трспал(а acestui MI гето cate gres dea 
с i] сыртан dn сов ares ei Imediat după ек/агіа Ле 
Joa ILIESCU, {| de 13 iunie, probabi vo mal irébul эд treacă ca să - 
Русте Кот дісі putem «слу! wate srmnificaţiile venirii ШЇ escu la 


Неда, insă ва lucru cate сеп — Poetul va dăinui aki la , > 
vroruril к 7 ь 


зу. 


PI зле 
АСУ ör ram 


2466 să о тм Нена оТ 
НЕФЕС Я МУ АЛТ ТРОСА РОР РО a A РАЗДЕЛ СНА 
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pi чосу ааа ЕЕ 
е . аб к га е" 55 є 
с Ни LE ~< HREL ~ 


Саига: iolelor sau instituție”? 


стл сез тм фот Фе Vrarcaza can а cva raan ун Via тае} Dawn 
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tinerelor Ulente care scriv y în оба romani 

Proza și росла ucraineană dia Română 
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Й 4 Загальний перепис населення - 
березень 2002 
Екзамен свідомості і зрілості 


| 4 Будьмо собою - українцями! 


| # Союз Українців Румунії стає 
всеукраїнською організацією 


| 4 Голос Церкви (KIX) 


| «9 Свята тайна покаяния, Сповідь 


Р ч... 
Г я ме чув, an жайвір a моб! тане, i ? Украінцю, покажися! 


Кого остерігає 3 висоти... $ Бутя чи но бути українській 
Прийшла любов непрохема й неждана = освіті у Сучавському повіті? 
Ну як мені за нею не піти? 
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Y i бутта bogo валяється бід 
аа, тобто мя, кого ке раз үл. 
элю ло-дусому. 

Я арбає писати ао, 
грозу, 909, статті ma різі теми, 
репортам!, але часто-густо 


З НОВИМ РОКОМ! ~ 


3 Назим роком! 3 Новим раком! 
Усіх українців віншуе Ткачук 

Та молиться Богу, 

Щоб усі жили без страстей І мух. 


Земля із сонцем, вади із полями 
І атчі доми 3 батьками й дітьми. 
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| Analiză lucidă şi exactă, cartea Nataliei Talmacec este, 
dincolo de bogăția de informaţii, o invitaţie la reflecţie. Starea 
minorității romaneşti din Ucraina depinde de dinamica 


democratică, de vigoarea identitară, dar şi de relaţiile dintre cele 
două state. ” 
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